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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

Vi WARNUNG!

Weist auf eine drohende Gefahr hin Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
gefihriliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschéden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem

Elektrowerkzeug
Vv Volt
/min  Drehzahl

@ Lesen Sie die Anweisungen.

Zu lhrer Sicherheit

Entsorgungshinweise fir die
Altmaschine (siehe Seite 12)!

AN\ WARNUNG!

Lesen Sie folgenden Informationen vor dem

Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

- tdie vorliegende Betriebsanleitung,

- tdie ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.:
315.915),

- tdie aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend der

Verwendung eine Gefahr fiir das Leben und diie

Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten

darstellen oder das Elektrowerkzeug oder

6

andere Gegensténde kénnen beschddigt

werden.

Der Akku-Schlagschrauber darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand betrieben
werden.

Mangel, die die Sicherheit beeintrachtigen,

mussen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe

Verwendung

Der Akku-Schlagschrauber ist fur folgende

Zwecke vorgesehen:

- fir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Befestigen und Lésen von Schrauben,
Muttern und diversen Befestigungsmitteln
mit Gewinde

Sicherheitshinweise fiir
Schlagschrauber
/AN WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise, Anweisungen,
Abbildungen und technischen Daten, die
diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Brénden und/oder schweren Verletzungen
fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinweise fir Nachschlagezwecke auf.
= Halten Sie das Elektrowerkzeug an
den isolierten Griffflachen fest, wenn
Arbeiten ausgefiihrt werden, bei denen
der Schrauber auf verdeckte Leitungen
treffen kann. Falls der Schrauber einen
Strom fuhrenden Leiter berlihrt, werden
auch die frei liegenden Metallteile des
Elektrowerkzeugs stromfiihrend und
stellen fur den Bediener somit eine
Stromschlaggefahr dar.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerdusch- und Vibrationswerte
wurden gemafB EN 62841 ermittelt. Der
mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrédgt normalerweise:

— Schalldruckpegel L,: 87 dB(A);
- Schallleistungspegel Ly,: 95 dB(A);
— Unsicherheit: K=3dB.

Vibrationsgesamtwert:
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15,046 m/s?
K=1,5m/s’

— Emissionswert a;:

— Unsicherheit:
VORSICHT!
Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch
den tiglichen Gebrauch dndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der (Die) in diesem Informationsblatt
angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)
und der (die) angegebene(n)
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang
mit der Standardprifmethode nach EN
62841 gemessen und kann (kénnen) fiir

den Vergleich zwischen Werkzeugen
herangezogen werden.

Die Werte kdnnen fir eine vorlaufige
Expositionsbewertung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fir die Hauptanwendungen des
Werkzeugs.

Wenn das Werkzeug jedoch fiir verschiedene
Anwendungen und mit unterschiedlichem
Schneidzubehér eingesetzt oder

schlecht gewartet wird, kann der
Schwingungsemissionspegel abweichen.
Dies kann die Belastung tber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschatzung der genauen
Schwingungsexposition missen auch die
Zeiten beriicksichtigt werden, zu denen

das Werkzeug ausgeschaltet oder lastfrei in
Betrieb ist.

Dies kann den Expositionswert tGber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmaBnahmen der Bediener vor den
Schwingungsauswirkungen geschiitzt werden
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs
und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.

N\ WARNUNG!

Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Ist-Schwingungen und
-Schallemissionen kénnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz
des Benutzers sollten Handschuhe und ein
Gehdrschutz wihrend des Gerédteeinsatzes
getragen werden.

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck iber 85

dB(A) einen Gehérschutz.

Technische Daten

Werkzeug IW 1/2" 400 18-EC
Typ Schlagschrauber
Nennspannung \ISC 18
Leerlaufdrehzahl  |/min|2700
Max. Schlagzahl bpm (3750
Maximales
Drehmoment Nm 406
Gewicht nach
.EPTA Procedure K 117
01/2003" (ohne g v
Akku)

AP 18.0/2.5
Akku 18V |AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0

AP 18.0/2.5 (04
AP 18.0/5.0 [0,7
AP 18.0/8.0 11

Betriebstemperatur|-10-40°C

Gewicht des Akkus |kg

Lagertemperatur  [<50°C
Ladetemperatur  |4-40°C

w CA10.8/18.0,
Ladegerat CA 18.0-LD

Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Geréateabbildung.
1 1/2" Vierkantantrieb

Variabler Drehzahlwahlschalter

2
3 Drehzahlanzeige
4
5

LED-Lampe

Richtungsschalter (Rechtslauf/

verriegelte Mittelstellung/Linkslauf)
6 Riemenbefestigung

Zum Anbringen eines
Handgelenkriemens (nicht im
Lieferumfang enthalten), der das
Werkzeug vor dem Herunterfallen

sichert.
7 Giirtelclip
8 Offnung
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9 Befestigungsschraube

Bedienung

AN\ WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie den Akku-Schlagschrauber aus
und Uberprifen Sie, ob Teile fehlen oder
beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
Siehe Bedjenungsanleitung des Ladegeréts.

Einsetzen/Wechseln des Akkus

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er horbar einrastet
(siehe Abbildung B).

m Zum Entfernen driicken Sie den
Entriegelungsknopf (1) und ziehen den
Akku heraus (2) (siehe Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Geréat nicht in Gebrauch

/st, schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte
kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-
und Brandgefahr!

Abnehmbarer Giirtelclip

Ihr Gerat ist mit einem abnehmbaren

Gurtelclip 7 ausgestattet, der zum bequemen

Transport an der Seite des Geréts angebracht

werden kann.

m Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét.

m Lassen Sie die Feder und die Offnung des
Gurtelclips 7 mit der Offnung 8 und der
Gewindeaufnahme am Boden des Gerats
fluchten (siehe Abb. D).

m Setzen Sie die Schraube 9 ein und
ziehen Sie die Schraube mit einem
Schraubendreher (nicht mitgeliefert) fest.

Riemenbefestigung

m Die Riemenbefestigung 6 dient zum
Anbringen eines Handgelenkriemens
(nicht im Lieferumfang enthalten), um die
Gefahr zu verringern, dass das Werkzeug

herunterfdllt. Legen Sie den Riemen beim
Transportieren des Gerats um die Hand
(siehe Abbildung E).

Anbringen und Entfernen der
Kraftstecknuss (siehe Abb. F)
VORSICHT!

Bewegen Sie den Richtungsschalter 5 in

die mittlere Position, bevor Sie Arbeiten am

Elektrowerkzeug verrichten.

Stellen Sie sicher, dass die Kraftstecknuss und

das Befestigungsteil nicht beschddigt sind,

bevor Sie die Kraftstecknuss anbringen.

m Richten Sie den Vierkant der Kraftstecknuss
am Vierkantantrieb 1 aus und schieben Sie
die Kraftstecknuss bis zum Anschlag auf
den Vierkantantrieb.

m Klopfen Sie bei Bedarf leicht darauf.

m Ziehen Sie die Kraftstecknuss zum
Entfernen einfach ab.

AN\ WARNUNG!

Die Kraftstecknuss kann nach léngerem
Gebrauch heil3 sein. Verwenden Sie
Schutzhandschuhe, wenn Sie die
Kraftstecknuss vom Werkzeug entfernen, oder
lassen Sie die Kraftstecknuss zuerst abkiihlen.

Richtungsvorwahl (siehe
Abbildung G)
VORSICHT!

Zum Andern der Drehrichtung muss das

Elektrowerkzeug gestoppt sein.

Stellen Sie den Richtungsschalter 5 auf die

gewdlinschte Position:

m Um Schrauben oder Muttern festzuziehen,
stellen Sie den Richtungsschalter ganz nach
links

m Um Schrauben oder Muttern zu |6sen,
stellen Sie den Richtungsschalter ganz nach
rechts.

m Um die Gefahr eines versehentlichen
Anlaufs bei Nichtgebrauch zu verringern,
stellen Sie den Richtungsschalter auf
.OFF" (mittlere Verriegelungsposition).

ANMERKUNG

Der Schlagschrauber lduft nur, wenn der

Richtungsschalter ganz links oder rechts

eingerastet ist.

VAN WARNUNG!

Alkkubetriebene Werkzeuge sind immer in
betriebsbereitem Zustand. Daher sollte der
Richtungsschalter immer in der Mittelstellung
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verriegelt sein, wenn das Werkzeug nicht
verwendet wird oder wenn Sie es an lhrer
Seite tragen.

Betriebsartauswahl (siehe
Abbildung H)

lhr Gerat ist mit einem Bedienfeld zur
Drehzahlregelung 3 ausgestattet, das sich am
FuB3 des Geréats befindet. Es besteht aus der
Antriebssteuerungstaste, der Taste ,M"” und
LED-Anzeigen fir die Betriebsarten.

Mit der Antriebssteuertaste kann zwischen
drei Betriebsarten ausgewahlt werden:
Drehmoment regeln, Drehzahl (U/min) regeln
und Schlaggeschwindigkeit (IPM) fiir einen
Einsatzzweck einstellen. Die Betriebsarten

1, 2 und 3 sind die einzigen Modi, bei

denen die Drehzahl mit dem variablen
Drehzahlwahlschalter reguliert wird.

Auswahl der Antriebssteuerfunktion:

m Stellen Sie zunéchst fest, welche
Betriebsart aktiv ist. Driicken Sie dazu
die Antriebssteuertaste, ohne den
Betriebsschalter zu beriihren. Die LED-
Anzeige unter der Betriebsartnummer
leuchtet auf, um die derzeit aktive
Betriebsart anzuzeigen.

m Dricken Sie kurz die Antriebssteuertaste
(ktrzer als 0,5 Sekunden), um zwischen

Rechtslauf:

den 3 Betriebsarten umzuschalten. Die
Drehmomentstufe wechselt mit jedem
Tastendruck. Weitere Einzelheiten finden
Sie in der folgenden Tabelle.

A" ist eine spezielle Betriebsart, die sowohl

mit Rechtslauf zum Anziehen der Schrauben

oder Muttern als auch mit Linkslauf zum

Lésen der Schrauben oder Muttern verwendet

werden kann.

m Rechtslauf: Automatischer Schrauben-
Stopp-Modus; das Werkzeug stoppt nach
einigen Umdrehungen, um ein zu festes
Anziehen zu vermeiden.

m Linkslauf: Schrauben-Entfernungsmodus;
das Werkzeug stoppt automatisch, sobald
es die Schraube/Mutter gel&st hat.

Die Betriebsart " ist fiir das Eindrehen von

Schrauben in Holz vorgesehen.

Verwendung der Taste ,M":

Driicken Sie die Taste ,M" direkt, ohne

den Betriebsschalter zu beriihren. Die
entsprechende Kontrollleuchte leuchtet auf,
um die aktivierte Betriebsart anzuzeigen.
Driicken Sie die Taste ,M" kurz (weniger

als 0,5 Sekunden), um zwischen den
Betriebsarten ,A” und , ¥ umzuschalten. Die
Betriebsart wechselt mit jedem Tastendruck.
Weitere Einzelheiten finden Sie in der
folgenden Tabelle:

Anzeigelampe am . Maximale IPM
Bedienfeld Betriebsart (Schlaggeschwindigkeit) Anwendung
Fein abgestimmtes Anziehen
1 1000 von kleinen Schrauben und
Muttern.
2 2700 Mittleres Anzugsdrehmoment.
Maximales
3 3750 Anzugsdrehmoment.
Anziehen mit automatischem
A /
Stopp.
Erhdht die
- / Schraubgeschwindigkeit beim
5 Eindrehen von Schrauben in
Holz erheblich.
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Linkslauf:

Anzeigelampe am . Maximale IPM
Bedienfeld Betriebsart (Schlaggeschwindigkeit) Anwendung
Fein abgestimmtes Lésen
1 1000 kleiner Schrauben und
Muttern.
2 2700 Mittleres Abschraubmoment.
Maximales
3 3750 Abschraubmoment.
Lésen mit automatischem
A /
Stopp.
Erhéht die
':- / Schraubgeschwindigkeit beim
A Loésen von Holzschrauben
erheblich.
:| EIN; |:|AUS
/N WARNUNG!

Andern Sie die Betriebsart bei laufendem Werkzeug nicht. Eine plétzliche Anderung des
Drehmoments kann zu einem Kontrollverlust fihren und Verletzungen oder Schiden am

Werkzeug oder Werkstiick verursachen.

[i] ANMERKUNG

Das Endergebnis hdngt von der jeweiligen
Holzdichte und dem Metallwerkstoff ab. Die
Wahl der richtigen Betriebsart hdngt vom
Jeweiligen Anwendungszweck ab.

ANMERKUNG
Die LED-Anzeige erlischt etwa 1 Minute nach
dem Loslassen des Hauptschalters.

[i] ANMERKUNG

Beim nédchsten Einschalten des Werkzeugs
wird dlie vorherige Einstellung wieder
aktiviert.

Elektrowerkzeug einschalten
(siehe Abbildung I)

= Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs:
Driicken Sie den Auslseschalter 2.

Je stérker der Hauptschalter mit der variablen
Drehzahlverstellung betétigt wird, desto
héher ist die Drehzahl. Dementsprechend
verringert sich die Drehzahl bei
nachlassendem Druck des Hauptschalters.

10

= Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs:
Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.

LED-Licht (siehe Abbildung J)
Driicken Sie die ,Antriebssteuerungstaste
0" und die Taste ,M @ " gleichzeitig fur
2 Sekunden, bis die fiinf Anzeigeleuchten
zu blinken beginnen. Das Gerét ist nun

im Einstellmodus der Helligkeit der
Arbeitsleuchte.

Im Helligkeitseinstellmodus der
Arbeitsleuchte wechselt die Helligkeit bei
jedem Driicken des Betriebsschalters zur
nachsten Stufe und durchlauft zyklisch die
folgenden sechs Helligkeitsstufen.

1 2 | 3| 4] 5|6

Licht aus D

Niedrigste Hochste

Driicken Sie die Antriebssteuertaste oder die
Taste ,M", um den Helligkeitseinstellmodus
der Arbeitsleuchte zu beenden. Wenn 5
Sekunden lang keine Bedienung erfolgt,
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verlasst das Geréat automatisch den
Helligkeitseinstellmodus.

Das Geréat merkt sich die letzte Helligkeitsstufe
der Arbeitsleuchte, und stellt diese wieder
ein, sobald es erneut eingeschaltet wird.

Die Leuchte schaltet sich etwa 10 Sekunden
nach Loslassen des Betriebsschalters
automatisch aus.

Schrauben und Muttern
festziehen und I6sen (siehe
Abbildung K)

Muttern und Schrauben festziehen
Verwenden Sie den zur Mutter oder Schraube
passenden Innensechskant. Wahlen Sie je
nach Typ oder GréBe der Schraube und
Mutter eine geeignete Betriebsart. Fiihren Sie
vor Beginn lhrer Arbeit immer einen Probelauf
durch, um die richtige Befestigungszeit fur
Ihre Schraube oder Mutter zu ermitteln.

Um herauszufinden, welche Betriebsart am
geeignetsten ist, sollte ein Probelauf an
Ausschussmaterial durchgefiihrt werden.

m llen Sie den Richtungsschalter 5 in die
Rechtslauf-Stellung.

m Halten Sie das Werkzeug fest und setzen
Sie die Stecknuss tiber die Schraube oder
Mutter. Stellen Sie sicher, dass die gesamte
Lange des Schraubenkopfes oder der
Mutter vollstédndig in die Stecknuss eingreift.

m Driicken Sie den variablen
Drehzahlwahlschalter 2, um den
Schlagschrauber einzuschalten. Beginnen
Sie langsam und erhéhen Sie die Drehzahl,
wahrend die Mutter oder Schraube sich
nach unten bewegt. Ziehen Sie die Mutter
oder Schraube biindig fest, indem Sie das
Werkzeug bis zum Stillstand verlangsamen.
Wenn diese Vorgehensweise nicht beachtet
wird, neigt das Werkzeug dazu, sich in der
Hand zu drehen oder zu verdrehen, sobald
die Mutter oder Schraube festsitzt.

m Ziehen Sie die Schraube oder Mutter mit
dem richtigen Drehmoment an.

n Uberpriifen Sie nach dem Anziehen
immer das Drehmoment mit einem
Drehmomentschlissel. Wenn die
Befestigungselemente zu fest sitzen,
verringern Sie die Schlagzeit.

HINWEIS:

m Halten Sie das Werkzeug gerade entlang
der Achse der Schraube oder Mutter.

= Ein zu hohes Anzugsdrehmoment kann
die Schraube/Mutter oder die Stecknuss
beschadigen.

Muttern und Schrauben lI6sen

Verwenden Sie je nach Anwendung
entweder Betriebsart 1, 2, 3 oder Betriebsart
A", um Muttern und Schrauben zu losen.

Um zu verhindern, dass die gel6sten
Befestigungselemente bei Arbeiten iiber
Kopf oder an Autoreifen auf den Boden oder
an eine schwer zugéngliche Stelle fallen, wird
empfohlen, fir diese Arbeit die Betriebsart
A" zu verwenden.

m Stellen Sie den Richtungsschalter 5 in die
Linkslauf-Stellung.

m Halten Sie das Werkzeug fest und setzen
Sie die Stecknuss liber die Schraube oder
Mutter. Stellen Sie sicher, dass die gesamte
Lange des Schraubenkopfes oder der
Mutter vollstandig in die Stecknuss eingreift.

m Driicken Sie den variablen
Drehzahlwéhlschalter 2, um den
Schlagschrauber einzuschalten. Sobald
das Befestigungselement locker ist, hért
das Werkzeug auf zu laufen. Mit diesem
Werkzeug kénnen Sie bei Bedarf auch
den Ein-/Ausschalter gedriickt halten, um
die Mutter von der langen Schraube zu
entfernen.

Wartung und Pflege

WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
das Gitter vor den Liftungsschlitzen
regelmaBig. Die Haufigkeit der Reinigung
ist abhangig von Material und Einsatzdauer.

11
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m Den Geh&useinnenraum und den Motor
regelmaBig mit trockener Druckluft
ausblasen.

Ersatzteile und Zubehor
Sonstiges Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Polierhilfen, siehe Kataloge der Hersteller.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise
VAN WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
—  akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur EU-Lander
E Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdill werfen!
Gemaf der EU-Richtlinie 2012/19/EG iber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Geréte, Zubehér und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.

A WARNUNG!
Akkus/Batterien nicht im Hausmdill entsorgen,
ins Feuer oder Wasser werfen. Altbatterien/
Akkus nicht 6ffnen.
Nur fur EU-Lander:
GemaB der Richtlinie 2006/66/EG missen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

ANMERKUNG
Uber entsprechende
Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskuntt!

12

( €&-Konformitétserklarung

Wir erkléren in eigener Verantwortung,
dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬁﬁ ez 7

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technischer Leiter Leiter Qualitdtsabteilung
(QD)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften

nicht fir Schdden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemafBen
Gebrauch des Geréats oder durch die
Verwendung des Geréts mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] wore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power

tool
\Y% Volts
/min Rotation rate

Read the instructions

©
54

For your safety

Disposal information for the old
machine (see page 18)!

A\ WARNING!

Before using the power tool, please read the

follow:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety requlations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger to life and limb of the user or a third

party, or the power tool or other property may be
damaged.

The cordless impact wrench may be used only

— asintended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The cordless impact wrench is intended

— for commercial use in industry and trade,

— for fastening and loosening of bolts, nuts
and various threaded fasteners.

Safety instructions for impact
wrench
A\ WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire
anadyor serious injury. Save all warnings and
Instructions for future reference.
= Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the fastener may contact hidden
wiring. Fasteners contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L ,: 87 dB(A);
— Sound power level Ly,: 95 dB(A);
— Uncertainty: K=3dB.
Total vibration value:

— Emission value a, : 15.046 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s’

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

@ NOTE

The declared vibration total value(s) and

the declared noise emission level given in
this information sheet has been measured

in accordance with a measurement method
standardlized in EN 62841 and may be used
to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The specified vibration emission level
represents the main applications of the tool.

13
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However, if the tool is used for different
applications, with different cutting accessories
or poorly maintained, the vibration emission
level may differ.

This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the vibration
exposure level, it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched off
or running but not actually in use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration

such as: maintain the tool and the cutting
accessories, keep the hands warm, organization
of work patterns.

Vi WARNING!

The vibration and noise emissions during
actual use of the power tool can differ from
the declared value in which the tool is used];
In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual
condijtions of use.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).

Technical data

i AP18.0/2.5 |04

\é\;etlgrt of kg |AP18.0/5.0 |0.7
Y AP 18.0/8.0 |1 1

Working 10-40°C
temperature
Storage <50°C
temperature
Charging 4.40°C
temperature
Charger CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphlcs page.

1/2" Square drive

2 Variable-speed trigger switch

3 Speed control panel

4  LED light

5 Direction preselector switch (forward /
center-lock /reverse)

6 Strap fixing
For attaching a wrist strap (not included)
in order to reduce the chances of
dropping your tool.

7 Beltclip

8 Opening

9 Fastening screw

Operating instructions

Tool IW 1/2" 400 18-EC
Type Impact Wrench
Rated voltage |Vdc |18
No-load speed |[/min [2700
Max. impact bpm|3750
rate
Max torque Nm [406
Weight
according
to”"EPTA
Procedure kg [1.17
01/2003"
(without
battery)
AP 18.0/2.5
Battery 18v AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
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VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the cordless impact wrench and check
that here are no missing or damaged parts.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.
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Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button (1.) and
pull out the battery (2.) (see figure C).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Removable belt clip

Your tool is equipped with a removable belt
clip 7 that can be positioned on the side of
the tool for convenient transport.

m Remove the battery pack from the tool.

m Align the rib and the hole of the belt clip 7
with the opening 8 and the threaded hole
on the base of the tool. (see figure D).

m Insert the fastening screw 9 and securely
tighten the screw with a screwdriver (not
included).

Strap fixing
Strap fixing 6 is provided to attach a wrist
strap (not included) in order to reduce the
chances of dropping your tool. Wrap the
strip around your hand when carrying the
tool (see figure E).

Install and remove the impact

socket (see figure F)

/N CAUTION!

Before carrying out any work on the power

tool, move the direction preselector switch 5

to the middle position.

Make sure that the impact socket and the

mounting portion are not damaged before

installing the impact socket.

m Align the square of the impact socket with
the square drive 1 and push the impact
socket onto the square drive as far as it will

go.
m Tap it lightly if required.
m To remove the impact socket, simply pull it
off.
AN\ WARNING!
The impact socket may be hot after prolonged
use. Use protective gloves when removing
the impact socket from the tool, or first allow
the impact socket to cool down.

Direction preselection (see figure
G)
/N CAUTION!
ange the direction of rotation only when
the power tool is stopped.
Move the direction preselector switch 5 to the
required position:
m Position the direction preselector switch to
the far left of the tool to tighten bolts/nuts
m Position the direction preselector switch to
the far right of the tool to loosen bolts/nuts.
m Position the direction preselector switch
in the "OFF” (center-lock) position to help
reduce the possibility of accidental starting
when not in use.
[i] wore
The impact wrench will not run unless the
direction preselector switch is engaged fully
to the left or to the right.

/AN WARNING!

Battery tools are always in operating condition.
Therefore, the direction preselector switch
should always be locked in the center position
when the tool is not in use or when carrying it
at your side.

Mode selection (see figure H)
Your tool is equipped with a speed control
panel 3, located on the foot of the tool. It
consists of the drive-control button, the
“M" button, and LED indicators for working
modes.

The drive-control button is used to select
among three modes to adjust the torque,
rotation-speed (RPM), and impact-speed (IPM)
setting for an application. The modes 1, 2,
and 3 are the only modes where the speed

is controlled by the variable-speed trigger
switch.

To select the drive control mode:

m First, check the active mode. Press the drive
control button directly without touching the
trigger switch. The LED indicator below the
mode number will illuminate to indicate the
active mode setting.

m Press the drive-control button briefly (less
than 0.5 second) to cycle through the 3
modes. Each press changes one torque
level. See more details in the chart below.

15
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“A" is a special mode, that is designed to be
used both with forward rotation for tightening
the bolts or nuts and reverse rotation for
loosening the bolts or nuts.

m Forward: bolt auto stop mode; the tool
stops after applying a number of impacts to
avoid fasten too tightly.

m Reverse: bolt removal mode; the tool stops
automatically as soon as it has loosened
the bolt/nut.

Forward Rotation:

The “Z" mode is intended for driving screws in
wood?

Using the “M"” button:

Press the "M” button directly without touching
the trigger switch. The corresponding
indicator light will illuminate to indicate the
active mode. Press the "“M" button briefly (less
than 0.5 seconds) to cycle between “A” and
"E" modes. Each press changes one mode.
See more details in the chart below:

Indicator light on control (Working |Maximum IPM Aoplication
panel Mode (Impacts per minute) PP
Fine-tuned tightening of small
! 1000 bolts and nuts.
2 2700 Moderate tightening torque.
3 3750 Maximum tightening torque.
Tightening with automatic
A /
stop.
-n Greatly increase the screwing
E / speed while driving screws in
v wood.

16
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Reverse Rotation:

WARNING!
Do not change the working mode while the
tool is running. Sudden change of torque may
cause the loss of control causing possible
injury or damage to the tool or workpiece.

[i] w~ore

The variety of wood density and metal
material may affect the final outcome. The
user should select appropriate mode based
on the application.

NOTE
The LED indlicator will turn off approximately
Tmin after the trigger switch is released.

[i] w~orTE
When the tool is next turned on, the working
modle will revert to the previous setting.

Switching on the power tool (see
figure )

m To switch the power tool on:

Press the trigger switch 2.

The variable-speed trigger switch delivers
higher speed with increased trigger pressure
and lower speed with decreased trigger
pressure.

Indicator light on control |Working Maximum IPM Application
panel Mode (Impacts per minute) PP
Fine-tuned loosening of
! 1000 small bolts and nuts.
2 2700 Moderate loosening
torque.
Maximum loosening
3 3750
torque.
Loosening with automatic
A /
stop.
an Greatly increase the
z / screwing speed while
v loosening wood screws.
:|ON; |:| OFF

= To switch the power tool off:
Release the trigger switch.

LED light (see figure J)
Press the "drive-control button € " and "M

" button simultaneously for 2 seconds
until the five indicator lights start flashing,
indicating that the tool has entered the work
light brightness adjustment mode.
In the work light brightness adjustment
mode, each time you press the trigger switch,
the brightness will change to the next level
and will a cycle among the following six
brightness levels.

1 2 | 3
Light off

[ 4[5 ]¢
—

Press the drive-control button or “M" Button
to exit the work light brightness adjustment
mode. If there is no operation for 5 seconds,
the tool will automatically exit the brightness
adjustment mode.

The next time the tool is turned on and the
memory function will remember and revert to
the last work light brightness level.

The light will turn off automatically
approximately 10 seconds after the trigger
switch is released.

Lowest

Highest

17
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Tighten and loosen nuts and
bolts (see figure K)

To tighten nuts and bolts

Use the hex socket that matches the nut

or bolt. Select a proper working mode
depending on the type or size of the bolt
and nut. Before starting your job, always
perform a test operation to determine the
proper fastening time for your bolt or nut.
It is advisable to perform a trial run on a
scrap material to determine the best mode
selection.

m Set the direction preselector switch 5 to
forward setting.

m Hold the tool firmly and place the socket
over the bolt or nut. Ensure that full length
of the bolt head or nut is fully engaged into
socket.

m Depress the variable-speed trigger switch
2 to turn the impact wrench on. Start slowly,
increasing the speed as the nut or bolt runs
downs. Set the nut or bolt snugly by slowing
the tool to a stop. If this procedure is not
followed, the tool will have a tendency to
torque or twist in your hand when the nut or
bolt seats.

m Fasten the bolt or nut to the proper torque.

m After fastening, always check the torque
with a torque wrench. If the fasteners are
too tight, reduce the impacting time.

NOTICE:
= Hold the tool straight along the axis of the
bolt or nut.

m Excessive fastening torque may damage
the bolt/nut or socket.

To loosen nuts and bolts

Use either mode 1, 2, 3 or “A” mode to loosen
nuts and bolts depending on the application.

When working overhead or working on car
tires, to prevent the loosened fasteners from
falling to the ground or into a tight space, it is
recommended to use the "A” mode to do this
job.

m Set the direction preselector switch 5 to
reverse setting.

m Hold the tool firmly and place the socket
over the bolt or nut. Ensure that full length
of the bolt head or nut is fully engaged into
socket.
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m Depress the variable-speed trigger switch
2 to turn the impact wrench on. Once the
fastener is loose, the tool will stop running.
This tool also allows you to continue to
depress the trigger switch for removing the
nut from the long bolt, if necessary.

Maintenance and care
A WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com.

Disposal information
/N WARNING!

Render redundant power tools unusable:
—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.
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Vi WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC

defective or used batteries must be recycled.

NOTE
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of conformity

We declare on our sole responsibility
that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that

the product(s) described under ,Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and

also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1.2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1:2015 + A11:2022,

BS EN 62841-2-2:2014+AC:2015

BS EN IEC 55014-1:2021,

BS EN IEC 55014-2:2021

Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamsbhire,
United Kingdom.

U M& %@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

1.06.2023
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Symboles utilisés dans ce
manuel

A AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures extrémement graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil

électrique
Vv Volts
/min Vitesse de rotation

Lire les instructions

©
)54

Consignes de sécurité

/\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser loutil électrique, veuillez lire ce qui

suit:

— les présentes consignes d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité
» relatives a la manipulation des outils
électriques dans le livret fourni (brochure
n®:315.915),

— les réegles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrigue est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécurité

reconnues.

Neéanmoins, lors de l'utilisation, loutil électrique

peut représenter un danger pour la vie et

lintégriteé corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers,
ou loutil électrique ou dautres biens peuvent

Informations sur |'élimination de
I'outil usagé (voir page 26) !
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subir des dommages.

La visseuse a choc sans fil ne peut étre utilisée
que

— fins prévues,

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, l'appareil doit étre réparé
immédiatement.

Utilisation prévue

La visseuse a choc sans fil est concue

— aun usage commercial dans les secteurs
de l'industrie et du commerce,

— pour la fixation et le desserrage de
boulons, écrous et divers éléments de
fixation filetés.

Consignes de sécurité pour la
visseuse a choc
/\  AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications fournis
avec cet outil électrique. Le non-respect

des consignes figurant ci-dessous peut

provoquer un choc électrique, un incendlie

et/ou des blessures graves. Conservez tous
les avertissements et consignes pour pouvoir
vous y référer ultérieurement.

m Tenez l'outil électrique par ses surfaces
de préhension isolées quand vous
effectuez une opération pendant laquelle
la fixation peut entrer en contact avec un fil
électrique non visible. Si la fixation entre en
contact avec un fil électrique sous tension,
les parties métalliques non carénées de
l'outil électrique peuvent se retrouver sous
tension électrique et 'opérateur risque de
subir un choc électrique.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN
62841. Le niveau acoustique évalué A de
I'outil est typiquement :

— Niveau de pression acoustique La:

87 dB(A);
— Niveau de puissance acoustique Ly,:

95 dB(A);
— Incertitude : K =3 dB.
Valeur de vibration totale :
— Valeur d’émission ay, : 15,046 m/s?
— Incertitude : K=1,5m/s’
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ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

La ou les valeurs totales de vibration déclarée
et le niveau d'émission sonore déclaré
indiqués ici ont été mesurés conformément a
une méthode de mesure standardisée selon
la norme EN 62841 et peuvent étre utilisés
pour comparer les outils entre eux.

Il peut aussi servir pour effectuer une
évaluation préliminaire de I'exposition. Le
niveau des émissions vibratoires spécifié se
référe aux applications principales de l'outil.
Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.
Ceci peut augmenter le niveau d’exposition
de facgon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est
également nécessaire de prendre en
compte les fois ou l'outil est éteint ou en
fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d'exposition

de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger 'opérateur
des effets des vibrations, telles que : entretien
de l'outil et des accessoires de coupe,
maintien des mains au chaud, organisation du
rythme de travail.

/AN AVERTISSEMENT !

Le niveau de vibration et de bruit lors

de l'utilisation réelle de l'outil peut étre
différent de /a valeur déclarée en fonction
de la maniére dont ['outil est utilisé ; Afin de
protéger l'opérateur, l'utilisateur doit porter
des gants et des protections audlitives en
condiitions réelles d'utilisation.

ATTENTION !
Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A)

Spécifications techniques

Outil IW 1/2" 400 18-EC
Type Visseuse a choc
Tens!on Vdc 18
nominale
Régime a vide |/min [2700
Cadencede  [temps
percussion par 3750
max. minute
Couple max. |Nm 406
Poids selon la
« Procédure
EPTA 01/2003 |kg 1,17
» (sans
batterie)
AP 18.0/2.5
Batterie 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
. AP 18.0/2.5 |04
roidsdela g |AP18.0/50 (07
AP 18.0/8.0 1,1
Température o
d'utilisation -10-40°C
Température °
de stockage <50°C
Température 4-40°C
de recharge
Chargeur CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Vue d’ensemble (voirimage A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de l'appareil sur la
page des schémas.

1 Carré d'entrainement 1/2"

2 Interrupteur-gachette de vitesse
variable

3 Panneau de contrdle de vitesse

4 Lampe LED

5 Bouton de présélection du sens du
rotation (marche avant / verrouillage
central / marche arriére)

6 Fixation pour dragonne

Pour fixer une dragonne de poignet (non
fournie) afin que l'outil ne tombe pas.
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7 Clip de ceinture
8 Ouverture
9 Vis de fixation

Consignes d'utilisation
/N  AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur l'outil lui-méme, retirez
la batterie.

Avant de mettre I'outil en marche

Déballez la visseuse a choc et vérifiez qu'il n'y

a aucune piéce manquante ou endommagée.
REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,

chargez la batterie entierement. Consultez le

manuel d'utilisation du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu’elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection (1.) et sortez la batterie (2.) (voir
schéma C).

ATTENTION !

Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des piéces métalliques
ldches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d'incendie !

Clip de ceinture amovible

Votre outil est équipé d'un clip de ceinture

amovible 7 qui peut étre placé sur le coté de

I'outil pour le transporter facilement.

m Retirez la batterie de l'outil.

m Alignez l'arréte et le trou du clip de ceinture
7 avec l'ouverture 8 et le trou fileté situé a la
base de l'outil. (Voir image D).

m Insérez la vis de fixation 9 et serrez-la
fermement a l'aide d'un tournevis (non
fourni).

Fixation pour dragonne

m La fixation pour dragonne 6 est prévue
pour attacher une dragonne de poignet
(non fournie) afin de réduire le risque de
chute de l'outil. Vous pouvez ainsi mettre
la dragonne autour de votre main lorsque
vous transportez l'outil (voir schéma E).
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Installer et retirer la douille a
choc (voir figure F)
ATTENTION !

Avant de commencer tout travail sur

l'outil électrique, déplacez le bouton de

présélection du sens de rotation 5 sur la

position centrale.

Assurez-vous que la douille a choc et la partie

de montage ne sont pas endommagées avant

d'installer la douille & choc.

m Alignez le carré de la douille a choc avecle
carré d'entrainement 1 et poussez la douille
a choc sur le carré d'entrainement jusqu'a la
butée.

m Tapotez |égérement dessus si nécessaire.

m Pour retirer la douille & choc, il suffit de tirer
dessus.

/\  AVERTISSEMENT !

La douille a choc peut étre chaude apreés une
utilisation prolongée. Utilisez des gants de
protection lorsque vous retirez la douille &
choc de l'outil ou laissez d'abord refroidir la
douille a choc.

Présélection du sens de rotation

(voir image G)

ATTENTION !

Changez le sens de rotation uniquement

lorsque l'outil est a larrét.

Placez le bouton de présélection du sens de

rotation 5 dans la position requise :

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction a I'extréme gauche de
I'outil pour serrer des boulons/écrous

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction a I'extréme droite de |'outil
pour desserrer des boulons/écrous.

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction sur la position « OFF
» (verrouillage central) pour éviter un
démarrage accidentel de 'outil lorsqu'il
n'est pas utilisé.

REMARQUE

La visseuse a choc ne fonctionnera que si le

bouton de présélection du sens de rotation

est engagé a fond vers la gauche ou la droite.

/AN AVERTISSEMENT !

Les outils a batterie sont toujours en état de
fonctionnement. Par conséquent, le bouton de
présélection du sens de direction doit toujours
étre verrouillé en position centrale lorsque
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l'outil n'est pas utilisé ou lorsque vous le
transportez a vos cotés.

Sélection du mode (voir figure H)
Votre outil est équipé d'un panneau de
contréle de la vitesse 3, situé sur le pied

de l'outil. Il se compose du bouton de
commande de I'entrainement, du bouton

« M » et de voyants LED pour les modes de
fonctionnement.

Le bouton de commande d'entrainement
est utilisé pour sélectionner parmi trois
modes pour ajuster le réglage du couple, de
la vitesse de rotation (RPM) et de la vitesse
d'impact (IPM) pour une application. Les
modes 1, 2 et 3 sont les seuls modes ou

la vitesse est contrélée par l'interrupteur-
gachette a vitesse variable.

Pour sélectionner le mode de commande
d’entrainement :

m Tout d'abord, vérifiez le mode actif.
Appuyez directement sur le bouton de
commande de |'entrainement sans toucher
I'interrupteur-gachette. Le voyant LED
sous le numéro de mode s'allumera pour
indiquer le réglage du mode actif.

m Appuyez brievement (moins de 0,5
seconde) sur le bouton de commande

Rotation vers I'avant :

d'entrainement pour faire défiler les 3
modes. Chaque pression change un niveau
de couple. Référez-vous au tableau ci-
dessous pour davantage de détails.

«A» est un mode spécial, congu pour étre

utilisé a la fois avec une rotation vers I'avant

pour serrer les boulons ou les écrous et une
rotation vers |'arriére pour desserrer les
boulons ou les écrous.

= Avant : mode d'arrét automatique ; |'outil
s'arréte aprés avoir exercé un certain
nombre d'impacts pour éviter de serrer trop
fort.

m Arriére : mode de retrait des boulons ;
I'outil s'arréte automatiquement des qu'il a
desserré le boulon/I'écrou.

Le mode «%» est destiné a I'enfoncement de

vis dans le bois.

Utilisation du bouton « M » :

Appuyez directement sur le bouton « M » sans
toucher l'interrupteur-gachette. Le voyant
correspondant s'allume pour indiquer le
mode activé. Appuyez brievement (moins de
0,5 seconde) sur la touche « M » pour passer
du mode « A » au mode «%». Chaque pression
change un mode. Référez'vous au tableau ci-
dessous pour davantage de détails :

Voyant sur le panneau|Mode de IPM maximum Application
de commande fonctionnement |(Impacts par minute) PP
1 1000 Serrage fin (}Ie petits
boulons et écrous.
2 2700 Couple de serrage modéré.
3 3750 Couple de serrage
maximum.
Serrage avec arrét
A / :
automatique.
Augmente
-n considérablement la
z / vitesse de vissage lors de
v I'enfoncement de vis dans
le bois.
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Rotation inverse :

/\  AVERTISSEMENT !

Ne changez pas le mode de fonctionnement
pendant que 'outil est en marche. Un
changement soudain de couple peut
entrainer une perte de contréle pouvant
causer des blessures ou des dommages a
l'outil ou a la préce.

[i] REMARQUE

La variété de la densité du bois et du matériau
meétallique peut avoir un impact sur le résultat
final. L 'utilisateur doit sélectionner le mode
adapté en fonction de I'application.

[i] REMARQUE
Le voyant LED s‘éteint environ 1T minute aprés
le reldchement de l'interrupteur-géchette.

[i] REMARQUE

Lors de la mise sous tension suivante de
l'outil, le mode de fonctionnement revient au
réglage précédent.

Mise en marche de l'outil (voir

schémall)

m Pour mettre I'outil en marche :

Appuyez sur la gachette 2.
L'interrupteur-géchette a vitesse variable offre
une vitesse plus élevée avec une pression de

24

Voyant sur le .
panneau de MOd? de IPM maximum . Application
fonctionnement (Impacts par minute)
commande
3 s .
0 23 1 1000 Desserrage preus{de
00 petits boulons et écrous.
Couple de desserrage
2 2700 modéré.
Couple de desserrage
3 3750 maximum.
A / Desserrage avec arrét
automatique.
Augmente
o considérablement la
z / vitesse de vissage lors du
v desserrage des vis dans le
bois.
] MARCHE; |:|ARRET

déclenchement accrue et une vitesse plus
faible avec une pression de déclenchement
réduite.

= Pour éteindre l'outil :

Relachez l'interrupteur-gachette.

Lumiére LED (voir figure J)
Appuyez sur le bouton de commande

et le bouton M () simultanément pendant

2 secondes jusqu'a ce que les cinqg voyants
clignotent, ce qui indique que l'outil est passé
en mode de réglage de la luminosité de la
lampe.

En mode de réglage de la luminosité de
I'éclairage, a chaque fois que vous appuyez
sur l'interrupteur-gachette, la luminosité
passe au niveau suivant et alterne entre les six
niveaux de luminosité suivants.

1 2 | 3| 4] 56
L
é?:;r?tz Bas —_— Haut

Appuyez sur le bouton de commande ou
sur le bouton « M » pour quitter le mode de
réglage de la luminosité de |'éclairage. Si
aucune opération n'est effectuée pendant 5
secondes, I'outil quitte automatiquement le
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mode de réglage de la luminosité.

Lors du rallumage de l'outil, le dernier niveau
de luminosité de I'éclairage sélectionné est
rétabli.

La lumiere s'éteint automatiquement environ
10 secondes apres le relachement de
I'interrupteur-gachette.

Serrage et desserrage d’écrous et
de boulons (voir schéma K)

Pour serrer les écrous et les boulons

Utilisez la douille hexagonale qui correspond
a l'écrou ou au boulon. Sélectionnez un mode
de fonctionnement approprié en fonction du
type ou de la taille du boulon ou de I'écrou.
Avant de commencer votre travail, effectuez
toujours un essai pour déterminer le temps de
serrage approprié pour votre boulon ou votre
écrou. Il est conseillé d'effectuer un essai sur
un matériau de rebut pour sélectionner le
meilleur mode.

m Réglez le bouton de présélection du sens
de rotation 5 sur la position avant.

m Tenez fermement I'outil et placez la douille
sur le boulon ou I'écrou. Assurez-vous que
toute la longueur de la téte du boulon ou
de I'écrou est entierement engagée dans la
douille.

m Appuyez sur la gachette a vitesse variable
2 pour mettre en marche la visseuse a choc.
Commencez lentement, en augmentant la
vitesse au fur et a mesure que I'écrou ou
le boulon descende. Serrez bien I'écrou
ou le boulon en ralentissant I'outil jusqu'a
I'arrét. Si cette procédure n'est pas suivie,
I'outil aura tendance a se serrer ou a se
tordre dans votre main lorsque I'écrou ou
le boulon est en place.

m Serrez le boulon ou |'écrou a un couple
adapté.

m Aprés la fixation, vérifiez toujours le
couple avec une clé dynamométrique. Si
les fixations sont trop serrées, réduisez le
temps d'impact.

REMARQUE :

m Tenez |'outil droit le long de I'axe du boulon
ou de I'écrou.

m Un couple de serrage excessif peut
endommager le boulon/I'écrou ou la
douille.

Pour desserrer les écrous et les boulons

Utilisez le mode 1, 2, 3 ou le mode « A » pour
desserrer les écrous et les boulons en fonction
de I'application. Lorsque vous travaillez

en hauteur ou sur des pneus de voiture,

pour éviter que les fixations desserrées ne

tombent au sol ou dans un espace étroit, il

est recommandé d'utiliser le mode « A » pour

effectuer ce travail.

m Réglez le bouton de présélection du sens
de rotation 5 en position inverse.

m Tenez fermement I'outil et placez la douille
sur le boulon ou I'écrou. Assurez-vous que
toute la longueur de la téte du boulon ou
de |'écrou est entierement engagée dans la
douille.

m Appuyez sur la gachette a vitesse variable
2 pour mettre en marche la visseuse a choc.
Une fois que la fixation est desserrée, I'outil
s'arréte de fonctionner. Cet outil vous
permet également de continuer a appuyer
sur l'interrupteur-gachette pour retirer un
écrou d'un boulon long, si nécessaire.

Maintenance et entretien
/\  AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur 'outil lui-méme, retirez
la batterie.

Nettoyage
m Nettoyez l'outil régulierement ainsi que
la grille devant les fentes d'aération.
La fréquence de nettoyage dépend du
matériau et de la durée d'utilisation.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

Pieces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier

les outils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de pieces de rechange sur notre site
internet :

www.flex-tools.com.
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Informations relatives a
I'élimination des déchets

/N  AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— enretirant /a batterie des outils
fonctionnant sur batterie.
Pays de I'UE uniquement
ﬁ Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de I'environnement.

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et 'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.
N AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans de l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !
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( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬁﬁ ez 7

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Directeur Chef du Service Qualité
technique

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiali.

[i] wora
Indica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile

Vv Volt

/min  Velocita di rotazione

©
hi¢

Per la propria sicurezza

Leggere le istruzioni.

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 33)

/\  AVVERTENZA!

Prima di usare l'utensile, leggere e rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso

—  Le "Istruzioni di sicurezza generali"”
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso (libretto n. 315.915)

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti

Questo utensile elettrico di ultima

generazione é stato costruito conformemente

alle normative dii sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio

di danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questo avvitatore a impulsi cordless deve

essere utilizzato esclusivamente:

—  Per gli scopi previsti

—  Se perfettamente funzionante

Eventuali difetti che ne compromettono la

sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

Questo avvitatore a impulsi cordless

progettato:

— Perl'uso in ambito industriale e
commerciale

— Per avvitare e svitare bulloni, dadi e diversi
dispositivi di fissaggio filettati

Avvertenze di sicurezza
specifiche per avvitatori a impulsi
5 AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze dj sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. /| mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica,
incendlio e/o gravi infortuni. Conservare

tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro

riferimento.

m Tenere l'utensile elettrico tramite le
impugnature isolanti durante le operazioni
in cui I'accessorio di fissaggio puo entrare
a contatto con cavi elettrici nascosti. Se
I'accessorio tocca un cavo elettrificato pud
trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo I'operatore al
rischio di scossa elettrica.

Emissione acustiche e
vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati conformemente

allo standard EN 62841. Di seguito sono
riportati i livelli di emissione acustica A tipici
dell'utensile.

- Livello di pressione sonora L,,: 87 dB(A)
- Livello di potenza sonora Ly,: 95 dB(A)
— Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni:

— Valore di emissione a,: 15,046 m/s?
— Incertezza: K=1,5m/s’

ATTENZIONE!

/ valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di rumorosita e vibrazioni.
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[i] wora

/ valori di emissione acustica e delle vibrazioni
dichiarati sono stati misurati tramite il metodo
di collaudo standard descritto in EN 62841

e possono essere utilizzati per confrontare
l'utensile elettrico con altri prodotti analoghi.

Possono essere utilizzati anche per una
valutazione preliminare dei livelli di
esposizione. Il livello di vibrazioni dichiarato
corrisponde all'applicazione principale
dell'utensile elettrico.

Tuttavia, se |'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori

di taglio, o viene mantenuto in cattive
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe
differire.

Cid pud aumentare significativamente il
livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello
di esposizione, &€ necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto.

Cio puo ridurre significativamente il livello
di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere |'utensile
e gli accessori di taglio in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.
/\  AVVERTENZA!

! valori di emissione acustica e delle vibrazioni
durante ['uso effettivo dell'utensile elettrico
possono variare rispetto al valore totale
dichiarato in base alla modalita di utilizzo
dell'utensile. Per proteggersi, l'operatore
deve indossare guanti e dispositivi di
protezione per le orecchie in base alle
condizioni di utilizzo effettive.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).
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Specifiche tecniche

Utensile IW 1/2" 400 18-EC
Tipo Avvitatore a impulsi
Tens!one vee |18
nominale
Velocita a /min 12700
vuoto
Frequenza |, 13750
colpi max.
Coppia di Nm 406
serraggio max.
Peso ai
sensi della
procedura kg 1,17
EPTA 01/2003
(senza batteria)
AP 18.0/2.5
Batteria 18V |AP18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Peso della AP18.0/2.5 (04
batteria kg AP 18.0/5.0 0,7
AP 18.0/8.0 1,1
Tempe_ratura Da -10°C a 40°C
operativa
Temperatura di|_ 50°C
conservazione
Temperatura di Da 4°C a 40°C
ricarica
Caricabatteria |CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Descrizione dell'utensile
(figura A)

I numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1 Attacco quadrato 1/2"

2 Interruttore a velocita variabile

3 Pannello di controllo della velocita

4 Luce LED

5 Selettore della direzione (avanti/
bloccaggio/indietro)

6 Fermaglio per laccio

Per fissare un laccio da polso, non
incluso, e ridurre il rischio di caduta del
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dispositivo.
7 Clip per cintura
8 Apertura

9 Vite difissaggio

Istruzioni per l'uso
/\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Prima di avviare l'utensile

Estrarre |'avvitatore a impulsi cordless dalla

confezione e verificare che siano presenti tutti

i componenti e che non siano danneggiati.
NOTA

Le batterie incluse sono parzialmente

cariche. Prima di usare /'utensile, ricaricarle

completamente. Consultare il manuale di

istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria carica nell'utensile finché
non si blocca in posizione (figura B).

m Perrimuovere la batteria, premere il
pulsante di rilascio (1) ed estrarre la
batteria (2) (figura C).

ATTENZIONE!

Quando ['utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito dei contatti,
con il rischio dj incendlio ed esplosione.

Clip per cintura removibile

Nella confezione € inclusa una clip per cintura

(7) removibile che pud essere fissata sul lato

dell'utensile per trasportarlo facilmente.

m Rimuovere il gruppo batteria dall'utensile.

m Allineare la sporgenza e il foro della clip per
cintura (7) con l'apertura (8) e il foro filettato
sulla base dell'utensile (figura D).

m Inserire la vite di fissaggio (9) e serrarla
saldamente con un cacciavite (non incluso).

Fermaglio per laccio

m L'utensile & dotato di un fermaglio (6) per
fissare un laccio da polso (non incluso) e
ridurre il rischio di caduta dell'utensile.
Avvolgere il laccio intorno al polso durante
il trasporto dell'utensile (figura E).

Installazione e rimozione della
bussola (figura F)
ATTENZIONE!

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'utensile,
portare il selettore della direzione (5) in
posizione centrale.

Prima dli installare la bussola, assicurarsi che

la bussola e 'area di fissaggio non siano

danneggiate.

m Allineare la porzione quadrata della bussola
con |'attacco quadrato (1), quindi spingere
la bussola sull'attacco finché non si blocca.

m Picchiettarla leggermente se necessario.

m Per rimuovere la bussola é sufficiente
tirarla.

/N\  AVVERTENZA!

La bussola puo essere molto calda dopo

un uso prolungato. Indossare guanti di
protezione durante la rimozione della
bussola, o attendere che si raffreddi prima di
rimuoverla.

Selezione della direzione (figura G)
ATTENZIONE!

Modificare la direzione dl rotazione

esclusivamente quando l'utensile non é in

funzione.

Portare il selettore della direzione (5) nella

posizione desiderata, come descritto di

seguito.

m Portare il selettore della direzione verso il
lato sinistro dell'utensile per serrare bulloni
e dadi.

m Portare il selettore della direzione verso il
lato destro dell'utensile per allentare bulloni
e dadi.

m Portare il selettore della direzione in

posizione centrale (bloccaggio) per ridurre

il rischio di avvio accidentale quando

I'utensile non & in uso.

[i] wora

L'avvitatore a impulsi non funzionera se il

selettore della direzione non é posizionato

completamente a destra o a sinistra.

/N  AVVERTENZA!

Gli utensili a batteria sono sempre in condizioni
operative. Pertanto, portare sempre il selettore
della direzione in posizione centrale di
bloccaggio quando ['utensile non é in uso o
durante il trasporto.
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Selezione della modalita
operativa (figura H)

L'utensile & dotato di un pannello di controllo
della velocita (3), situato sulla parte anteriore
dell'utensile. Il pannello presenta un pulsante
della potenza, un pulsante "M" e indicatori
luminosi della modalita operativa.

Il pulsante della potenza permette di
selezionare tre modalita con coppia, velocita
di rotazione (RPM) e frequenza dei colpi
(IPM) predefinite. Le modalita 1, 2 e 3 sono

le uniche modalita che permettono di
controllare la velocita con l'interruttore a
grilletto.

Selezione della potenza

m Per prima cosa, controllare quale modalita
¢ attiva. Premere direttamente il pulsante
della potenza senza toccare l'interruttore
a grilletto. L'indicatore luminoso sotto
il numero della modalita si accendera a
indicare la modalita corrente.

m Premere brevemente il pulsante della
potenza (meno di 0,5 secondi) per
selezionare una delle 3 modalita. Ciascuna

Rotazione in avanti:

pressione permette di passare alla potenza
successiva. Maggiori dettagli sono riportati
nella tabella seguente.

La modalita "A" pud essere usata con

entrambe le direzioni di rotazioni: in avanti

per serrare dadi e bulloni e all'indietro per
allentarli.

m Rotazione in avanti: |'utensile si arrestera
dopo un certo numero di colpi per evitare
un serraggio eccessivo.

m Rotazione all'indietro: 'utensile si arrestera
automaticamente quando il dado o il
bullone si e allentato.

La modalita % & progettata per inserire le viti

nel legno.

Utilizzo del pulsante "M"

Premere direttamente il pulsante "M" senza
toccare l'interruttore a grilletto. L'indicatore
luminoso corrispondente si accendera

a indicare la modalita corrente. Premere
brevemente il pulsante "M" (meno di 0,5
secondi) per selezionare la modalita "A" o %
. Ciascuna pressione permette di passare alla
modalita successiva. Maggiori dettagli sono
riportati nella tabella seguente.

Indicatore sul Modalita Colpi al minuto (IPM) Aoplicazi
: . pplicazione
pannello di controllo |operativa max
Serraggio preciso di
1 1000 dadi e bulloni di piccole
dimensioni.
2 2700 Coppia di serraggio
moderata.
3 3750 Coppia di serraggio
massima.
Serraggio con arresto
A / .
automatico.
- Inserimento di viti nel legno
E / (aumento significativo della
v velocita di rotazione).
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Rotazione all'indietro:

/\  AVVERTENZA!

Non cambiare la modalita operativa quando
l'utensile é in funzione. Una variazione
improvvisa della coppia di serraggio
comporta il rischio di perdita di controllo,
lesioni e danni all'utensile o al materiale in
lavorazione.

[i] w~ora

/] risultato finale pud variare in base al tipo
di legno o metallo. Selezionare la modalita
operativa in base all'applicazione.

[i] w~ora

L'indicatore luminoso si spegne circa 1
minuto dopo il rilascio dell'interruttore a
grilletto.

[i] w~ora

Al successivo riavvio dell'utensile verra
ripristinata /'ultima modalita operativa
selezionata.

Avvio dell'utensile (figura l)

m Avvio

Premere l'interruttore a velocita variabile (2).
Premere l'interruttore a velocita variabile con
pit forza per aumentare la velocita o con
meno forza per ridurla.

Indicatore sul Colpi al minuto (IPM)
pannello di Modalita operativa ma)f Applicazione
controllo
Allentamento preciso di
1 1000 dadi e bulloni di piccole
dimensioni.
2 2700 Coppia di allentamento
moderata.
3 3750 Coppla di allentamento
massima.
A / Allentamento con arresto
automatico.
- Rimozione di viti dal legno
J / (aumento significativo
H della velocita di
rotazione).
:I attivo; |:| non attivo
m Arresto

Rilasciare l'interruttore.

Luce LED (figura J)

Premere simultaneamente il pulsante ()
della potenza e il pulsante "M" (M) per 2
secondi finché i cinque indicatori luminosi
non iniziano a lampeggiare, a indicare che

la modalita di regolazione della luminosita &
attiva.

In questa modalita, a ogni pressione
dell'interruttore a grilletto la luminosita
aumentera nella sequenza indicata di seguito.
Sono disponibili sei livelli di luminosita.

1 2 | 3 | 4[5 ] 6
Is_:gita Minima ~ ———p Massima

Premere il pulsante della potenza o il pulsante
"M" per uscire dalla modalita di regolazione
della luminosita. Se non viene premuto

alcun pulsante entro 5 secondi, la modalita

di regolazione della luminosita si disattivera
automaticamente.

Al successivo riavvio dell'utensile, la luce si
riaccendera con |'ultimo livello di luminosita
selezionato.
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La luce si spegne automaticamente circa 10
secondi dopo il rilascio dell'interruttore a
grilletto.

Serraggio e allentamento di dadi
e bulloni (figura K)

Serraggio di dadi e bulloni

Usare la bussola esagonale corrispondente
al dado o al bullone. Selezionare la modalita
operativa appropriata in base al tipo o alle
dimensioni del dado/bullone. Prima di
iniziare l'operazione, effettuare una prova
per determinare il tempo necessario per

il serraggio. Si raccomanda di effettuare

una prova su un materiale di scarto per

determinare la modalita adatta.

m Selezionare la rotazione in avanti con il
selettore della direzione (5).

m Impugnare ['utensile saldamente e
posizionare la bussola sul dado o sul
bullone. Assicurarsi che la testa del bullone/
il dado sia completamente all'interno della
bussola.

m Premere l'interruttore a velocita variabile
(2) per avviare |'avvitatore. Iniziare a bassa
velocita e aumentarla gradualmente
durante il serraggio. Per serrare il dado o/l
bullone saldamente, diminuire la velocita
fino all'arresto dell'utensile. Il mancato
rispetto di questa procedura comporta
il rischio di contraccolpo o rotazione
dell'utensile nella propria mano al termine
del serraggio.

m Serrare il dado o il bullone alla coppia
corretta.

= Dopo il serraggio, verificare la coppia con
una chiave dinamometrica. Se il dispositivo
di fissaggio & serrato eccessivamente,
ridurre il tempo di serraggio.

NOTE

m Tenere |'utensile in linea con I'asse del
dado/bullone.

m Una coppia di serraggio eccessiva puo
danneggiare il dado/bullone o la bussola.

Allentamento di dadi e bulloni

Selezionare la modalita 1,2, 3 o "A"
appropriata in base al tipo di dado/bullone
da allentare. Per evitare la caduta dei
dispositivi di fissaggio, ad esempio quando
si lavora sopra il livello della propria testa

o su pneumatici, si raccomanda di usare la
modalita "A".
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m Selezionare la rotazione all'indietro con il
selettore della direzione (5).

m Impugnare |'utensile saldamente e
posizionare la bussola sul dado o sul
bullone. Assicurarsi che la testa del bullone/
il dado sia completamente all'interno della
bussola.

m Premere l'interruttore a velocita variabile
(2) per avviare |'avvitatore. L'utensile si
arrestera quando il dispositivo di fissaggio
¢ allentato. Se necessario, & possibile
proseguire |'allentamento continuando
a premere l'interruttore a grilletto (ad
esempio per rimuovere un dado da un
bullone lungo).

Pulizia e manutenzione
/\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia

m Pulire regolarmente I'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale lavorato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire l'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare

e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com

Informazioni sullo
smaltimento

/\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Per gli utensili cordless: rimuovere /a
batteria.
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Solo Paesi UE
Non smaltire |'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/EC sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli utensili
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'utensile, gli accessori e i materiali di
imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.
/N\  AVVERTENZA!
Non gettare le batterie insieme ai rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire
le batterie usate.
Solo Paesi UE
Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.
NOTA
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

( €-Dichiarazione di conformita

Esonero dalla responsabilita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Responsabile Responsabile dell'Ufficio
tecnico Qualita (UQ)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

Vi JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente: si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse /a
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. S5i no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o darios materiales.

[i] wora

Indjca consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta

eléctrica

Vv Voltios

/min  Velocidad de giro

©
hi¢

Por su seguridad

Lea las instrucciones

ilnformacién para la eliminaciéon
de la herramienta vieja (consulte la
pagina 40)!

VAN JADVERTENCIA!

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, lea

lo siguiente:

— estas instrucciones de uso,

— Jas «lnstrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en e/
folleto adjunto (n.% 315.915),

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la

tecnologia mds avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de sequridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de
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terceros, o dafios en la herramienta u otros
darios materiales.

La llave de impacto inaldmbrica solo se
puede utilizar

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la seguridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

La llave de impacto inaldmbrica esté disefiada

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para apretary aflojar tornillos, tuercas y
diversos elementos de sujecion roscados.

Instrucciones de seguridad para
la llave de impacto
AN\ JADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en e/
futuro.
= Sujete la herramienta eléctrica por
las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos donde el elemento
de sujecion pueda entrar en contacto
con cables ocultos. El contacto de los
elementos de sujecién con un cable
bajo tensién podria hacer que las piezas
metalicas expuestas de la herramienta
eléctrica transmitan tensién y provoquen
una descarga eléctrica al usuario.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segtn la norma EN 62841.

Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

- Nivel de presién acustica L,,: 87 dB(A);
- Nivel de potencia acustica Ly: 95 dB(A);

— Incertidumbre: K=3dB.
Valor de vibracién total:

— Valor de emisién a,: 15,046 m/s®
— Incertidumbre: K=1,5m/s’
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/PRECAUCION!

Las mediciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] wora

El valor o los valores de vibracion total
declarados y el nivel de emision de ruido
especificado en esta hoja informativa han sido
medidos conforme a un método de medicion
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

También se puede usar en una valoraciéon
preliminar de la exposicién. El nivel de
emisién de vibraciones especificado
representa las principales aplicaciones de la
herramienta.

Sin embargo, si la herramienta se utiliza

para diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios de corte o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emisién de vibraciones
puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente

el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracién, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se esta utilizando realmente.

Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibracién. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.
/\  ;ADVERTENCIA!

Las vibraciones y el ruido generados durante
el uso real de la herramienta eléctrica pueden
diferir del valor declarado en funcion de /a
manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores
audlitivos en condjciones reales de uso.

/PRECAUCION!
Lleve protectores auditivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Herramienta IW 1/2" 400 18-EC
Tipo Llave de impacto
Tensién nominal |Vcc 18
Velocidad sin /min 12700
carga
Tasa de impacto ip.m. [3750
max.
Torque max. Nm 406
Peso segun el
«procedimiento
EPTA 01/2003» |9  [117
(sin bateria)
AP 18.0/2.5
Bateria 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Poso de la AP18.0/2.5 (04
bateria kg AP 18.0/5.0 |0,7
AP 18.0/8.0 1,1
Temperatura de o
funcionamiento -10-40°C
Temperatura de o
almacenamiento | < 50°C
Temperatura de 4-40°C
carga
Cargador CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto

se refiere a la ilustraciéon de la herramienta en

la pagina de gréficos.
Eje cuadrado de 1/2"

2 Gatillo interruptor para la velocidad
variable

3 Panel de control de la velocidad

4 LuzlLED

5 Interruptor de preseleccién de
direccion (avance / bloqueo central /
retroceso)

6 Fijacion de correa

Para sujetar una correa de mufieca (no
incluida) y reducir el riesgo de que se
caiga la herramienta.

7 Pinza para el cinturén
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8 Apertura
9 Tornillo de fijacién

Instrucciones de
funcionamiento

/\  ;ADVERTENCIA!
Quite la bateria antes dle realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica
Saque la llave de impacto inaldmbrica del
embalaje y compruebe que no falte ninguna

ieza ni esté danada.
E NOTA
Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver figura B).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacién (1.) y saque la bateria tirando de
ella (2.) (consulte la figura C).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas

de metal sueltas pueden cortocircuitar los

terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Pinza extraible para el cinturén
La herramienta estéd equipada con una pinza
para el cinturdn (7) que se puede colocar en
el lateral de la herramienta para transportarla
comodamente.

m Quite la bateria de la herramienta.

m Alinee la nervaduray el orificio de la
pinza para el cinturén (7) con la abertura
(8) y el orificio roscado en la base de la
herramienta (ver figura D).

m Inserte el tornillo de fijacion (9) y apriete
de forma segura el tornillo con un
destornillador (no incluido).

Fijacion de correa

m Lafijacion de correa (6) se ofrece para
sujetar una correa de mufeca (no incluida)
y reducir el riesgo de que se caiga la
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herramienta. Envuelva a correa alrededor
de la mano cuando lleve la herramienta
(ver la figura E).

Instalar y quitar el vaso de
impacto (ver la figura F)
/PRECAUCION!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, ponga el interruptor de
preseleccion de la direccion (5) en la posicion
central.

Asegdrese de que el vaso de impacto y la
parte de montaje no estén dafiados antes de
instalar el vaso de impacto.

m Alinee el cuadrado del vaso de impacto
con el eje cuadrado 1, y empuje el vaso de
impacto en el eje cuadrado hasta el tope.

m En caso necesario, golpee ligeramente.

m Para quitar el vaso de impacto,
simplemente tire de él.

VAN JADVERTENCIA!

El vaso de impacto puede estar caliente

después de un uso prolongado. Utilice

guantes protectores cuando retire el vaso
de impacto de la herramienta, o deje que se
enfrie primero el vaso de impacto.

Preselecciéon de la direccién (ver
la figura G) i
/PRECAUCION!

Cambie la dlireccion de giro solo cuando /a
herramienta eléctrica esté parada.

Mueva el interruptor de preselecciéon de la

direccidn (5) a la posicidon que desee:

m Coloque el interruptor de preseleccién de
la direccidn en el extremo izquierdo de la
herramienta para apretar tornillos/tuercas

m Coloque el interruptor de preseleccién de
la direccién en el extremo derecho de la
herramienta para aflojar tornillos/tuercas.

m Coloque el interruptor de preseleccién
de direccién en la posicion «OFF»
(bloqueo central) para ayudar a reducir
la posibilidad de un arranque accidental
cuando no esté en uso.

[i] wora

La llave de impacto no funcionara a menos

que el interruptor de preseleccion de la

direccion esté completamente hacia la
izquierda o hacia la derecha.
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/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas a bateria estan siempre en
condiciones de funcionamiento. Por lo tanto,
el interruptor de preseleccion de direccion
siempre debe estar bloqueado en la posicion
central cuando la herramienta no esté en uso o
cuando /a lleve a su lado.

Seleccion de modo (ver figura H)
La herramienta estd equipada con un panel
de control de velocidad (3), situado en la
base de la herramienta. Consta del botén de
control del accionamiento, el botén «M» y los
indicadores LED de los modos de trabajo.

El botén de control de accionamiento se

usa para seleccionar entre tres modos para
ajustar el torque, la velocidad de rotaciéon
(RPM) y la velocidad de impacto (IPM) para
una aplicacién. Los modos 1,2y 3 son los
Unicos modos en los que la velocidad se
controla mediante el gatillo interruptor para
la velocidad variable.

Para seleccionar el modo de control de
accionamiento:

m En primer lugar, verifique el modo activo.
Pulse directamente el botén de control
del accionamiento sin tocar el gatillo
interruptor. El indicador LED debajo del
nimero de modo se iluminara para indicar

Rotacién hacia delante:

la configuracion del modo activo.

m Presione brevemente el botén de control
de accionamiento (menos de 0,5 segundos)
para recorrer los 3 modos. Cada pulsacién
cambia un nivel de torque. Consulte mas
detalles en la tabla siguiente.

«A» es un modo especial, que esta disefiado

para usarse tanto con rotacidn hacia adelante

para apretar tornillos o tuercas, como con

rotacion hacia atras para aflojar tornillos o

tuercas.

m Adelante: modo de parada automatica del
tornillo; la herramienta se detiene después
de aplicar un nimero de impactos, para
evitar apretar demasiado.

m Atrds: modo de extraccion de tornillos; la
herramienta se detiene automéaticamente
en cuanto se haya aflojado el tornillo/
tuerca.

El modo «%» esta previsto para atornillar en

madera.

Uso del botén «M»:

Pulse directamente el botén «M» sin tocar

el gatillo interruptor. El indicador luminoso
correspondiente se encendera para indicar el
modo activo. Pulse brevemente el botén «M»
(menos de 0,5 segundos) para alternar entre
los modos «A» y «E». Cada pulsacién cambia
un modo. Consulté mas detalles en la tabla
siguiente:

Indicador luminoso en|Modo de IPM maximo (Impactos| , .. _ .
! . plicacion
el panel de control trabajo por minuto)
1 1000 Apretar con precision
pequerios tornillos y tuercas.
2 2700 Par de apriete moderado.
3 3750 Par de apriete maximo.
Apretar con parada
A / -
automatica.
- Aumenta enormemente la
E / velocidad de atornillado al
v introducir tornillos en madera.
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Rotacién inversa:

/\  ;ADVERTENCIA!

No cambie el modo de trabajo mientras la
herramienta estd funcionando. Un cambio
repentino del torque puede causar la pérdida
de control y provocar posibles lesiones o
danos a la herramienta o pieza de trabajo.
[i] wora

La variedad de /a densidad de la madera

y el material del metal pueden afectar al
resultado final. El usuario debe seleccionar el
modo apropiado segin la aplicacion.

[i] wora

El indicador LED se apagard
aproximadamente 1 minuto después de que
se suelte el gatillo interruptor.

[i] wora

La proxima vez que se encienda la
herramienta, el modo de trabajo volverd a la
configuracion anterior.

Encender la herramienta eléctrica
(ver la figural)

= Para encender la herramienta eléctrica:
Apriete el gatillo interruptor (2).

El gatillo interruptor para la velocidad
variable genera mayor velocidad al aumentar
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Indicador luminoso IPM maximo (Impactos
en el panel de Modo de trabajo . P Aplicacién
control por minuto)
Aflojar con precisién
1 1000 pequefios tornillos y
tuercas.
2 2700 Par de aflojado
moderado.
3 3750 Par de aflojado maximo.
A / Aflojar con parada
automatica.
Aumenta enormemente
< / la velocidad de
H atornillado al aflojar
tornillos en madera.
:I ON; |:| OFF

presién en el gatillo, y menor velocidad al
reducir la presidn en el gatillo.

m Para apagar la herramienta eléctrica:
Suelte el gatillo interruptor.

Luz LED (ver figura J)

Pulse al mismo tiempo los botones «control
de accionamiento 6 »y «M (M) » durante 2
segundos, hasta que los cinco indicadores
luminosos empiecen a parpadear, indicando
que la herramienta ha entrado en el modo de
ajuste del Brillo de la luz de trabajo.

En el modo de ajuste del brillo de la luz

de trabajo, cada vez que se pulse el gatillo
interruptor el brillo cambiara al siguiente
nivel, cambiando secuencialmente entre los
seis niveles de brillo siguientes.

1 2 | 3| 4] 56
—

Pulse el botén de mando o el botén «M» para
salir del modo de ajuste del brillo de la luz
de trabajo. Si no se realiza ninguna operacién
durante 5 segundos, la herramienta saldra
automaticamente del modo de ajuste del
brillo.

Luz Minimo Méximo
apagada
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La préoxima vez que se encienda la
herramienta, la funcién de memoria recordara
y volvera al dltimo nivel de brillo de la luz de
trabajo.

La luz se apagara automaticamente
aproximadamente 10 segundos después de
soltar el gatillo interruptor.

Apretar y aflojar tuercas y
tornillos (ver la figura K)

Para apretar tuercas y tornillos

Utilice el vaso hexagonal que coincida con

la tuerca o el tornillo. Seleccione un modo

de funcionamiento adecuado segun el tipo

o tamano del tornillo y la tuerca. Antes de

comenzar el trabajo, realice siempre una

operacién de prueba para determinar el

tiempo de apriete adecuado para su tornillo o

tuerca. Es aconsejable realizar una ejecucion

de prueba en un material de desecho para
determinar la mejor seleccién de modo.

m Coloque el interruptor de preseleccion de
la direccién (5) en la posicion de avance.

m Sostenga la herramienta con firmeza
y coloque el vaso sobre el tornillo o la
tuerca. Asegurese de que toda la longitud
de la cabeza del tornillo o la tuerca esté
totalmente encajada en el vaso.

m Apriete el gatillo interruptor de la
velocidad variable (2) para encender la
llave de impacto. Comience lentamente,
aumentando la velocidad a medida
que la tuerca o el tornillo bajan. Ajuste
la tuerca o el tornillo de forma ajustada
reduciendo la velocidad de la herramienta
hasta que se detenga. Si no se sigue este
procedimiento, la herramienta tendera a
torcerse o torcerse en su mano cuando la
tuerca o el perno se asiente.

m Apriete el tornillo o la tuerca con el par
adecuado.

m Después de la fijacion, compruebe siempre
el par con una llave dinamométrica. Si los
elementos de sujecidn estan demasiado
apretados, reduzca el tiempo de impacto.

AVISO:

m Sostenga la herramienta recta a lo largo
del eje del tornillo o la tuerca.

m Un par de apriete excesivo puede dafar el
tornillo /tuerca o el vaso.

Para aflojar tuercas y tornillos

Utilice el modo 1, 2, 3 o el modo «A» para
aflojar tuercas y tornillo segun la aplicacién.
Cuando trabaje por encima de la cabeza o
trabaje con neumaticos de automdviles, para
evitar que los elementos de sujecién sueltos
caigan al suelo o en un espacio reducido, se
recomienda utilizar el modo «A» para realizar
la tarea.

m Coloque el interruptor de preseleccién de
la direccidn (5) en la posicidn inversa.

m Sostenga la herramienta con firmeza
y coloque el vaso sobre el tornillo o la
tuerca. Asegurese de que toda la longitud
de la cabeza del tornillo o la tuerca esté
totalmente encajada en el vaso.

m Apriete el gatillo interruptor de la velocidad
variable (2) para encender la llave de
impacto. Una vez que el elemento de
sujecion esté suelto, la herramienta se
parara. Esta herramienta también le
permite continuar presionando el gatillo
para quitar la tuerca del tornillo largo, si es
necesario.

Mantenimiento y cuidado del
producto

/\  ;ADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de
las ranuras de ventilacién. La frecuencia
de limpieza depende del material y la
duracién de uso.

= Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catdlogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com
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Informacion para la
eliminacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:

— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacion en las legislaciones
nacionales, las herramientas eléctricas usadas
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en

lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.
/\  ;ADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.
Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!
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( €-Declaracion de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:

EN 62841 de acuerdo con las

disposiciones de las directivas

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Director técnico Jefe del departamento de
calidad (QD)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] w~ora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos na ferramenta
elétrica

Vv Volts
/min

©
hi¢

Para sua seguranca

Taxa de rotacéo
Leia as instrucdes

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a
pagina 47)!

/N\  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o

seguinte:

—  Estas instrucées de funcionamento,

—  As “Instrucées gerais de sequranca”
sobre o manuseamento de ferramentas
elétricas no folheto fornecido (folheto n*:
375.915),

— As regras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e

foi fabricada de acordo com as normas de

seguranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida

para o utilizador ou podera haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A chave de impacto sem fios s6 pode ser

usada

— conforme previsto,

—  num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A chave de impacto sem fios foi criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para apertar e desapertar parafusos,
porcas e varios fixadores roscados.

Instrucoes de seguranca para a
chave de impacto
/N Aviso!

Leia todlos os avisos de seguranca, instrucées,
ilustracées e especificacées fornecidas com
esta ferramenta elétrica. No seguir todas as
instrucées apresentadas abaixo pode resultar
em choque elétrico, incéndlio e/ou ferimentos
graves. Guarde todos os avisos e instrucées
para futuras referéncias.

m Segure a ferramenta apenas através das
superficies isoladas quando executar
uma operacio onde o acessério de
corte possa entrar em contacto com
cabos elétricos escondidos. O contacto
dos fixadores com um cabo “vivo” fara
com que as pecas de metal expostas da
ferramenta elétrica deem um choque ao
operador.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma

EN 62841. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

- Nivel de pressdao dosom L,,: 87 dB(A);
— Nivel de poténcia do som Ly,: 95 dB(A);

— Incerteza: K =3 dB.
Valor total da vibraggo:

— Valor da emisséo ay: 15,046 m/s*
— Incerteza: K=1,5m/s’

CUIDADO!

As medi¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteragcdo dos valores de vibracio e
ruido.

[i] w~ora

O valor total declarado da vibracdo e o niveis
de emissdo de ruido apresentado nesta folha
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de informagées foi medido de acordo com
um método de medicédo padrdo apresentado
em EN 62841, e pode ser usado para
comparar ferramentas.

Pode ser usado para uma avaliacao preliminar
da exposicdo. O nivel de emisséo da vibragdo
especificado representa as aplicacdes
principais da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada

para diferentes aplicacdes, com diferentes
acessorios de corte, ou tendo uma ma
manutencdo, os niveis de emissdo da vibragdo
podem diferir.

Isto pode aumentar significativamente o

nivel de exposi¢do sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas n3do esta
realmente a ser utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o

nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adicionais de
segurancga para proteger o operador

dos efeitos de vibragdo, como: Manter a
ferramenta e os acessérios de corte em bom
estado, manter as m3os quentes, organizar
padrées de trabalho.

/AN Aviso!

A emissdo de vibragées e ruido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode diferir
do valor declarado em que a ferramenta é
usada. De modo a proteger o utilizador, este
deverd usar luvas e protecdo auditiva nas
condligées atuars de utilizacdo.

CUIDADO!

Use protecdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).
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Caracteristicas técnicas

Ferramenta IW 1/2" 400 18-EC
Tipo Chave de impacto
Voltagem vDC |18

nominal

Velocidade sem /min 12700

carga

Ta>,(a.de impacto bpm (3750

maéaxima

Binario maximo |Nm 406

Peso de

acordo com o

Procedimento  |kg 1,17
EPTA01/2003
(sem bateria)

AP 18.0/2.5
Bateria 18V AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0

AP 18.0/2.5 |04

AP 18.0/5.0 |0,7
AP 18.0/8.0 11

Peso da bateria |kg

Temperatura de
funcionamento
Temperatura de
armazenamento
Temperatura de
carregamento

-10-40°C

<50°C

4-40°C

Carregador CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Condutor quadrado de 1/2"

2 Interruptor do gatilho de velocidade
variavel

3 Painel de controlo da velocidade

Luz LED

5 Interruptor de pré-selecio da direciao
(avancar / fixar no centro / retroceder)

6 Fixacdo da alca
Para fixar uma alca para o pulso (ndo
incluida), para reduzir as possibilidades

H
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de deixar cair a sua ferramenta.
7 Clipe para o cinto
8 Abertura
9 Parafuso de fixacdo

Instrucdes de funcionamento

/N  Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta

elétrica
Retire a chave de impacto sem fios da caixa
e certifique-se de que n&o existem pecas em
falta ou danificadas.

NOTA
As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacdo, carreque a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botdo de

libertagdo (1) e puxe a bateria (2) para fora.

(Consulte a Imagem C).
CUIDADO!
Quando o aparelho ndo for usado, proteja
os contactos da bateria. Pegas soltas de
metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a explosdo ou
fogo!

Clipe para o cinto amovivel

A sua ferramenta vem equipada com um

clipe para o cinto 7 amovivel que pode ser

posicionado na parte lateral da ferramenta,

para um transporte conveniente.

m Retire a bateria da ferramenta.

m Alinhe a nervura e o orificio do clipe
para o cinto 7 com a abertura 8 e orificio
roscado na base da ferramenta. (Consulte
almagem D).

m Insira o parafuso de fixagdo 9 e aperte
bem o parafuso com uma chave de fendas
(ndo incluida).

Fixacao da alca

m E fornecido um fixador da alca 6 para fixar
uma alga para o pulso (ndo incluida), para
reduzir as possibilidades de deixar cair
a sua ferramenta. Envolva a alca a volta
da mao quando transportar a ferramenta
(consulte a Imagem E).

Instalar e retirar a chave de
impacto (consulte a Imagem F)
CUIDADO!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica, mova o interruptor de
pré-selecdo da direcdo 5 para a posicdo
central.
Certifique-se de que a chave de impacto e a
parte de fixacdo ndo estdo danificadas antes
de instalar a chave de impacto.
m Alinhe a parte quadrada da chave de
impacto com o condutor quadrado 1
e pressione a chave de impacto para o
condutor quadrado por completo.
m Bata ligeiramente, se necessario.
m Para retirar a chave de impacto, basta
puxa-la.
N AVISO!
A chave de impacto pode ficar quente apds
uma utilizagdo prolongada. Use luvas de
protecdo quando retirar a chave de impacto
da ferramenta, ou deixe-a arrefecer.

Pré-selecao da direcao (consulte
almagem G)
CUIDADO!

Mudle a direcdo da rotacdo apenas quando a
ferramenta elétrica estiver parada.

Coloque o interruptor de pré-selecéo da

direcdo 5 na posicdo desejada:

m Posicione o interruptor de pré-selecdo
da dire¢do o maximo para a esquerda da
ferramenta para apertar parafusos/porcas.

m Posicione o interruptor de pré-selegdo
da diregdo o maximo para a direita da
ferramenta para desapertar parafusos/
porcas.

m Posicione o interruptor de pré-selecdo
da diregdo na posicédo de desligado
(fixar no centro) para ajudar a reduzir
a possibilidade de arranque acidental
enquanto a ferramenta ndo é usada.
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[i] wora

A chave de impacto nio funciona se o
seletor de direcdo da rotacdo ndo estiver
completamente para a esquerda ou para a
direita.

/N  Aviso!

As ferramentas que funcionam a bateria
estdo sempre prontas a funcionar. Assim, o
interruptor de pré-selecdo da direcdo devera
ser sempre bloqueado na posicio central
quando a ferramenta ndo for usada ou for
transportada.

Selecdo do modo (consulte a

Imagem H)

A sua ferramenta vem equipada com um
painel de controlo da velocidade 3 no

pé da ferramenta. Este consiste no botédo
de controlo de conducgéo, o botdo “M”

e os indicadores LED para os modos de
funcionamento.

O botéo de controlo de conducgéo é usado
para selecionar entre trés modos para ajustar
o binério, velocidade de rotacao (RPM)

e velocidade de impacto (IPM) para uma
aplicacdo. Os modos 1, 2 e 3 sdo os Unicos
modos em que a velocidade é controlada
pelo interruptor do gatilho de velocidade
variavel.

Para selecionar o modo de controlo de
conducao:
m Primeiro, verifique o modo ativo. Prima
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diretamente o botao de controlo de
conducdo sem tocar no gatilho do
interruptor. O indicador LED por baixo do
numero do modo acende para indicar a
definicdo do modo ativo.

m Prima o botdo de controlo de conducao
(menos de meio segundo) para correr
os 3 modos. Cada vez que premir, altera
um nivel de bindrio. Para mais detalhes,
consulte a tabela abaixo.

“A" é um modo especial criado para ser usado

com a rotagdo para a frente para apertar

parafusos ou porcas, e com a rotagdo para
tras, para desapertar parafusos ou porcas.

m Para afrente: Modo de paragem
automatica do parafuso. A ferramenta para
apo6s aplicar um ndmero de impactos, para
evitar apertar pouco.

m Para trds: Modo de remocéo do parafuso.
A ferramenta péara automaticamente mal
tenha desapertado o parafuso/porca.

O modo “%" foi criado para aparafusar em

madeira.

Usar o botdo “M":

Prima diretamente o botdo “M"” sem tocar no
gatilho do interruptor. O indicador luminoso
correspondente ird acender para indicar o
modo ativo. Prima brevemente o botédo “M"
(menos de meio segundo) para alternar entre
os modos “A” e "%". Cada vez que premir,
altera um modo. Para mais detalhes, consulte
a tabela abaixo.
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Rotacdo para a frente:

Indicador luminoso
no painel de controlo

Modo de
funcionamento

IPM maximos
(Impactos por minuto)

Aplicacao

@
OA? M
000K

Aperto preciso de

no painel de controlo

funcionamento

(Impactos por minuto)

1 1000 pequenos parafusos e
porcas.
2 2700 Binario de aperto
recomendado.
3 3750 Binario de aperto méximo.
Aperto com paragem
A / o
automatica.
Aumenta imenso a
- / velocidade de aparafusar
5 enquanto aparafusa em
madeira.
Rotacdo para tras:
Indicador luminoso  |Modo de IPM maximos

Aplicacédo

Desaperto preciso de

1 1000 pequenos parafusos e
porcas.

2 2700 Binario de desaperto
moderado.

3 3750 Binario de desaperto
maximo.
Desaperto com paragem

A / -
automatica.
Aumenta imenso

':- / a velocidade de

H d f

] esaparafusar em

madeira.

:|Ligado; |:| Desligado
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/N  Aviso!

Nso altere o modo de funcionamento
enquanto a ferramenta estiver a funcionar.
Uma alteragcdo repentina do binadrio pode dar
origem a perda de controlo, podendo causar
ferimentos ou danos na ferramenta ou na
peca a ser trabalhada.

[i] wora

A variedade de densidade da madeira e
material do metal pode afetar o resultado
final. O utilizador deverd selecionar o modo
adequado de acordo com a aplicacio.

[i] wora
O indicador LED desliga-se cerca de 1 minuto
apds libertar o gatilho.

[i] wora

Quando a ferramenta voltar a ser ligada, o
modo de funcionamento volta a definicdo
anterior.

Ligar a ferramenta elétrica

(consulte a Imagem I)

m Para ligar a ferramenta elétrica:

Prima o interruptor do gatilho 2.

O interruptor do gatilho de velocidade
varidvel oferece uma velocidade superior
com uma maior pressdo do gatilho, e uma
velocidade inferior ao deixar de pressionar o
gatilho.

m Para desligar a ferramenta elétrica:
Liberte o interruptor do gatilho.

Luz LED (consulte a Imagem J)
Prima em simultaneo o botédo de “controlo de
acionamento € “ e o botso “M (W) " durante
2 segundos, até que os cinco indicadores
luminosos comecem a piscar, indicando que
a ferramenta entrou no modo de ajuste da
luminosidade da luz de trabalho.

No modo de ajuste da luminosidade da luz
de trabalho, sempre que premir o gatilho do
interruptor, a luminosidade passara para o
nivel seguinte e alternara entre os seis niveis
de luminosidade seguintes.

1 2 | 3| 4] 5 |6
Mais baixo —===» Mais elevado

Luz
desligada

Prima o bot&do de controlo de condug&o ou
o botdo “M" para sair do modo de ajuste

da luminosidade da luz de trabalho. Se nao
houver qualquer operagéo no espago de 5
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segundos, a ferramenta sai automaticamente
do modo de ajuste da luminosidade.

Da préxima vez que a ferramenta for ligada,
a funcdo de memoria lembra-se e volta

ao ultimo nivel de luminosidade da luz de
trabalho.

A luz desliga-se automaticamente passados
cerca de 10 segundos apds libertar o gatilho
do interruptor.

Apertar e desapertar parafusos e
porcas (consulte a Imagem K)

Para apertar porcas e parafusos

Use a chave sextavada correspondente a
porca ou parafuso. Selecione um modo de
funcionamento adequado, dependendo do
tipo ou tamanho da porca e parafuso. Antes
de comecar o trabalho, efetue sempre uma
operagdo de teste para determinar o tempo
de aperto adequado para o seu parafuso ou
porca. Aconselhamos a efetuar um teste em
material de refugo para determinar o melhor
modo.

m Defina o interruptor de pré-selecdo da
direcdo 5 para a frente.

m Segure firmemente a ferramenta e
coloque a chave sobre o parafuso ou
porca. Certifique-se de que toda a cabeca
do parafuso ou porca estd devidamente
encaixada na chave.

m Pressione o interruptor do gatilho da
velocidade varidvel 2 para ligar a chave de
impacto. Comece lentamente, aumentando
a velocidade a medida que a porca ou
parafuso vdo descendo. Encaixe bem
a porca ou parafuso, abrandando a
ferramenta até parar. Se este procedimento
ndo for seguido, a ferramenta tem
tendéncia para rodar ou torcer-se na sua
mé&o quando a porca ou parafuso assentar.

m Aperte o parafuso ou porca com o binario
adequado.

m Apds o aperto, verifique sempre o binario
com uma chave dinamométrica. Se os
fixadores estiverem muito apertados,
reduza o tempo de impacto.

AVISO:

m Segure a ferramenta direita ao longo do
eixo do parafuso ou porca.

m Um bindrio de aperto excessivo pode
danificar o parafuso, porca ou chave.
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Para desapertar porcas e parafusos

Use o modo 1, 2, 3 ou "A” para desapertar
porcas e parafusos, dependendo da
aplicacdo. Quando efetuar trabalhos acima
da sua cabeca ou trabalhar em pneus de
automdéveis, para evitar que os fixadores
soltos caiam no ch&do ou que entrem em
espacos apertados, recomendamos que use o
modo “A" para efetuar este tipo de trabalhos.
m Defina o interruptor de pré-selecédo da
diregdo 5 para tras.

m Segure firmemente a ferramenta e
coloque a chave sobre o parafuso ou
porca. Certifique-se de que toda a cabeca
do parafuso ou porca estd devidamente
encaixada na chave.

m Pressione o interruptor do gatilho da
velocidade variavel 2 para ligar a chave
de impacto. Quando o fixador estiver
solto, a ferramenta para de funcionar.

Se necessario, esta ferramenta também
Ihe permite continuar a pressionar o
interruptor do gatilho para retirar a porca
do parafuso comprido.

Cuidados e manutencao
AN  Aviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilacdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e 0 motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessoérios, especialmente
ferramentas e acessérios de polir, consulte os
catdlogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web.

www.flex-tools.com

Informacao acerca da eliminacao
/N  Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

— Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico

comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em

vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverdo ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.
/N  Aviso!
Naio elimine as baterias no lixo doméstico
comum, agua ou fogo. Ndo abra baterias
usadas.
Apenas paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA

Contacte o seu revendedor quanto as op¢cdes
de eliminacéo!
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( €-Declaracdo de conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U Mtﬁ 7

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Diretor técnico  Chefe do Departamento
da Qualidade

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizacido

O fabricante e o seu representante nao

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgdo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizével.

O fabricante e o seu representante nao

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijk gevaarljjke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letsel
of materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch

gereedschap
\% Volt
/min Draaisnelheid

Lees de instructies

©
)54

Voor uw eigen veiligheid

A\ WAARSCHUWING!

Voordat u het elektrisch gereedschap

gebruikt, lees het volgende:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
3175.915),

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt

volgens de nieuwste technieken en

in overeenstemming met de erkende

veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch

gereedschap tjjdens het gebruik een

gevaar voor ljjf en leven van de gebruiker

of derden veroorzaken en kan het elektrisch

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina
55)!

gereedschap materiéle schade veroorzaken.

De draadloze slagschroevendraaier mag

alleen worden gebruikt

— volgens het beoogde gebruik worden
gebruikt,

— als het in perfecte staat verkeert

Storingen die de veiligheid verminderen

moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De draadloze slagschroevendraaier is

bedoeld

— voor commercieel gebruik in industrie en
handel,

— voor het bevestigen en losmaken
van bouten, moeren en verschillende
schroefdraadbevestigingen.

Veiligheidsinstructies voor de
slagschroevendraaier
/AN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

instructies, illustraties en specificaties die met

dit elektrisch gereedschap zijjn meegeleverd.

Het niet opvolgen van alle onderstaande

instructies kan leiden tot elektrische

schokken en/of ernstig letsel. Bewaar

alle waarschuwingen en instructies voor

toekomstig gebruik.

= Houd het elektrisch gereedschap vast
aan de geisoleerde greepvlakken, als
u een handeling uitvoert waarbij het
schroevendraaier in contact kan komen
met verborgen bedrading. Als de
schroevendraaier in aanraking komt met
een onder stroom staande draad, kan de
blootgestelde metalen onderdelen van
het elektrisch gereedschap onder stroom
zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L,: 87 dB(A);
— Geluidsvermogen Ly,: 95 dB(A);
— Onzekerheid: K=3dB.
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a: 15,046 m/s?
— Onzekerheid: K=1,5m/s’
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VOORZICHTIG!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n)

en de opgegeven geluidsemissiewaarde

in dit informatieblad werden gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergelijkingen met ander gereedschap.

Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. De
gespecificeerde trillingsemissiewaarde
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap.

Als het gereedschap echter wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met verschillende
accessoires of in slecht onderhouden
toestand, kan het trillingsniveau verschillen.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de
het blootstellingsniveau aan trillingen te
maken, is het ook noodzakelijk rekening te
houden met de tijd waarin het gereedschap
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren etc.

Vi WAARSCHUWING!

De trillings- en geluidsemissie tjjdens

het werkelijk gebruik van het elektrisch
gereedschap kunnen verschillen van

de opgegeven totale waarde; Om de
gebruiker te beschermen dient de gebruiker
tijdens het gebruik handschoenen en
gehoorbescherming te dragen.

VOORZICHTIG!

Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).
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Technische gegevens

Gereedschap :;/g: 1727400 18-
Slagschroeven-
Type draaier
Nominale spanning |Vdc [18
inelhgid zonder /min 12700
elasting
Max. impact bpm [3750
Max. aanhaalmoment [Nm [406
Gewicht in
overeenstemming
met de 'EPTA kg (1,17
procedure 01/2003'
(zonder accu)
AP 18.0/2.5
Accu 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 |04
Gewicht van de accu |kg |AP 18.0/5.0 |0,7
AP 18.0/8.0 11

Gebruikstemperatuur |-10-40°C

Opslagtemperatuur  |< 50°C

Oplaadtemperatuur [4-40°C

Lader CA 10.8/18.0, CA
18.0-LD

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van het gereedschap op de pagina
met afbeeldingen.

1  1/2" aandrijfvierkant

2 Instelbare snelheidsschakelaar

3 Bedieningspaneel voor de snelheid

4 Ledlampje

5 Richtingskeuzeschakelaar
(voorwaarts/middenvergrendeling/
achterwaarts)

6 Riembevestiging

Voor het bevestigen van een band of
polsband om vallen te verhinderen.

7 Riemclip
8 Opening
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9 Bevestigingsschroef

Gebruiksaanwijzing
N\ WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

gereedschap

Pak de slagschroevendraaier uit en controleer

of er onderdelen ontbreken of defect zijn.
OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig

opgeladen. Voorafgaand aan het eerste

gebruik moeten de accu’s volledig worden

opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

van de oplader.

De accu installeren/vervangen

m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt (zie
afbeelding B).

= Om hem te verwijderen drukt u op de
vrijgaveknop (1) en trekt u de accu (2) eruit
(zie afbeelding C).

VOORZICHTIG!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,

moeten de accucontacten worden

beschermd. Losse metalen delen kunnen de

contacten kortsluiten; gevaar voor explosie

en brand!

Afneembare riemclip

Uw gereedschap is voorzien van een

verwijderbare riemclip (7) die aan de zijkant

van het gereedschap kan worden bevestigd
voor een eenvoudig transport.

m Verwijder het accupack uit het apparaat.

m Breng de ribbel in één lijn met het gat van
de riemclip (7) met de opening (8) en het
gat met de schroefdraad aan de basis van
het gereedschap (zie figuur D).

m Plaats de bevestigingsschroef (9) en maak
de schroef vast met een schroevendraaier
(niet inbegrepen).

Riembevestiging

m Een riembevestiging (6) is voorzien om een
polsband (niet inbegrepen) te bevestigen
om de kans op het laten vallen van uw
gereedschap te beperken. Wikkel de band
rond uw pols als u het gereedschap draagt

(zie afb. E).

Installeer en verwijder de
slagmoerkoppeling (zie figuur F)
VOORZICHTIG!

Voordat u werkzaamheden uitvoert aan
het elektrisch gereedschap, moet u de
keuzeschakelaar 5 op de middelste positie
zetten.

Zorg ervoor dat de slagmoerkoppeling en

het montagegedeelte niet beschadigd zijn

voordat u de slagmoerkoppeling installeert.

= Lijn de vierkante slagmoerkoppeling uit
met de vierkante koppeling 1 en duw de
slagmoerkoppeling zo ver mogelijk op de
vierkante koppeling.

m Tik er indien nodig licht op.

m Om de slagmoerkoppeling te verwijderen,
trekt u deze er gewoon af.

Vi WAARSCHUWING!

De slagmoerkoppeling kan heet worden na

langdurig gebruik. Gebruik beschermende

handschoenen bij het verwijderen van de

slagmoerkoppeling van het gereedschap of

laat de slagmoerkoppeling eerst afkoelen.

Richtingskeuze (zie afbeelding G)
VOORZICHTIG!

Verander de draairichting alleen als het
elektrisch gereedschap tot stilstand is
gekomen.

Beweeg de richtingskeuzeschakelaar 5 naar

de gewenste positie:

m Schuif de keuzeschakelaar naar links om
bouten of moeren vast te draaien.

m Schuif de keuzeschakelaar naar rechts om
bouten of moeren los te draaien.

m Zet de keuzeschakelaar in de stand "UIT"
(middenvergrendeling) om de kans
op onbedoeld starten te verminderen
wanneer het apparaat niet in gebruik is.

[i]  OPMERKING

De slagschroevendraaier werkt alleen als de

richtingskeuzeschakelaar volledig naar links

of naar rechts is ingeschakeld.

AN\ WAARSCHUWING!
Accugereedschap is altijd in bedrijfstoestand.
Daarom moet de keuzeschakelaar altijd in

de middelste positie worden vergrendeld
wanneer het gereedschap niet in gebruik is of
wanneer het aan uw zijjde wordt gedragen.
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Gebruiksmodus (zie afbeelding H)
Uw gereedschap is uitgerust met een
snelheidsregelingspaneel 3, dat zich op

de voet van het gereedschap bevindt. Het
bestaat uit de bedieningsknop voor de
aandrijving, de "M"-knop en ledindicatoren
voor de werkmodi.

De "T" wordt gebruikt om uit drie modi te
kiezen om de instelling aanhaalmoment,
rotatiesnelheid (RPM) en slagsnelheid (IPM)
voor een toepassing aan te passen. De
modi 1, 2 en 3 zijn de enige modi waarbij
de snelheid wordt geregeld door de
triggerschakelaar met variabele snelheid.

Om de gebruiksmodus te selecteren:

m Controleer eerst de actieve modus. Druk
direct op de bedieningsknop voor de
aandrijving zonder de triggerschakelaar
aan te raken. De ledindicator onder het
modusnummer gaat branden om de
actieve modusinstelling aan te geven.

m Druk kort op de drive-knop (minder dan
0,5 seconde) om door de 3 modi te
schakelen. Elke keer drukken verandert
één koppelniveau. Zie de onderstaande

Voorwaartse rotatie:

tabel voor meer informatie.

"A" is een speciale modus, die is ontworpen

om te worden gebruikt met zowel

voorwaartse rotatie voor het aandraaien van
de bouten of moeren als omgekeerde rotatie
voor het losmaken van de bouten of moeren.

m Vooruit: bout automatische stopmodus;
het gereedschap stopt na het aanbrengen
van een aantal stoten om te voorkomen
dat het te strak wordt vastgemaakt.

m Omgekeerd: losdraaimodus; het
gereedschap stopt automatisch zodra het
de bout/moer heeft losgemaakt.

De "%" modus is bedoeld voor het vastdraaien

van schroeven in hout.

De "M" knop gebruiken:

Druk direct op de knop "M" zonder

de triggerschakelaar aan te raken. Het
bijbehorende controlelampje brandt om de
actieve modus aan te geven. Druk kort op
de "M" knop (minder dan 0,5 seconde) om
tussen de "A" en "§" modus te schakelen.
Elke keer drukken Verandert één modus. Zie

de onderstaande tabel voor meer informatie:

Con!:rol.elampje P  |Wwerkmodus Maxm:lale SPM (slagen Toepassing
bedieningspaneel per minuut)
Fijn afgestemd aandraaien
1 1000 van kleine bouten en
moeren.
2 2700 Matig aanhaalmoment.
3 3750 Maximaal
aanhaalmoment.
A / Aandraaien met
automatische stop.
Verhoogt de
- / schroefsnelheid aanzienlijk
5 bij het vastdraaien van
schroeven in hout.
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Achterwaartse rotatie:

Vi WAARSCHUWING!

Wijzig de gebruiksmodus niet terwijl het
gereedschap draait. Plotselinge verandering
van het koppel kan leiden tot verlies van
controle, wat mogeljjk letsel of schade aan
het gereedschap of werkstuk veroorzaakt.

[i]  OPMERKING

De gebruikte modus moet geschikt zjjn voor
het gebruikte hout of metaal. De gebruiker
moet de juiste modus selecteren op basis van
de toepassing.

OPMERKING
De ledindicator wordt ongeveer 1 minuut
nadat de triggerschakelaar is losgelaten,
uitgeschakeld.

[i] OPMERKING
Wanneer het gereedschap vervolgens wordt
ingeschakeld, keert de gebruiksmodus terug
naar de vorige instelling.

Het elektrisch gereedschap

inschakelen (zie afbeelding 1)

m Schakel het gereedschap in:

Druk op de triggerschakelaar 2.

De triggerschakelaar met variabele snelheid
levert een hogere snelheid met verhoogde

Con?rol.elampje op Werkmodus Maxm:lale SPM (slagen Toepassing
bedieningspaneel per minuut)
Fijn afgestemd losmaken
1 1000 van kleine bouten en
moeren.
2 2700 Matig losdraaimoment.
3 3750 MaX|m§a|
losdraaimoment.
A / Losdraaien met
automatische stop.
Verhoog de
o schroefsnelheid
H / aanzienlijk bij het
v losdraaien van
houtschroeven.
:|AAN; |:| uIT

druk en lagere snelheid met verminderde
druk.

m Het gereedschap uitschakelen:

Laat de schakelaar los.

Ledlampje (zie afbeelding J)

Houd de "aandrijfbesturing knop @ ” en
LVIOK knop 2 seconden tegelijkertijd
ingedrukt totdat de vijf controlelampjes
knipperen. Dit geeft aan dat het gereedschap
de instelmodus voor de helderheid van de
werklamp heeft geopend.

In de instelmodus voor de helderheid van de
werklamp zal de helderheid telkens wanneer
de triggerschakelaar wordt ingedrukt naar
het volgend niveau schakelen en worden de
volgende zes helderheidsniveaus doorlopen.

1 2 | 3 | 4] 5|6
Laagste —==a» Hoogste

Druk op de bedieningsknop voor de
aandrijving of de "M" knop om de
instelmodus voor de helderheid van de
werklamp af te sluiten. Als er gedurende

5 seconden geen enkele handeling wordt
uitgevoerd, zal het gereedschap automatisch
de instelmodus voor de helderheid afsluiten.

Licht uit
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De volgende keer dat het gereedschap wordt
ingeschakeld, zal de geheugenfunctie het
laatste helderheidsniveau van de werklamp
onthouden en opnieuw oproepen.

De lamp gaat automatisch ongeveer 10
seconden nadat de triggerschakelaar wordt
losgelaten uit.

Schroeven, moeren en bouten
vastdraaien en losdraaien (zie
afbeelding K)

Moeren en bouten vastdraaien

Gebruik de zeskantaansluiting die
overeenkomt met de moer of bout. Selecteer
een juiste werkmodus, afhankelijk van het
type of de grootte van de bout en moer.
Voordat u aan uw taak begint, moet u altijd
een testbewerking uitvoeren om de juiste
bevestigingstijd voor uw bout of moer te
bepalen. Het is raadzaam om dit te oefenen
of een stuk restmateriaal en daarmee de
beste modusselectie te bepalen.

m Stel de richtingskeuzeschakelaar 5 in op
voorwaartse instelling.

m Houd het gereedschap stevig vast en plaats
de koppeling over de bout of moer. Zorg
ervoor dat de volledige lengte van de
boutkop of moer volledig in de koppeling
zit.

m Druk op de triggerschakelaar met variabele
snelheid 2 om de slagschroevendraaier in
te schakelen. Begin langzaam en verhoog
de snelheid als aangedraaid wordt. Verlaag
de snelheid en breng het gereedschap tot
stilstand. Als deze procedure niet wordt
gevolgd, heeft het gereedschap de neiging
om te draaien bij het eindpunt.

m Bevestig de bout of moer met het juiste
aanhaalmoment.

m Controleer na het bevestigen altijd het
aanhaalmoment met een momentsleutel.
Als de schroeven of moeren te strak zitten,
verminder dan de impacttijd.

OPMERKING:

m Houd het gereedschap recht langs de as
van de bout of moer.

m Een te groot aanhaalmoment kan de bout/
moer of koppeling beschadigen.

Moeren en bouten losdraaien

Gebruik modus 1, 2, 3 of "A" om moeren
en bouten los te maken, afhankelijk van de
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toepassing. Bij het werken boven het hoofd

en om te voorkomen dat de losgemaakte

bevestigingsmiddelen op de grond vallen,

wordt het aanbevolen om bij dit werk de "A"-

modus te gebruiken.

m Defina o interruptor de pré-selegéo da
direcdo 5 para tras.

m Segure firmemente a ferramenta e
coloque a chave sobre o parafuso ou
porca. Certifique-se de que toda a cabeca
do parafuso ou porca estd devidamente
encaixada na chave.

m Pressione o interruptor do gatilho da
velocidade variavel 2 para ligar a chave
de impacto. Quando o fixador estiver
solto, a ferramenta para de funcionar.

Se necessario, esta ferramenta também
Ihe permite continuar a pressionar o
interruptor do gatilho para retirar a porca
do parafuso comprido.

Onderhoud en verzorging
/N WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Remlgmg
m Reinig het elektrisch gereedschap en
de ventilatiesleuven regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en polijsthulpmiddelen, zie de
catalogi van de fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.flex-tools.com
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Informatie over de afvoer

AN\ WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch

gereedschap niet gebruikt kan worden:

— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.

Alleen EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!

In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats

van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.
N\ WAARSCHUWING!
Gooi accu’s nooit met het huisaftval, in vuur of
water weg. Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

OPMERKING

Viraag uw verkoper over mogelijkheden voor
de atvoer!

( €-Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de 'Technische specificaties'
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/
EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technisch Hoofd van de
Directeur kwaliteitsafdeling (QD)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
vejledning

/\  ADVARSEL!

Angiver en overhaengende fare - manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elveerktgjet

Vv Volt
/min

©
H

Af hensyn til din
sikkerhed

Drejehastighed
Laes instruktionerne

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 61)!

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal

Denne batteridrevet slagskruemaskine er

beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og
handel,

- til fastgerelse og lgsning af bolte,
matrikker og diverse gevindbefaestelser.

Sikkerhedsinstruktioner til
slagskruemaskinen
/\  ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktoj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem
alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

s Hold kun elvaerktojet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor skruetraekkeren kan komme i
kontakt med streamfgrende ledninger.
Hvis vaerktojet kommer i kontakt med en
stremferende ledning, kan dets metaldele
blive stramfarende og give brugeren
elektrisk stad.

Stgj og vibrationer

/\  ADVARSEL!

For du tager elvaerktgjet i brug, skal du leese

folgende:

—  Disse brugsvejledninger,

— afsnittet »Generelle
sikkerhedsanvisninger« om handtering af
elvaerktojet i den medfalgende brochure
(brochurenummer: 315.915),

— de gaeldende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstaende

sikkerhedsforordninger.

Men nér vaerktojet er i brug, kan det stadig

veere en fare for brugerens eller en tredjeparts

liv og lemmer, eller elvaerktajet eller anden

efendom kan blive beskadiget.

Slagskruemaskinen ma kun bruges til dens

—  tiltaenkte formal,

— og det skal altid vaere i god tilstand.
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Stej- og vibrationsveerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841. Elveerktgjets
A-evaluerede stgjniveau er typisk:

- Lydtrykniveau L 87 dB(A);
- Lydeffektniveau Ly,: 95 dB(A);
— Usikkerhed: K=3dB.
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi a: 15,046 m/s’
— Usikkerhed: K=1,5m/s

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
aendres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAEZRK

De erklzerede vibrationsvaerdier og det
erklaeret stojemissionsniveau, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angiveti EN 62841, og
som kan bruges til at sammenligne et vaerktof
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med et andet.

Den kan bruges til en forelgbig vurdering
af eksponeringen. Den angivne
vibrationsemission er fra normal brug af
vaerktgjet.

Men hvis vaerktgjet bruges til forskellige
ting, med forskelligt skaeretilbeher eller
hvis det ikke vedligeholdes ordentligt, kan
vibrationsemissionsniveauet variere.

Dette kan forage eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor veerktgjet er slukket eller karer, men ikke
eribrug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne
af vibrationerne, sdsom: Vedligeholdelse af
vaerktgjet og boretilbehgr. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmgnstrene.

/\  ADVARSEL!

Vibrations- og stojemissionen ved faktisk brug
af elveerktojet kan afvige fra den angivne
vaerdl, hvor vaerktajet bruges. For at beskytte
brugeren, skal brugeren bruge handsker og
harevaern i de faktiske brugsforhold.

FORSIGTIG!

Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Veerktoj IW 1/2" 400 18-EC
Type Slagskruemaskine
Nominel spaending [Vdc |18
Hastighed uden Jemin 12700
belastning
Maks.
slaghastighed bpm 3750
Maks. Nm |406
rejningsmoment
Vaegt i henhold til
»EPTA Procedure kg [1,17
01/2003« (uden !
batteri)
AP 18.0/2.5
Batteri 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0

AP 18.0/2.5 |04
Batteriets veegt kg |AP18.0/5.0 |0,7
AP 18.0/8.0 1,1
Driftstemperatur  |-10-40°C
Opbevarings- o
temperatur <50°C
Opladnings- 4-40°C
temperatur
Oplader (LZDA 10.8/18.0, CA 18.0-
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

1 1/2" firkantet aksel

Startknap
Hastighedsbetjeningspanel

LED-lys

Retningsknap (frem/midt-las/tilbage)
Fastspaending af stroppen

Til montering af et spaendeband
(medfalger ikke) sa du ikke taber
vaerktgjet.

o hWN

7 Belteklemme
8 Abning
9 Speendeskrue

Brugsanvisninger

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgojet teendes
Pak slagskruemaskinen ud, og serg for at
der ikke mangler nogen dele, og at ingen af
delene er beskadiget.
BEMAERK
Batterierne er ikke ladet helt op, nar
de leveres. Lad batterierne helt op,
inden produktet tages i brug. Se
opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af
batteriet
m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
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det klikker pa plads (se figur B).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen (1), hvorefter det kan
traekkes ud (se figur C).

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte

batterikontakterne. Lose metaldele kan

kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Aftagelig bzelteklemme

Dit veerktej er udstyret med en aftagelig

baelteklemme 7, der kan szette pa siden af

vaerktgjet for nem transport.

m Fjern batteripakken fra vaerktgjet.

m Sorg for, at ribben og hullet pa
balteklemmen 7 passer sammen med
abningen 8 og gevindhullet pa bunden af
vaerktgjet (se figur D).

m Szt spaendeskruen 9 i, og stram skruen
med en skruetraekker (medfalger ikke).

Fastspaending af stroppen

= Ringen til stroppen 6 bruges til montering
af en handledsstrop (medfglger ikke) sa
der er mindre chancer for, at du taber
vaerktgjet. Vikl stroppen om handen, nar
du bzerer vaerktgjet (se figur E).

Montering og fjernelse af
slagneglen (se figur F)
FORSIGTIG!

Stil retningsknappen 5 i midten, for arbejdet
pd elvaerktojet startes.

Serg for, at slagneglen og monteringsdelen
ikke er beskadiget, for du slagneglen saettes
pa.
m Sorg for, at firkanten pa slagneglen
passer med det firkantede aksel 1, og tryk
slagneglen helt pa den firkantede aksel.
m Tryk let pa det, hvis ngdvendigt.
m For at tage slagnaglen af, skal du blot
traekke i den.
/\  ADVARSEL!
Slagnoglen kan vaere varmt efter laengere tids
brug. Brug beskyttelseshandsker, nar du tager
slagnoglen af vaerktojet, eller lad slagnoglen
kole ned.

Valg af retning (se figur G)
FORSIGTIG!

Skift kun drejeretning kun, nar maskinen er
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stoppet helt.

Stil retningsknappen 5 pa den gnskede

indstilling:

m Drej retningsknappen helt til venstre pa
veaerktgjet for, at spaende bolte/matrikker

m Drej retningsknappen helt til hgjre pa
vaerktgjet for, at lgsne bolte/meatrikker.

m Szt retningsknappen pa "Sluk” (last

i midten) for, at reducere chancen for

utilsigtet start, nar veerktgjet ikke er i brug.

[i] BEMA&RK

Slagskruemaskinen kerer ikke, medmindre

retningsknappen drejes helt til venstre eller

hajre.

/\  ADVARSEL!

Batterivaerktoj er altid i driftstilstand. Derfor
skal retningsknappen altid vaere Idst i midten,
nar veerktojet ikke er i brug, eller hvis vaerktojet
baeres pd siden.

Valg af funktion (se figur H)

Dit veerktgj er udstyret med et hastighedsknap
3, der sidder pa foden af veerktgjet. Den
bestar af en styreknap, "M"-knappen og
lysindikatorer, der viser driftsfunktionerne.
Styreknappen bruges til at veelge

mellem tre funktioner til, at justere
drejningsmomentet, drejehastigheden (RPM)
og anslagshastigheden (IPM) i henhold til
arbejdet, der udferes. Funktionerne 1, 2 og

3 er de eneste funktioner, hvor hastigheden
styres med startknappen.

Sadan vaelges styrefunktionen

m Kontroller farst hvilken funktion veerktgjet
star pa. Tryk pa styreknappen uden at
rere startknappen. LED-indikatoren under
funktionsnummeret lyser for, at angive den
aktive funktionsindstilling.

m Tryk pa styreknappen (mindre end
0,5 sekund) for, at skifte mellem de 3
funktioner. Hvert tryk 2endrer momentet
med et trin. Du kan finde flere oplysninger
i nedenstaende skema.

»A« er en szerlig funktion, der er beregnet til

stramning og lasning af bolte og meatrikker.

m Fremad kersel: Automatisk stop af bolten.
Veerktgjet stopper efter en raekke slag, sa
den ikke spaendes for meget.

m Bagud kersel: Lasning af bolte. Veerktgjet
stopper automatisk, sa snart det har lgsnet
bolten/mgtrikken.
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Funktionen «Z« er beregnet til at skrue skruer ~ begynder at lyse for at vise den aktive

itree. M funktion. Tryk pa "M"-knappen (i under 0,5
sekunder) for at skifte mellem funktionerne
"A" og "§". Funktionen skifes for hvert tryk. Du
kan findé flere oplysninger i nedenstdende
skema:

Brug af "M"-knappen:

Tryk pa "M"-knappen uden at rare
startknappen. Det tilsvarende indikatorlys

Fremad drejning:

Ind!kai-:orlys pa Driftsfunktion Maks.lmum IPM (slag Brug
betjeningspanelet pr. minut)
Fin tilspaending af sma
! 1000 bolte og matrikker.
2 2700 Moderat
tilspaendingsmoment.
3 3750 I\./Iaksimallt
tilspaendingsmoment.
Spaending med automatisk
A /
stop.
- Brug en hgj
E / skruehastighed, nar du
v skruer skruer i trae.

Bagud drejning:

Ind!kat_orlys pa Driftsfunktion Maks.lmum IPM (slag Brug
betjeningspanelet pr. minut)
1 1000 Fin losning af sma bolte
og matrikker.
2 2700 Moderat lgsnemoment.
3 3750 Maksimalt lssnemoment.
A / Lesning med automatisk
stop.
o Brug en hgj
z / skruehastigheden, nar du
’ lasner skruer i trae.
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ADVARSEL!
Skift ikke driftsfunktion, nar vaerktojet korer.
Pludselig aendring af drejningsmomentet
kan forarsage tab af kontrol, som kan fore til
personskader eller beskadigelse af vaerktojet
eller arbejdsemnet.

[i] BEMA&ZRK

Forskellige traetyper og metalmaterialer
kan pavirke det endelige resultat. Brugeren
skal vaelge en passende funktion til det
pagaeldende arbejde.

[i| BEMEZRK
Lysindikatoren slukker ca. 1 minut efter, at
startknappen sljppes.

[i] BEMAZRK

Nar vaerktojet taendes efterfolgende gang,
gar driftsfunktionen tilbage til den forrige
indstilling.

Sadan taendes elvaerktgjet (se
figurl)

m Sadan taendes elvaerktgjet:

Tryk pa startknappen 2.

Jo mere startknappen trykkes ind, jo hurtigere
kerer veerktojet.

= Sadan slukkes elvaerktgjet:

Slip startknappen.

LED-lys (se figur J)

Hold knapperne "Drevstyring @ ” og "M (M)
"nede i 2 sekunder pa samme tid, indtil de 5
indikatorer begynder at blinke. Dette betyder
at lysstyrken pa vaerktgjets arbejdslys nu kan
justeres.

Hver gang du trykker pa startknappen, skifter
arbejdslyset lysstyrke. Du kan vaelge mellem
6 forskellige lysstyrker.

1 2 | 3| 4] 5 |6

Lys slukket [Laveste —==mp- Hgjest

Tryk pa styreknappen eller "M"-knappen for at
afslutte indstillingen af arbejdslysets lysstyrke.
Hvis der ikke trykkes pa nogen knapper i

5 sekunder, afsluttes lysstyrkejusteringen
automatisk.

Naeste gang veerktgjet teendes, star det pa
den samme lysstyrke.

Lyset slukkes automatisk cirka 10 sekunder
efter startknappen slippes.
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Spaending og lgsning af
meotrikker og bolte (se figur K)
Beregnet til, at spaende motrikker og bolte

Brug naeglen, der passer til mgatrikken eller
bolten. Veaelg den rigtige driftsfunktion,
afhaengigt af boltens og meatrikkens type
eller starrelse. For du gar i gang med
arbejdet, skal du altid lave en test, sa du kan
finde den rigtige spaendetid til bolten eller
matrikken. Det anbefales, at lave en test pa et
skrotmateriale for, at bestemme den bedste
funktion til arbejdet.

m Szt retningsknappen 5 pa fremad kersel.

m Hold godt fast i veerktajet, og seet naglen
over bolten eller matrikken. Serg for, at hele
bolten eller matrikken sidder helt inde i
neglen.

m Tryk pa startknappen 2 for, at taende
slagskruemaskinen. Start langsomt, og
foreg hastigheden, nar matrikken eller
bolten skrues pa. Spaend metrikken eller
bolten teet ved, at bremse vaerktgjet til et
stop. Hvis denne procedure ikke felges, har
vaerktgjet en tendens til at vride i handen,
nar metrikken eller bolten er spaendt fast.

m Spaend bolten eller matrikken til det rigtige
drejningsmoment.

m Nar bolten eller matrikken er blevet
spaendt, skal du altid kontrollere
drejningsmomentet med en momentnggle.
Hvis fastgerelseselementerne er for
stramme, skal du skrue ned for slagtiden.

BEMARK:

m Hold veerktgjet lige langs boltens eller
maotrikkens akse.

m Hvis bolten/metrikken spaendes for meget,
kan neglen eller bolten/matrikken ga i
stykker.

Sadan lgsnes matrikker og bolte

Brug enten funktion 1, 2, 3 eller »A« til at
lesne metrikker og bolte, afhaengigt af
arbejdet der skal udferes. Hvis du arbejder
over hovedet eller arbejder pa bildek,
anbefales det at bruge »A«, sa de lgsnede
fastgerelseselementer ikke falder ned pa
jorden eller i et klemt sted.
m Saet retningsknappen 5 pa bagud kersel.
m Hold godt fast i veerktgejet, og saet naglen
over bolten eller matrikken. Serg for, at
hele bolten eller matrikken sidder helt
inde i neglen.
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m Tryk pa startknappen 2 for, at teende
slagskruemaskinen. Nar bolten/matrikken
er lgs, holder vaerktgjet op med at kore.
Du kan holde startknappen nede, for at
fijerne meatrikken fra en lang skrue, hvis
nedvendigt.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Rengzrmg
m Renger regelmaessigt elvaerktajet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Rengeringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget veerktgjet
bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbehgr, iszer veerktajer og
poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktgjer ubrugelige ved at:

— Fjerne batteriet pa batteridrevne
elveerktojer.

Kun EU-lande
Elveerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfgrelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.
/\  ADVARSEL!
Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de mda ikke braendes

eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier

enbruges.
Igi] BEMAERK
Sporg din forhandler om dine

bortskaftelsesmuligheder!

( €-Overensstemmelseserklzering

Vi erklzerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer" overholder felgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. Méﬁm@ —

Peter Lameli
Teknisk direktar

Klaus Peter Weinper
Chef for kvalitetsafdeling
(@D)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.
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Symboler brukt i denne FeiI. som pavirker sikkerheten, ma korrigeres
handboken umiddelbart.

/\  ADVARSEL!

Angir overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan
resultere i dedsfall eller ekstremt alvorlige
skader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Unnlatelse
av 4 folge denne advarselen kan fore til lette
personskader eller materielle skader.

[i] MERK

Betegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgyet

Vv Volt

/min  Rotasjonshastighet

©
)54

For din sikkerhet.

Les instruksjonene

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 67)!

/\  ADVARSEL!
For du bruker elektroverktayet, vennligst les
folgende:
— denne bruksanvisningen,
—  “Generelle sikkerhetsinstruksjoner”
om héandltering av elektroverktay i det
vedlagte heftet (hefte-nr.: 315.915),
— gjeldende omraderegler og regelverket
for forebygging av ulykker.
Dette elektroverktoyet er utformet med
moderne teknologi, og er blitt konstruert i
henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.
Allikevel kan elektroverktayet utgjore fare for
liv og lemmer for brukeren eller en tredjepart,
eller elektroverktoyet eller annen eiendom
kan bli skadd.
Den tradlose slagnokkelen kan kun brukes

—  som tiltenkt,
— [ perfekt stand.
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Tiltenkt bruk

Den tradlgse slagnekkelen er beregnet

— for kommersiell bruk i industri og handel,

— for festing og l@sning av bolter, muttere og
diverse gjengefester.

Sikkerhetsinstruksjoner for
slagngkkel

/\  ADVARSEL!

Gjor deg kjent med alle sikkerhetsadvarslene,

instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette

elektroverktaoyet. Unniatelse av 4 folge alle

instruksjonene nedenfor kan fore til elektrisk stot,

brann og/eller alvorlig skade. Lagre alle advarsler

og instruksjoner for fremtidlig referanse.

= Hold elektroverktgyet i de isolerte
gripeflatene nar du utferer en operasjon
der festet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Festemidler som kommer
i kontakt med en “stramfgrende” ledning
kan gjere eksponerte metalldeler pa
elektroverktayet “stramferende” og kan gi
operatgren et elektrisk stot.

Stoy og vibrasjon

Stey- og vibrasjonsverdier er blitt fastsatt
iht. EN 62841. Det A-evaluerte stoynivaet til
elektroverktayet er vanligvis:

- Lydtrykkniva L,a: 87 dB(A);
— Lydeffektniva Ly,: 95 dB(A);
— Usikkerhet: K =3 dB(A)..
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi a;: 15,046 m/s>
- Usikkerhet: K=1,5m/s

FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i] MERK

Den oppagitte totale vibrasjonsverdien(e) og
det deklarerte stoyutsljppsnivaet gitt i dette
informasjonsbladet er malt i samsvar med en
malemetode standardisert i EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktoy med et
annet.

Det kan brukes til en forelgpig vurdering av
eksponering. Det angitte vibrasjonsnivaet
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representerer hovedapplikasjonene til
verktoyet.

Imidlertid, hvis verktayet brukes til forskjellige
bruksomrader, med annet skjeeretilbehgr eller
darlig vedlikeholdt, kan vibrasjonsutslippsnivaet
variere.

Dette kan ske eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For a gjere et ngyaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa
ngdvendig a ta hensyn til tidspunktene nar
verktayet er slatt av eller gar, men faktisk ikke er
i bruk.

Dette kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig i lopet av den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte operateren mot virkningene av
vibrasjoner som: vedlikehold av verktoyet
og skjeeretilbehgret, hold hendene varme,
organisering av arbeidsmeanstre.

/\  ADVARSEL!

Vibrasjons- og stoyutslijppene under faktisk
bruk av elektroverktoyet kan avvike fra den
oppagitte verdien som verktayet brukes i; For
d beskytte operatoren bor brukeren bruke

hansker og harselvern under de faktiske
bruksforholdene.

FORSIKTIG!
Bruk oretelefoner ved et lydtrykk over 85 dB
(A).

Tekniske data

Verktoy IW 1/2" 400 18-EC

Type Slagnakkel

Merkes- vde |18

penning

No-load .

hastighet /min 2700

Maks. pavirk- bpm |3750

ningsgrad

Maks Nm |406
reiemoment

Vekt i henhold

til ,EPTA-

prosedyre kg [1.17

01/2003" (uten

batteri)

AP 18.0/2.5
AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0

Batteri 18V

AP 18.0/2.5 |04
AP 18.0/5.0 (0,7
AP 18.0/8.0 1.1

Vekt pa batteri | kg

Arbeids- -10-40°C

temperatur

Lagring- <50°C

stemperatur

Lade- 4-40°C

temperatur

Lader CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1 1/2" firkantet stasjon

2 Utleserbryter med variabel hastighet

3 Hastighetskontrollpanel

4 LEDIys

5 Retningsforvalgsbryter (forover /
senterlas / revers)

6 Reimfeste

For & feste en handleddsstropp (ikke
inkludert) for & redusere sjansene for &
miste verktoyet.

7 Belteklips

8 Apning

9 Festeskrue

Bruksanvisningen

/\  ADVARSEL!
Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet

Pakk ut den tradlese slagnekkelen og sjekk at

her ikke mangler eller er skadde deler.
MERK

Batteriene er ikke fullstending ladet ved

levering. Lad batteriene helt opp for forste

gangs bruk. Se laderens bruksanvisning.
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Sette inn/bytte ut batteriet

m Trykk det ladede batteriet inn i
elektroverktayet til det klikker pa plass (se
figur B).

m For afjerne, trykk pa utlgserknappen (1.) og
trekk ut batteriet (2.) (se figur C).

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Avtakbar belteklips

Verktayet ditt er utstyrt med en avtagbar
belteklips 7 som kan plasseres pa siden av
verktayet for enkel transport.

m Fjern batteripakken fra verktoyet.

m Rettinn ribben og hullet pa belteklipsen 7
med apningen 8 og det gjengede hullet pa
bunnen av verktgyet. (se figur D).

m Sett inn festeskruen 9 og stram skruen godt
med en skrutrekker (ikke inkludert).

Festing av stropper

m Stroppfeste 6 falger med for a feste en
handleddsstropp (ikke inkludert) for a
redusere sjansene for & miste verktoyet.
Vri stripen rundt handen din nar du baerer
verktayet (se figur E).

Montere og fjerne slagkontakten

(se bilde F)

FORSIKTIG!

For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,

flytt retningsforvalgsbryteren 5 til midtstilling.

Forsikre deg om at slaghylsen og

monteringsdelen ikke er skadet for du

installerer slaghylsen.

m Juster firkanten av slaghylsen med den
firkantede drevet 1 og skyv slaghylsen inn
pa den firkantede stasjonen sa langt det
gar.

m Trykk lett pa den om nedvendig.

m For & fjerne slagkontakten, trekk den av.

/\  ADVARSEL!

Slagkontakten kan vaere varm etter langvarig

bruk. Bruk vernehansker nar du fjerner

slagkontakten fra verktoyet, eller la forst
slagkontakten kjole seg ned.

Forhandsvalg av retning (se figur
G)
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FORSIKTIG!

Endlre rotasjonsretningen kun nar

elektroverktoyet er stoppet.

Flytt retningsforvalgsbryteren 5 til gnsket

posisjon:

m Plasser retningsforvalgsbryteren helt til
venstre pa verktgyet for & stramme bolter/
muttere

m Plasser retningsforvalgsbryteren helt til
hayre pa verktayet for a losne bolter/
muttere.

m Sett retningsforvalgsbryteren i "AV”
(senterlas) posisjon for a redusere
muligheten for utilsiktet start nar den ikke
eri bruk.

[i] MERK

Slagnokkelen vil ikke ga med mindre

retningsforvalgsbryteren er koblet helt inn til

venstre eller hoyre.

/\  ADVARSEL!

Batteriverktoy er alltid i driftstilstand. Derfor
bor retningsforvalgsbryteren alltid vaere ldst
I midtstilling ndr verktoyet ikke er i bruk eller
nar du baerer det ved siden av deg.

Modusvalg (se figur H)

Verktayet ditt er utstyrt med et
hastighetskontrollpanel 3, plassert

pa foten av verktayet. Den bestar av
kjerekontrollknappen, “M”-knappen og LED-
indikatorer for arbeidsmoduser.

Kjerekontrollknappen brukes til a velge
mellom tre moduser for a justere innstillingen
for dreiemoment, rotasjonshastighet (RPM)
og slaghastighet (IPM) for en applikasjon.
Modusene 1, 2 og 3 er de eneste modusene
der hastigheten styres av utlgserbryteren med
variabel hastighet.

For a velge kjarekontrolimodus:

m Kontroller farst den aktive modusen. Trykk
pa kjerekontrollknappen direkte uten &
bergre utlgserbryteren. LED-indikatoren
under modusnummeret vil lyse for a
indikere aktiv modusinnstilling.

m Trykk kort pa kjerekontrollknappen
(mindre enn 0,5 sekund) for & bla gjennom
de 3 modusene. Hvert trykk endrer ett
momentniva. Se flere detaljer i diagrammet
nedenfor.

“A" er en spesiell modus, som er designet

for & brukes bade med foroverrotasjon for a
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stramme boltene eller mutrene og omvendt
rotasjon for a lasne boltene eller mutrene.

m Forover: bolt autostopp-modus; verktayet
stopper etter pafering av en rekke stot for a
unnga a feste for stramt.

m  Omvendt: modus for fjerning av bolter;
verktoyet stopper automatisk sa snart det
har lgsnet bolten/mutteren.

“Z"-modusen er beregnet pa & skru inn skruer

itre.

Ved a bruke "M"-knappen:

Trykk pa “M"-knappen direkte uten &
bergre utleserbryteren. Den tilsvarende
indikatorlampen vil lyse for & indikere aktiv
modus. Trykk kort pa “M”-knappen (mindre
enn 0,5 sekunder) fgr a veksle mellom
modusene "A” og “%". Hvert trykk endrer
én modus. Se flere detaljer i diagrammet
nedenfor:

Foroverrotasjon:
Indikatorlys pa Arbeids- M?k.SIII(hall IPM Aoplikasi
kontrollpanelet modus (p.awr ning per pplikasjon
minutt)
1 1000 Finjoustert tiltrekking av
sma bolter og muttere.
Moderat
2 2700 tiltrekkingsmoment.
Maksimalt
3 3750 tiltrekkingsmoment.
A / Tilstramming med
automatisk stopp.
- Bk skruhastigheten kraftig
E / mens du skruer inn skruer i
v tre.
Omvendt rotasjon:
Indikatorlys pa Arbeids- Maok‘sllr(nel IPM Applikasi
kontrollpanelet modus (p.avur ning per pplikasjon
minutt)
1 1000 Finjustert lgsning av sma
bolter og muttere.
2 2700 Moderat lasnemoment.
3 3750 Maksimalt lasnemoment.
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A / Lesning med automatisk
stopp.

[ ] . .

s / @k skruhastigheten kraftig

z

H mens du lgsner treskruer.

] PA ; |:| AV

/\  ADVARSEL!

Ikke endre arbeidsmodus mens verktoyet
Kjorer. Plutselig endring av dreiemoment
kan fore til tap av kontroll og fordrsake
mulig skade eller skade pd verktoyet eller
arbeidsstykket.

[i] MEerx
Variasjonen av tretetthet og metallmateriale
kan pavirke det endelige resultatet. Brukeren
bor velge passende modus basert pa
applikasjonen.

MERK
LED-indlikatoren slés av omtrent 1 min etter at
utloserbryteren slippes.

[i] MERK
Nar verktayet slds pa neste gang, gar
arbeidsmodusen tilbake til forrige innstilling.

Sla pa elektroverktgyet (se figur I)
m Slik slar du pa elektroverktoyet:

Trykk pa utleserbryteren 2.

Utlgserbryteren med variabel hastighet gir
hoyere hastighet med gkt utlgsertrykk og
lavere hastighet med redusert utlesertrykk.

m Slik slar du av elektroverktoyet:

Slipp utlgserbryteren.

LED-lys (se figur J)

Trykk pa "drive-control-knappen O E og

"M () "-knappen samtidig i 2 sekunder til
de fem indikatorlysene begynner a blinke,
noe som indikerer at verktgyet har gatt inn i
lysstyrkejusteringsmodus for arbeidslys.

I modusen for justering av lysstyrke

for arbeidslys, hver gang du trykker pa
utleserbryteren, vil lysstyrken endres til neste
niva og % vil en syklus mellom de felgende
seks lysstyrkenivéene.

L1+ [2]3

[ 4[5 ] 6|
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Trykk pa kjerekontrollknappen

eller "M"-knappen for 8 ga ut av
lysstyrkejusteringsmodus for arbeidslys.
Hvis det ikke er noen operasjon pa 5
sekunder, vil verkteyet automatisk ga ut av
lysstyrkejusteringsmodus.

Neste gang verktgyet slas pa, vil
minnefunksjonen huske og ga tilbake til det
siste lysstyrkenivaet for arbeidslyset.

Lyset slas av automatisk omtrent 10 sekunder
etter at utleserbryteren slippes.

Stram til og lasne muttere og
bolter (se figur K)

For a stramme muttere og bolter

Bruk sekskanthylsen som passer til mutteren
eller bolten. Velg en riktig arbeidsmodus
avhengig av typen eller sterrelsen pa bolten
og mutteren. For du starter jobben, utfer
alltid en testoperasjon for & bestemme
riktig festetid for bolten eller mutteren.

Det anbefales a utfare en pravekjering

pa et skrapmateriale for a finne det beste
modusvalget.

|Lys av |Laveste Hoyest

m Sett retningsforvalgsbryteren 5 til innstilling
forover.

m Hold verktgyet godt og plasser fatningen
over bolten eller mutteren. Sgrg for at hele
lengden av bolthodet eller mutteren er helt
i inngrep i sokkelen.

m Trykk pa utleserbryteren 2 med variabel
hastighet for a sla pa slagngkkelen. Start
sakte, ok hastigheten ettersom mutteren
eller bolten gar nedover. Sett mutteren
eller bolten godt ved & bremse verktoyet til
stopp. Hvis denne prosedyren ikke falges,
vil verktayet ha en tendens til a trekke til
eller vri seg i handen nar mutteren eller
bolten sitter.

m Fest bolten eller mutteren til riktig moment.
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m Etter festing, kontroller alltid momentet
med en momentngkkel. Hvis festene er for
stramme, reduser slagtiden.

LEGGE MERKE TIL:

m Hold verktayet rett langs aksen til bolten
eller mutteren.

m For hgyt festemoment kan skade bolten/
mutteren eller muffen.

For a lasne muttere og bolter

Bruk enten modus 1, 2, 3 eller "A”-modus for &
lasne muttere og bolter, avhengig av bruken.
Nar du arbeider over hodet eller arbeider

pa bildekk, for & forhindre at de lgsnede
festene faller til bakken eller pa et trangt sted,
anbefales det a bruke "A”"-modus for a utfgre
denne jobben.

m Sett retningsforvalgsbryteren 5 til revers.

m Hold verktgyet godt og plasser fatningen
over bolten eller mutteren. Sgrg for at hele
lengden av bolthodet eller mutteren er helt
i inngrep i sokkelen.

m Trykk pa utleserbryteren 2 med variabel
hastighet for a sla pa slagnakkelen. Nar
festet er lost, vil verktayet slutte a kjore.
Dette verktoyet lar deg ogsa fortsette
a trykke pa utlgserbryteren for a fjerne
mutteren fra den lange bolten, om
ngdvendig.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

Reng jering
m Rengjer elektroverktayet og gitteret foran
luftehullene regelmessig. Hyppigheten
pa rengjering avhenger av materialet og
bruksvarigheten.

m Blas regelmessig utinnsiden av huset og
motoren med terr trykkluft.

Reservedeler og tilbehor

For annet tilbehgr, spesielt verktoy og
poleringshjelpemidler, se produsentens
kataloger.

Eksploderte tegninger og reservedelslister
finner du pa var hjemmeside:
www.flex-tools.com.

Informasjon om
avfallshandtering

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktay ubrukelige:

—  Batteridrevet elektroverktoy ved a ta ut
batteriet.

Bare EU-land
E Ikke kast elektroverktey med
husholdningsavfall!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktey samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

/\  ADVARSEL!
lkke kast batterier i husholdningsaviall, ild
eller vann. lkke dpne brukte batterier.
Kun EU-land:
I henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

MERK
Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandltering!
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( €-Samsvarserklzering

Vi erklzerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i “Tekniske spesifikasjoner” er
i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknisk direkter ~ Leder for
kvalitetsavdelingen (QD)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er

ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller ved bruk av produktet
med produkter fra andre produsenter.
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sV

Symboler som anvénds i
denna manual

VAN VARNING!

Om inte dessa varningar foljs kan det
resultera i dédsfall eller extremt allvarliga
skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till ldttare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

\Y Volt
/min

©
)54

For din sdkerhet

Varvtal

L&s instruktionerna

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 74)!

/N  VARNING!

/nnan du anvénder elverktyget, lds féljande:

— dessa driftinstruktioner,

— de "Allmdnna sdkerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr (héfte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestémmelserna fér att férhindra olyckor.

Detta elverktyg &r toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkinda

sdkerhetsbestdmmelser.

Oavsett detta, under anvindning av

elverktyget kan det utgéra en livsfara for

anvéndaren eller tredje part eller sa kan
elverktyget eller egendom skadas.

Den sladdlésa mutterdragaren far endast

anvéndas

— sdsom avsetts,

— i perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten skall repareras

omedelbart.

Avsedd anvindning

Den sladdlésa mutterdragaren ar avsedd

— fér kommersiell anvdndning inom industri
och handel,

— foér infastning och lossning av bultar,
muttrar och olika gdngade fastelement.

Sakerhetsinstruktioner for
mutterdragare

VAN VARNING!

Lds jgenom alla sdkerhetsvarningar, instruktioner;

Hustrationer och specifikationer som medfsljer

detta elverktyg. Underlstenhet att folja alla

Instruktioner som listas nedan kan resultera

i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga

personskador. Spara alla varningar och

Instruktioner for framtidla referens

m Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nar arbete utfors dar
sagtillbehéret kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Fastelement som
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan géra de exponerade
metalldelarna pa det elverktyg stromférande,
vilket kan resultera i att operatéren utsatts for
elektriska stétar.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts
i enlighet med EN 62841. Den varderade
bullernivan fér elverktyg &r vanligtvis:

- Ljudtrycksniva L 87 dB(A);
— Ljudeffektniva Lya: 95 dB(A);
— Osakerhet: K =3 dB(A)..
Totalt vibrationsvarde:

— Utstralningsvarde ay: 15,046 m/s
— Osakerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvéndning gér att buller- och
vibrationsvardena éndras.

[i] NOTERA

Det deklarerade totala vibrationsvérdet och

den deklarerade ljudnivan som anges i detta
Iinformationsblad har uppmadtts i enlighet med en
métmetod som &r standardiserad i EN 62841 och
kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett
annat.

Det kan anvéndas for ett prelimindr uppskattning
av exponeringen. Den specificerade nivan

for vibrationsutstralningen representerar
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huvudanvéndning av verktyget.

Emellertid om verktyget anvénds for olika
arbeten med olika tillbehér eller ar daligt
underhallet kan vibrationsvardet skilja sig at.
Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan éver
den totala arbetsperioden.

For att gora en korrekt bedémning av
exponeringsnivan for vibrationer ar det ocksa
nédvéndigt att dven rakna med tiden som
verktyget ar avstangt eller kérs med faktiskt inte
anvands.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgarder for
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer sasom: bibehalla verktyget och
tillbehéren, hall handerna varma, organisation
av arbetsménstret.

Vi VARNING!

Vibrations- och bullerutstralningen under
verklig anvdndning av elverktyg kan skilja sig
fran det deklarerade vérdet i vilken verktyget
anvénds. For att skydda anvdndaren skall
skyddshandskar och hérselskydd anvéndas
under faktiska anvdndningsforhallandet.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska data

Verktyg IW 1/2" 400 18-EC
Typ Mutterdragare
Mérkspanning [Vdc (18

Ingen

belastning- /min 2700
shastighet

Max

slaghastighet bpm 13750

Max Nm  |406
vridmoment

Vikt enligt

"EPTA

Procedur kg 1,17

01/2003" (utan

batteri)
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AP 18.0/2.5
Batteri 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP 18.0/2.5 (0,4
Vikt for batteri |kg AP 18,0/5,0 (0,7
AP 18,0/8,0 |1.1
Arbets- -10-40°C
temperatur
Forvarings- <50°C
temperatur
Laddnings- 4-40°C
temperatur
Laddare CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1 1/2 tums fyrkantsféste

2  Avtryckare for variabel hastighet

3 Hastighetskontrollpanel

4 LED-lampa

5 Riktningsviéljare (framat/mitten-last/
bakat)

6 Remféste

For fastsattning av en handledsrem
(medféljer inte) for att minska risken att

verktyget tappas.
7 Biéltesklimma
8 Oppning

9 Fastskruv

Driftinstruktioner
VAN VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa

Packa upp den sladdlésa mutterdragaren
och kontrollera att inga delar saknas eller ar
skadade.

VAN NOTERA

Batterierna ar inte laddade fullt vid
leveransen. Innan forsta anvdndning, ladda
batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.
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sV

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild C)

FORSIKTIGHET!

Né&r enheten inte anvénds, skydda batteriets
kontakter. Lésa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk fér explosion och brand!

Loéstagbar baltesklamma

Ditt verktyg ar utrustad med en léstagbar
béltesklamma 7 som kan placeras pa valfri
sida av verktyget for bekvam transport.

m Ta ut batteripaketet fran verktyget.

m Rikta in listen och halet pa béaltesklamman 7
mot &ppningen 8 och det gédngade halet pa
basen pa verktyget. (se bild D).

m Séttifastskruven 9 och dra at skruven med
en skruvmejsel (medfdljer inte).

Remfaste

m Remfaste 6 ar till for fastsattning av en
handledsrem (medféljer inte) for att minska
risken att verktyget tappas. Linda remmen
runt handen néar verktyget bérs (se bild E).

Installera och ta bort
mutterhylsan (se bild F)

FORSIKTIGHET!

Innan nagot arbete utfors pa elverktyget, flytta
riktningsomkopplaren 5 till mittenpositionen.

Se till att mutterhylsan och monteringsdelen
inte skadas innan du installerar mutterhylsan.

m Rikta in fyrkanten pa mutterhylsan med
fyrkantig enhet 1 och tryck in mutterhylsan
pa fyrkantig enhet sa langt det gar.

m Tryck |&tt pa den om det behdvs.

m for att ta bort en mutterhylsa, dra helt enkelt
dra bort den.

VAN VARNING!

Mutterhylsan kan vara varm efter langvarig
anvéndning. Anvand skyddshandskar nar du
tar bort mutterhylsan fran verktyget, eller lat
forst mutterhylsan svalna.

Val av riktning (se bild G)
FORSIKTIGHET!

Andra endast rotationsriktning r elverktyget

har stoppats.

Placera riktningsomkopplaren 5 i den
positionen som krévs:

m Placera riktningsomkopplaren langst till
vénster pa verktyget for att dra at bultar/
muttrar

m Placera riktningsomkopplaren langst till
héger pa verktyget for att ta bort bultar/
muttrar.

m Stall riktningsomkopplaren i lage "OFF”
(mittlas) for att minska risken for oavsiktlig
start nér den inte anvénds.

[i] NOTERA

Mutterdragaren kors inte om inte
riktningsomkopplaren dr aktiverad helt at
vénster eller till héger.

AN\ VARNING!

Batteriverktyg ar alltid i driftlige. Darfor

bor riktningsomkopplaren alltid vara last i
mittlaget nar verktyget inte anvands eller nir
du bér det vid din sida.

Val av lage (se bild H)

Ditt verktyg ar utrustat med en
hastighetskontrollpanel 3, placerad

pa verktygets fot. Den bestar av
kérkontrollknappen, “M"-knappen och LED-
indikatorer for arbetslagena.

Kérkontrollknappen anvands fér att vélja
mellan tre lagen for att justera vridmoment,
rotationshastighet (RPM) och slaghastighet
(IPM) fér en applikation. Légena 1,2 och 3
ar de enda lagen dér hastigheten styrs av
avtryckaren med variabel hastighet.

For att vélja kérkontrolldge:

m Kontrollera férst det aktiva laget. Tryck
direkt pa drivningens manéverknapp utan
att vidréra avtryckaren. LED-indikatorn
under lagesnumret kommer att tdndas fér
att indikera den aktiva lagesinstallningen.

m Tryck kort pa kérkontrollknappen (mindre
an 0,5 sekund) for att vaxla mellan de
3 lagena. Varje tryckning éndrar en
vridmomentniva. Se ytterligare detaljer i
tabellen nedan.

"A" &r ett specialldge, som ar utformat for att

anvandas bade med framatriktad rotation

for att dra at bultar eller muttrar och omvand
rotation for att lossa bultar eller muttrar.
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m Framat: bult automatiskt stoppléage;
verktyget stannar efter applicering av ett
antal stotar for att undvika att fasta for hart.

m Omvand: bultborttagningslage; verktyget
stannar automatiskt sa snart det har lossat

bulten/muttern.
Laget ug

-
s

Framat rotation

ar avsett for skruvdragning i tra.

Anvanda knappen “M":

Tryck direkt pa knappen “M” utan att vidrora
avtryckaren. Motsvarande indikatorlampa
tands for att visa det aktiva laget. Tryck kort
pa knappen “M" (mindre &n 0,5 sekunder)
for att vaxla mellan lagena "A” och ”'g'". Varje
tryck andrar ett lage. Se ytterligare detaljer i

tabellen nedan.

Indikatorlampa pa
kontrollpanelen

Arbetslage

Maximum IPM
(Slag per minut)

Anvindning

Finjusterad atdragning av sma

! 1000 bultar och muttrar.
2 2700 Mattligt atdragningsmoment.
3 3750 Maximalt dtdragningsmoment.
A / Atdragning med automatiskt
stopp.
- / Okar skruvhastigheten avsevart
o . L
3 nar du skruvar i tréa.
Omvaénd rotation
i 5 Maxi IPM
Indikatorlampa pa Arbetsldge aximurm R Anviéndning
kontrollpanelen (Slag per minut)
1 iIM Finjusterad lossning av sma
0 100 0 ! 1000 bultar och muttrar.
2 2700 :\/Iéttl!gt vridmoment vid
ossning.
3 3750 Maximalt lossningsvridmoment.
A / Lossning med automatiskt

stopp.
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sV

awv)

/ Okar skruvhastigheten avsevart
nér tréskruvar lossas.

:|ON;|:|OFF

VAN VARNING!

Andra inte arbetsldge medan verktyget kors.
Plétslig férdndring av viidmomentet kan
orsaka att kontrollen forloras och orsaka
eventuell skada eller skada pa verktyget eller
arbetsstycket.

NOTERA
Olika trédensitet och metallmaterial kan
paverka det slutliga resultatet. Anvéndaren
bor vélja limpligt ldge baserat pd
anvédndningsomrade.
[i] NOTERA
LED-indlikatorn sldcks cirka en minut efter att
avtryckaren sldpps.

[i] NOTERA

Nér verktyget slds pa ndsta gang kommer
arbetsliget att aterga till foregaende
instéllning.

SIa pa elverktyget (se bild I)

m Sla pa elverktyget:

Tryck in avtryckaren 2.

Den variabla hastighetsavtryckaren ger hogre
hastighet med 6kat avtryckartryck och lagre
hastighet med minskat avtryckartryck.

m Stdnga av elverktyget:

Slapp avtryckaren.

LED-ljus (se bild J)

Tryck pa "kérkontrollknappen ©"och'™M
(8" Knappen samtidigt i tva sekunder tills
de fem indikatorlamporna bérjar blinka,
vilket indikerar att verktyget har gattin i
instéllningslage for arbetsbelysningens
ljusstyrka.

| laget for justering av arbetsbelysningens
ljusstyrka andras ljusstyrkan till nasta

niva varje gang du trycker pa avtryckaren
och véxlar sedan mellan féljande sex
ljusstyrkenivaer.

1 2 | 3| 4] 56

-

Ljusav |Lagst Hogst

Tryck pa kérreglageknappen eller “M”-
knappen for att avsluta laget for justering

av arbetsbelysningens ljusstyrka. Om ingen
atgard vidtas under 5 sekunder kommer
verktyget automatiskt att avsluta laget fér
justering av ljusstyrka.

Na&sta gang verktyget slas pa kommer
minnesfunktionen att komma ihag och

aterga till den senaste ljusstyrkan for
arbetsbelysningen.

Belysningen slécks automatiskt ca 10
sekunder efter det att avtryckaren har sléppts.

Dra at och lossa skruvar, muttrar
och bultar (se bild Koch L)

For att dra &t muttrar och bultar

Anvand sexkantshylsan som matchar muttern
eller bulten. Valj ett korrekt arbetslage
beroende pa typ eller storlek pa bult och
mutter. Innan du bérjar ditt jobb, utfér alltid
en testoperation for att bestdmma ratt fasttid
fér din bult eller mutter. Det &r tillradligt att
utfdra en provkdrning pa ett skrotmaterial for
att bestdamma det basta valet av lage.

m Stéll in riktningsomkopplaren 5 till riktning
framat.

m Hall fast verktyget ordentligt och placera
hylsan 6ver bulten eller muttern. Se till att
bulthuvudets eller mutterns fulla langd &r
helt aktiverad i hylsan.

m Tryck pa avtryckaren med variabel hastighet
2 for att sla pa mutterdragaren. Bérja
langsamt, 6ka hastigheten nér muttern eller
bulten gar ner. Stall muttern eller bulten tatt
genom att bromsa verktyget till ett stopp.
Om denna procedur inte féljs, kommer
verktyget att ha en tendens att vridas eller
vrida i handen nér muttern eller bulten sitter
fast.

m Fast bulten eller muttern till ratt viidmoment.

m Kontrollera alltid viidmomentet med en
momentnyckel efter fastsattningen Om
fastelementen &r alltfor hart atdragna,
minska slagtiden.

UPPMARKSAMMA:

m Hall verktyget rakt langs bultens eller
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mutterns axel.
m Overdrivet viidmoment kan skada bulten/
muttern eller uttaget.

For att lossa muttrar och bultar

Anvand antingen lage 1, 2, 3 eller "A" for
att lossa muttrar och bultar beroende pa
applikation. Nar du arbetar 6ver huvudhéjd
eller arbetar pa bildack, fér att férhindra att
lossade fastelement faller till marken eller

i ett trangt utrymme, rekommenderas att
du anvénder "A" -ldget for att gbra det hér
jobbet.

m Flytta riktningsomkopplaren 5 till
mittenpositionen.

m Hall fast verktyget ordentligt och placera
hylsan &éver bulten eller muttern. Se till att
bulthuvudets eller mutterns fulla 1angd ar
helt aktiverad i hylsan.

m Tryck pa avtryckaren med variabel
hastighet 2 for att sla pa mutterdragaren.
Nar fastelementet har lossnar 6st kommer
verktyget att sluta kéra. Med det har
verktyget kan du ocksa fortstta att trycka
pa avtryckaren for att ta bort muttern fran
den langa bulten, om det behdvs.

Underhall och skotsel
N\ VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa

elverktyget.

Rengoring

m Rengoér elverktyget och gallret framfér
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen fér rengéring beror pa anvant
material och hur lange den anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Reservdelar och tillbehor
For att tillbehor, sarskilt verktygs- och
poleringshjalp, se tillverkarens kataloger.

Spréangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:
www.flex-tools.com.
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Information om avyttring

A\ VARNING!
Gor férbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssopornal!
| enlighet med europeiska direktivet 2012/19/
EU om Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE, hantering av elektriskt och
elektroniskt avfall) och dverfort till nationella
lagar maste dessa samlas in separat och
dtervinnas pa ett miljévanligt satt.
Ramaterial dteranvinds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehér och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i

en Sppen eld eller i vatten. Oppna inte
forbrukade batterier.

Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA
Fraga din aterférséljare om alternativ fér
avyttring!
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( €-Forsakran om
overensstammelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestdmmelserna
i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

U M«ﬁ %&2 o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknisk direktér  Chef fér Quality
Department (QD)

1 juni, 2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvandbar produkt.

Tillverkaren och dess representant &r inte
ansvarig fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvandning av produkten eller av
anvéndning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

& VAROITUS!

llmaisee uhkaavan vaaran Témén varoituksen
noudattamatta jéttiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Téméan varoituksen noudattamatta
jattdminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAaurus

llmaisee kdyttévinkkeja ja tirkeits tietoja.

Sahkotyokalussa olevat

symbolit
\ Volttia
/min  Py&rimisnopeus

Lue ohjeet

©
)54

Turvallisuutesi takia

Vi VAROITUS!

Ennen sdhkétyokalun kéyttamistd lue seuraavat:

—  ndmd kdyttoohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet”
sdhkdtydkalujen késittelyyn mukana
tulevasta lehtisests (julkaisunumero:
315.915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sdénndt ja onnettomuuksien ehkaisemistd
koskevat sdénndt.

Témd tySkalu on uusinta tekniikkaa ja se on

rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusméardysten

mukaisest.

SéhkotySkalun kiytto saattaa kuitenkin aiheuttaa

hengenvaaran tai loukkaantumisvaaran kayttdjélle

tai kolmannelle osapuolelle tai séhkdtyokalu tari
muu omaisuus voi vaurioitua.

Akkukéyttoistd iskuvadnnintd saa kdyttad vain

— sen kdyttotarkoituksen mukaisesti,

Vanhan koneen havittdmisohjeet
(katso sivu 81)!
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— tdydellisessé toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hairiét on
korjattava valittémasti.

Kayttotarkoitus

Akkukayttéinen iskuvaannin on tarkoitettu

— ammattikdyttdon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— ruuvipulttien, muttereiden ja erilaisten
kierrekiinnittimien kiinnitykseen ja
|6ysdémiseen.

Iskuvaiantimen turvallisuusohjeet

AN\ VAROITUS!

Lue kaikki timan sdhkotydkalun mukana

tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,

piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia

alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena

saattaa olla séhkéisku, tuljpalo ja/tai vakava

loukkaantuminen. Sailyta kaikki varoitukset ja

ohjeet myéhempéad kdyttod varten.

= Pida sédhkétyokalua tyéskentelyn aikana
vain eristetyista tartuntapinnoista, koska
kiinnitin voi osua piilossa oleviin johtoihin.
Kiinnittimien kosketus “jannitteiseen”
johtoon saattaa tehdad myos sahkoétykalun
metalliosat “jannitteisiksi” ja aiheuttaa
sahkaoiskun kayttajalle.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan. Sédhkétydkalun A-painotettu
melutaso on tyypillisesti:

— Aaénenpainetaso L,: 87 dB(A);
— Adnitehotaso Ly,: 95 dB(A);
— Epévarmuus: K =3 dB(A).
Kokonaistarindarvo:

— Paastoarvo a,: 15,046 m/s?
— Epévarmuus: K=1,5m/s

HUOMI/O!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
sdhkotyckaluja. Paivittdisessd kdytéssd melu-
Ja tarinaarvot muuttuvat.

[i] Huomaurus

Téssd tietolehdessd ilmoitetut térinén
kokonarisarvot ja ilmoitettu melupaéstétaso on
mitattu standardissa EN 62841 normitetulla
mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kdyttdd
séhkdotydkalujen keskindiseen vertailuun.

Se soveltuu myds altistuksen alustavaan
arviointiin. Maaritetty tarintaso tarkoittaa
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altistumisen tasoa tyokalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa.

Jos tydkalua kaytetadan muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla terévarusteilla tai
sita ei ole huollettu riittdvasti, tarindtaso saattaa
poiketa ilmoitetusta.

Talldin koko tybaikaa koskeva tarinaaltistus voi
olla selvasti suurempi.

Tarinélle altistumistason tarkassa arvioinnissa on
otettava huomioon my®és jaksot, kun tydkalu on
kytketty pois paélta tai kun se kdy, mutta silla ei
varsinaisesti tydskennella.

Talldin koko tybaikaa koskeva tarinaaltistus voi
olla selvasti pienempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen kayttajan
suojaamiseksi tarinan vaikutuksilta, kuten
esimerkiksi: tydkalun ja lisdvarusteiden huolto,
kasien suojaaminen kylmaltd, tydnkulun
suunnittelu.

N\ VAROITUS!

Tyokalun kdytén aikana mitatut todelliset
térind- ja melupdéstot voivat poiketa
ilmoitetuista arvoista tyékalun kdyttétavasta
Johtuen. K&yttdjén suojaamiseksi tulee kdyttdd
kdsineitd ja kuulosuojaimia todellisissa
kédyttéolosuhteissa.

N\ HUOMIO!
K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittiessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot

Tydkalu IW 1/2" 400 18-EC

Tyyppi Iskuvéannin

Nimellisjénnite |V DC |18

Tyhjakayn- /min [2700

tinopeus

iuurln is- |s|§ua/ 3750
unopeus min

Suurin va.anto- Nm 1406

momentti

Paino "EPTA-

menettelyn

01/2003" kg 1,17

mukaisesti

(ilman akkua)

AP 18,0/2,5
Akku 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP 18,0/2,5 |0,4
Akun paino kg AP 18,0/5,0 |0,7
AP 18,0/8,0 [1.1
Kayttslam- | 10.40°c
potila
\(_aras.t.o_inti- <50°C
lampétila
Lataus 4-40 °C
ampétila
Laturi CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 1/2" neliovaantio

2 Portaaton nopeuden liipaisinkytkin
3 Nopeuden kdyttépaneeli
4
5

LED-valo
Suunnan esivalintakytkin (eteenpéin /
lukitus keskelle / taaksepdin)

6 Hihnan kiinnitys
Rannehihnan kiinnitys (ei mukana), estaa
tySkalun pudottamisen.

7 Vyékiinnike

8 Aukko

9 Kiinnitysruuvi

Kayttéohjeet

N\ VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkotydkalulle.

Ennen sahkotyokalun
kaynnistamista

Ota akkukayttéinen iskuvaannin pois
pakkauksesta ja tarkista, ettei toimituksesta
puutu mitdén osia eikd mikéan osa ole
vaurioitunut.
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[i] HuomAurUs

Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.

Lataa akut tiyteen ennen kdyton aloittamista.

Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattua akkua sahkétydkaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen
(katso kuva B).

= Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos (katso kuva C)

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytSsséd, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat voivat
aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjéhdys- ja
palovaara!

Irrotettava vyokiinnike

Tyokalu on varustettu irrotettavalla

vyokiinnikkeelld 7, joka voidaan sijoittaa

tydkalun sivulle helpottamaan kuljettamista.

m Irrota akku tyékalusta.

m Kohdista uloke ja vyokiinnikkeen 7 reika
tyokalun pohjassa olevaan aukkoon 8 ja
kierteiseen reikaan (katso kuva D).

m Aseta kiinnitysruuvi 9 paikoilleen ja kirista
ruuvi ruuvitaltalla (ei mukana).

Hihnan kiinnitys

= Hihnan kiinnitys 6 on tarkoitettu
rannehihnan (ei mukana)
kiinnittdmiseen, joka estada tydkalun
pudottamismahdollisuuden. Kiedo hihna
ranteesi ympdrille, kun kannat tyékalua
(katso kuva E).

Voimahylsyn asentaminen ja

irrottaminen (katso kuva F)

HUOMIO!

Ennen minkaan tyon aloittamista

séhkotydkalulla kddnna suunnan

esivalintakytkin 5 keskiasentoon.

Varmista, ettd voimahylsy ja kiinnitysosa

elvat ole vaurioituneet ennen voimahylsyn

asentamista.

= Kohdista voimahylsyn nelid neliévaantiéon
1 ja tydnna voimahylsy neliévaantiéon niin
pitkélle kuin se menee.

m Napauta sitd tarvittaessa kevyesti.

m Irrota voimahylsy yksinkertaisesti vetamalla
se irti.

78

VAN VAROITUS!

Pitkdn kdyton jélkeen voimahylsy voi olla
kuuma. Kéytd suojakdsineitd, kun irrotat
voimahylsyn tyékalusta tai anna voimahylsyn
ensin jaghtyd.

Suunnan esivalinta (katso kuva G)
HUOMIO!

Muuta pyérimissuunta vasta, kun sdhkétydkalu
on pysaytetty.

Siirrd suunnan esivalintakytkin 5 haluttuun
asentoon:

m Aseta suunnan esivalintakytkin tydkalun
vasempaan reunaan pulttien/mutterien
kiristdmiseksi

m Aseta suunnan esivalintakytkin tydkalun
oikeaan reunaan pulttien/mutterien
|6ysaémiseksi.

m Aseta suunnan esivalintakytkin "OFF"
(lukitus keskelle) -asentoon vahentaaksesi
vahingossa tapahtuvan kaynnistymisen
mahdollisuutta, kun tyékalua ei kéyteta.

[i] HuomAuTUS

Iskuvddnnin ei kdynnisty, ellei suunnan

esivalintakytkin ole kytketty kokonaan

vasemmalle tai oikealle.

/AN VAROITUS!

Akkutyokalut ovat aina kdyttékunnossa. Siksi
suunnan esivalintakytkin tulee aina lukita
keskiasentoon, kun tyékalua ei kdyteta tai kun
kannat siti sivullasi.

Tilan valinta (katso kuva H)
Tyokalusi on varustettu nopeuden
saatépaneelilla 3, joka sijaitsee

tydkalun jalassa. Se koostuu véannon
ohjauspainikkeesta, “M" -painikkeesta ja
toimintatilojen LED-merkkivaloista.

Vaannon ohjauspainiketta kaytetdan
valitsemaan kolmesta tilasta vdantdmomentin,
pySrimisnopeuden (RPM) ja iskunopeuden
(IPM) asetusten saatamiseksi kaytén mukaan.
Tilat 1, 2 ja 3 ovat ainoita tiloja, joissa
nopeutta sdddetdan portaattomalla nopeuden
liipaisinkytkimella.

V&ainnon ohjaustilan valitseminen:

m Tarkista ensin aktiivinen tila. Paina vdannén
ohjauspainiketta suoraan koskematta
liipaisinkytkimeen. Tilanumeron alla
oleva LED-merkkivalo syttyy ilmaisemaan
aktiivisen tilan asetuksen.
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m Paina vdannén ohjauspainiketta lyhyesti
(alle 0,5 sekuntia) selataksesi 3 tilaa.
Jokainen painallus vaihtaa yhden
vaantdmomenttitason. Katso lisatietoja alla
olevasta taulukosta.

"A" on erikoistila, joka on suunniteltu

kaytettavaksi seka eteenpéin kiertdmiseen

pulttien tai muttereiden kiristdmiseksi

etta taaksepain kiertdmiseen pulttien tai

muttereiden 16ysddmiseksi.

m Eteenpéin: pultin automaattinen
pysaytystila; tydkalu pysdhtyy muutaman
iskun jalkeen, jotta valtetaan liian tiukka
kiinnitys.

Eteenpaéin kiertiminen:

m Taaksepaéin: pultin irrotustila; tydkalu
pysdhtyy automaattisesti heti, kun se on
irrottanut pultin/mutterin.

"z" -tila on tarkoitettu ruuvien vdantdmiseen

puuhun.

"M"-painikkeen kdyttiminen:

Paina "M"-painiketta suoraan koskematta
liipaisinkytkimeen. Vastaava merkkivalo palaa
osoittaen aktiivista tilaa. Paina "M" -painiketta
lyhyesti (alle 0,5 sekuntia) liikkuaksesi "A"-

ja "%"-tilan valilla. Jokainen painallus vaihtaa
yhden tilan. Katso lisatietoja alla olevasta
taulukosta:

Ohjauspaneelin - Maksimi IPM S
merkkivalo Tystila (Iskuja per minuutti) Kaytto
Pienten pulttien ja muttereiden
1 1000 hi -
ienosaatdinen kiristys.
2 2700 Kohtalainen kiristysmomentti.
3 3750 Maksimi kiristysmomentti.
Kiristettdessa automaattisella
A / - =
pysaytyksella.
-n Lisda ruuvausnopeutta
E / huomattavasti vaantaessasi
v ruuveja puuhun.
Taaksepdin kiertdaminen:
Ohjauspaneelin . Maksimi IPM S
merkkivalo Tystila (Iskuja per minuutti) Kaytd
Pienten pulttien ja muttereiden
1 1000 hi h e PP
ienosaatdinen 16ysddminen.
2 2700 Kohtalainen .
Oysaamismomentti.
3 3750 Maksimi 16ysddmismomentti.
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A / Loysddminen automaattisella
pysaytyksella.

an Lisda ruuvausnopeutta

z / huomattavasti [8ysatessasi

’ puuruuveja.
] PAALLA; |:| POIS

VAROITUS! 1 2 | 3| 4] 56

Al vaihda tydtilaa tyckalun ollessa kéynnissé.  [\/alo ei ] )
Akillinen vééntémomentin muutos voi pala Alin  ——lp Korkein

aiheuttaa hallinnan menettémisen ja
mahdollisen loukkaantumisen tai tyékalun tar
tySkappaleen vaurioitumisen.

HUOMAUTUS
Puun tiheyden ja metallimateriaalin
vaihtelevuus voi vaikuttaa lopputulokseen.
Kdéyttdjan tulee valita sopiva tila kdytén
perusteella.
li] HuomAurus
LED-merkkivalo sammuu noin 1 minuutin
kuluttua lijpaisinkytkimen vapauttamisesta.

[i] HuomAurus
Kun tydkalu kdynnistetdén seuraavan kerran,
tydtila palaa edelliseen asetukseen.

Sahkotyokalun kytkeminen

paalle (katso kuva l)

n Kytke sdhkotyokalu paille:

Paina liipaisinkytkinta 2.

Portaaton nopeuden liipaisinkytkin antaa
suuremman nopeuden kovemmalla
liipaisimen painalluksella ja pienemman
nopeuden pienemmalla liipaisimen
painalluksella.

m Sdhkétydkalun kytkeminen pois péaalta:
Vapauta liipaisinkytkin.

LED-valo (katso kuva J)

Paina “kdytdon ohjauspainiketta (5] "ja"M
"-painiketta samanaikaisesti 2 sekunnin

ajan, kunnes viisi merkkivaloa alkaa vilkkua

ilmaisten, etta tydkalu on siirtynyt tyévalon

kirkkauden saatstilaan.

Tybvalon kirkkauden sa&tétilassa kirkkaus

muuttuu seuraavalle tasolle joka kerta,

kun painat liipaisinkytkint3, ja se kiertda

seuraavien kuuden kirkkaustason valilla.

80

Poistu ty6valon kirkkauden saatétilasta
painamalla vddnnén ohjauspainiketta tai
"M" -painiketta. Jos mitdan toimintaa ei
ole 5 sekunnin aikana, tyékalu poistuu
automaattisesti kirkkauden s&atétilasta.
Seuraavan kerran, kun tydkalu kytketdén
paalle, muistitoiminto muistaa ja palaa
viimeiseen tydvalon kirkkaustasoon.
Valo sammuu automaattisesti noin 10
sekunnin kuluttua liipaisinkytkimen
vapauttamisesta.

Mutterien ja pulttien kiristaminen
ja loysdaminen (katso kuva K)
Mutterien ja pulttien kiristaminen

K&yté mutteriin tai pulttiin sopivaa

kuusiokoloistukkaa. Valitse oikea

tyoskentelytila pultin ja mutterin tyypin

tai koon mukaan. Tee aina ennen tyén

aloittamista koekayttd, jotta voit maarittaa

pultin tai mutterin oikean kiinnitysajan.

On suositeltavaa suorittaa koekayttd

romumateriaalille parhaan tilavalinnan

méaarittamiseksi.

m Aseta suunnan esivalintakytkin 5 eteenpain-
asentoon.

m Pid& tydkalua tukevasti ja aseta hylsy pultin
tai mutterin paalle. Varmista, etta pultin tai
mutterin pa& on koko pituudeltaan taysin
hylsyn sisalla.

m Kytke iskuvaannin péélle painamalla
portaattoman nopeuden liipaisinkytkinta 2.
Aloita hitaasti ja lisda nopeutta sitd mukaa,
kun mutteri tai pultti liikkkuu alaspéin.

Aseta mutteri tai pultti tiukasti paikalleen
hidastamalla tydkalua pyséytykseen. Jos
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tétéd menettelyd ei noudateta, tyokalulla on
taipumus vaantya tai kiertyd kddessasi, kun
mutteri tai pultti asettuu paikalleen.

m Kiinnita pultti tai mutteri oikeaan
vaantomomenttiin.

m Tarkista vddntdémomentti aina kiinnityksen
jalkeen momenttiavaimella. Jos kiinnittimet
ovat liian kirealla, lyhenna iskuaikaa.

HUOMAUTUS:

m Pida tydkalua suoraan pultin tai mutterin
akselin suuntaisesti.

m Liian suuri kiinnitysmomentti voi
vahingoittaa pulttia/mutteria tai hylsya.

Mutterien ja pulttien I6ysdaminen

K&yta muttereiden ja pulttien [6ysdamiseen
joko tilaa 1, 2, 3 tai "A" kaytdsta riippuen. Kun
tyoskentelet korkealla tai auton renkaiden
parissa, on suositeltavaa kayttaa "A"-tilaa,
jotta irronneet kiinnittimet eivat putoaisi
maahan tai ahtaaseen tilaan.

m Aseta suunnan esivalintakytkin 5
taaksepain-asentoon.

m Pida tydkalua tukevasti ja aseta hylsy pultin
tai mutterin paalle. Varmista, ettd pultin tai
mutterin paa on koko pituudeltaan taysin
hylsyn sisalla.

m Kytke iskuvaannin paalle painamalla
portaattoman nopeuden liipaisinkytkinta
2. Kun kiinnitin on 18ystynyt, tydkalu
lakkaa toimimasta. Tama tydkalu sallii
liipaisinkytkimen painamisen jatkamisen,
jotta voit tarvittaessa irrottaa mutterin
pitkasta pultista.

Huolto ja hoito

N\ VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista sdhkétyckalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkotyokalu ja tuuletusaukkojen
edessé oleva ritila sdanndllisesti.
Puhdistusvali riippuu materiaalista ja
kayttéajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisétila ja moottori puhtaaksi
kuivalla paineilmalla sdannéllisin vélein.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
tyokalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!

Tee kdytostd poistetut sahkotyokalut
kayttokelvottomiksi:

—  akkukdyttéiset poistamalla akku.

Vain EU-maat
Al3 héavita sahkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossal

Vanhoja sédhké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt séhkotydkalut
on keréattava erikseen ja kierratettava
ymparistoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiaminen

Jatteend havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattaa ympaéristoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierrétykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAROITUS!
Al hévitd akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittdmalld veteen. Ald
avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierréatettava.
|ﬂ HUOMAUTUS
Kysy jélleenmyyjéltd tietoa
hévitysvaihtoehdoista!
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( €-Vaatimustenmukaisuusilmoitus

Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta kohdassa “Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttda seuraavien standardien
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
EN 62841-standardin, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maéaraykset.
Teknisista asiakirjoista vastaava:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tekninen johtaja  Laatuosaston
paallikko (QD)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest3, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden
vastainen kaytto tai tuotteen kaytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZUpBoAa nou
XPnoipgonoloUvVTdl O€ AUTO TO
gyxsipidio

/A TTPOEIAOIIOIHZH!

YnodnAwver emikejusvo kivduvo. H un

TIPNON QUTIS TNG MEOEISONOINTNG LUMOPEl
va odnyrjoer o€ Gavaro 1 eéaipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

MPOXOXH!

YnodnAcover To evdexouevo piag enikivéuvng

karaoraong. H un tripnon autrg tng
npoeIboroinong Unopel va odnyroe! oe
elappu Tpauuatioud 1 o UAIkeG CNIIES.

[i]  sHMEIQsH
YrnodnAwver ouuBouleg xpriong kar

ONUAVTIKES MANPOPOPIES.

2UpBoAa enavw oTo
nAskTpIKO gpyaleio

\% Volt
/min

©
hi4

MNna T 8ikn oag
ac¢pdaleia

TayxuTnTa NePICTPOPNG
AiaBdoTe TG 0dnyieg
O8nyieg d1adOeong Tou dypnoTou

NAEKTPIKOU epyaleiou
(BA. oghida 89)!

/\  POEIAOIMOIHEH!

[TpoTtou xpnoionoiroeTe To NAEKTPIKO

gpyaleio, Siafdore Ta akodouvBa:

—  QUTEG TIG 0OnYyIES XPNONS,

— 115 «levikég odnyieg aopaleiasy yia To
XEIPIOUS NAeKTPIKAOV Epyaleiwv oTo
BiBAiapaki nouv nepidaufaverar orn
ovokevaoia (aplb. puAladiouv: 315.915),

—  TOUG KQVOVEG 110U ICXUOUV OTNV
EyKQTAOTAOY), OMCw§ KAl TOUG
KaQvovIououUg npdAnyng aruxnuarwy.

Autd 1o nlexTpIKo gpyalsio avranokpiveTar

oTnv o ouyypovn Texyvoloyia kai

EXEI KATAOKEUQOTEI OULIPLVA LIE TOUS
QVayVwpICEVOUS KQVOVICUOUS Aopaleiag.
Qorooo, orav, )(,otyal,uonws/ra/ 70 NAeKTPIKO

£o ya)lglo ropel va anoteAsoer kivduvo yia

{ wrf kar ) OWATIKI) GKEEQIOTTA TOU )(p/70777 /]
TPITOU, Or1§ KaI va npOK/'lf;GS/ vlikrj ¢ /7,U/a oro
nlexTpikd pyaleio 1 oe dAAn neprovora.

To aoupuaro yalldiko kAeidi kpouong unopei va
XxpnowornomBei povo

—  ouupwva ue tnv npofAsndusvn xpnon,
— o0 dpioTn kardoTaon Asiroupyiag.
BA&Beg pe enintwon otnv acpdAeia Ba
TIPEMEL Vo amokaBioTavtatl apéows.

MpoBAsnoépevn xprion

To acUppaTto yaAAiko KAeIdi kpouaong

npoopileTal

— YIO EYNOPIKA XPAON oTn Bropnyavia kai
To gunoépIo,

— Yl Tn OTEPEWON Kal XaAdpwaon
pnoulovicy, nagipadicov kar diapodpwy
OUVBETAPWV pE ongipwpa.

Odnyisg acpaleiag yia To

yaAAiké kA&18i kpouong

/N [TPOEIAOIMOIHEH!

MeAerrjore dAsg 11§ nposidornoiosis

aopdAsiag, Tis 081yisS, TIS EIKOVES Kal TIG

npodilaypapss nov ouvoSsUoUV auTo To

NAekTPIKG pyalsio. Edv Sev TnpnBouv dleg

o1 08NYIES MOU QVAPELPOVTAl IAPAKATw,

pnopsi va npokAnBei nAsktooninéia,
nupkayid kai/ry oofapos TPQUUATIONOS.

Quldéte 6Aeg Tig nposidonoirjoeis kar TIS

odnyieg yia pueddovrikry avapopd.

m Kparare To nAekTpikd epyalsio and Tig
Hovwpéveg Aafég, 6Tav npayparonolsite
Hia gpyacia KaTd TV onoia o GuvdsTHpag
Hnopei va £pOsil o= Enapr) HE KPUPEG
KaAwditwoelg. H enagprn o@iykThpa pe
kaAwdio uno Taon evdéxeral va Bgoel unod
TAon Ta ekTeBeipgva peTaMIKA e§apThpaTa,
npokaAwvTag nAekTponAngia oTo XeIpIoTh.

©06pufog kai dovnon

Ot tipég BopuPou kat Sévnong éxouv
npoodloplotel cupPwva pe to pdtumo EN
62841. To a§loAoynuévo eminedo BopLRou A
TOU NAeKTPLKOU epyaleiou givat TUTKA:

— Eminedo nyntikng micong L,a: 87 dB(A).
— Eminedo woxvog fxou Lya: 95 dB(A).
- ABeBaidtnra: K= 3 dB(A).
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YuvoAwkn Tt Sévnong:
— TR ekmopnwv ah:

- ABeBaidtnra:
[TPOLOXH!
O avapepOLEVES TIIEG QPOPOUV KaIVoUpIa
nAektpixd epyaleia. H kaBnuepivii xprnon
npokalel aldayeg orig Tiues BopuBou kar
dovnorng.

[i]  =HMEIREH

O1 dnAwugveg ouvolikes TIuES ueTadoong
Sovnong kar to dSnAwuévo eninedo
exnounng Bopufou nov avapepsrar oto
napov evnuepwTIKS pUAlo Exouv ustpnBei
ouupwva e pia Tunonoinuevn uefodo
HETPNONG kKaTd To npoTuno EN 62841

ka1 unopouv va ypnoiuonoinBouv yia tn
ouykpion epyalsiwv ueTaéu Toug.

15,046 m/s?
K=1,5m/s?

Mnopsei va xpnoiponoinei yia pia
npokaTapkTIkh a&loAoynon ékBeong. To
npocdiopicpévo eninedo petddoong dovnong
AVTAMNOKPIVETAI OTIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU
epyaleiou.

Qo1d0o0, edv To epyaleio xpnoiponoinOei

Y10 ANAEG EPAPHOYEG, He SIApOPETIKA
NAapeAKOMEVA KOMNG ) und eANINT cuvThHPENON,
TOTE TO £ninedo peTadoong dovnong evdexeTal
va diapepel.

AuTO pnopsi va au§rjosl onuavTika To eninedo
€kBeong kaTtd Tn Siapkela TNG CUVONIKAG
nep1ddou epyaciag.

Mpokeipévou va ekTiunBei pe akpiPeia To
eninedo ekBeang oe dovnon, Ba npénel va
AapPdveral eniong unown o XpoOvog nou

TO gpyaleio gival AMEVEPYONOINUEVO 1| OE
AeiToupyia Xwpig va Xpnolydonolital.

AuTO pnopei va PEIOE! ONPAavTIKA To eninedo
£kBeong kaTd Tn Siapkeia TNG CUVONIKAG
nepiodou epyaciag.

MpoaodiopioTe eninpooBeta peTpa aopaleiag
YIa TNV NpooTacia Tou XEIPIOTH and Tig
OuVEnEIEG TNG SOVNONG, OMNWG: CUVTNPEITE TO
epyaleio kal Ta e§apTripaTa konng, diatnpeite
Ta xépia {eoTd, kai dnuioupynoTe npdTuna
epyaoiag.

VN TTPOEIAOIMOIHEH!

H usradoong dovnong kar n eknopnr)
BopuBou kata T SidpKeIa TNG NPAYUATIKIIG
xpnong rou nAektpikou gpyalsiou punoper
va Siapgpouv and 1is Snlwleioes TIUES
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OTIG OMOIES XPNOIHONOIEITAl TO Epyaleglo.
[ia Tnv npooraocia Tou XelpIoTr} UNO
npayuaTIkES oUVBNKES XPHong, MEENE! va
Xpnolonolouvrar yavria Kal wToaoriiOgg.
[MPOSOXH!

QopdTte wroaoniSsg oTAv N NXNTIKI MIEON
givar avw Towv 85 dB(A).

Texvika XapakTnpioTiKa

Epyaleio IW 1/2" 400 18-EC
Tono FaANIkO KAe1Si
5 Kpouaong
OvopaoTikn
80N Vdc |18
TGXL‘.JTQTG . |/min | 2700
XwPIG popTio
Msy!o-rq bpm |3750
Kpouon
Méeyiotn ponr) |[Nm 406
Bapog katda
«Aiadikaoia
EPTA
01/2003»  |ko 117
(Xwpig
pnartapia)
AP 18.0/2.5
MnaTapia 18V | AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
Bano AP 18.0/2.5 |04
R ia kg |AP18.0/5.0 [0,7
Hnarapias AP 18.0/8.0 |44
Oepuokpacia -10-40°C
Aerroupyiag
Oeppokpaocia o
anoBrkeuong <50°C
Oeppokpacia 4-40°C
popTIong
QopTioTig CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
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Fevikn eniokonnon
(BA. oxnpa A)

H apiBpunon Twv XapakTnpIoTIKGV Tou
NPOTOVTOG AVAPEPETAI TNV AMNEIKOVION
Tou nAekTpikoU epyaleiou oTn oeAida pe Ta
YPa®IKA.

1 Terpdywvo Took 1/2"

2  AiakonTtng-okav8dAn peraBAnrig

TaxuTnrag
3 NaveA puOpiong TaxuTnTag
4  Auyvia LED

5 AiakonTtng nposnmiAoyng karsuBuvong
(spnpodg / kevTpikd KAgiSwpa /
avanodn)

6 Ynodoxn Onhiag
MNa Tnv npoodptnon Bnhidg (Sev
nepiAapBaveTar), woTe va peiwbei n

nBavdTnTa va cag néoel To epyaleio.
7 KAin Qowvng

8 Avoiypa
9 Bidsg ouvapuoyng
O3nyieg xpfiong

N\ [TPOEIAOIMOIHEH!
Apaipeite Tnv unarapia npiv and tnv
ekTEAsON onolaodnnoTe epyaociag oTo
nAekTpikS epyaleio.

Mpivané Tnv svspyonoman TOU

nAeKkTpIKOU spyai\slou
AnocuokeudoTe To AoUPHATO YOAAIKO
KAe1di kpouong kal eAey§Te PNwg Kanoia
eEaptnpaTa Asinouv A €xouv unoaTei {nuid.

[i]  sHMEIQsH

O1 unarapieg Sev eivar popTIOUEVES NALPWS
kara tnv napddoon. llo1v and tnv apxikri
XPron, POPTIOTE TIS UNATAPIES NANPWS.
Avatpeére oro eyyelpiSio Tou popTIoTH.

TonoBstnon/avrikaracraon
pna-ruplug
MigoTe TN popTIOPEVN pno'ropla péoa oTo
NAEKTPIKO EPYAAEIO, HEXPI VO OKOUCTEI €va
KAIK OTI unifke otn B€on Tng (BA. oxrpa B).
= [1a va TNV agpaipeéoeTe, NIECTE TO KOUWNI

anodéopeuong (1.) kai TpaPngre Tnv
pnartapia (2.) npog Ta €§w (PA. oxnpa C).
[TPOSOXH!

Orav n ouokeur) 5 xpnoionoreiTal,
MPOCTATEUETE TIG ENAPES TNG UNATAPIAS.
Aouvvdera peralldikd uépn pnopouv va
BoaxukukAdoouv Tig ENAPES kal EVEXE!
kivéuvog ekpnéng kar nupkayrdag!

Apaipoupevo kAin {wvng

To epyaleio oag gival e§onAiopévo pe éva

agpaipoupevo kAin {oovng 7 To onoio Pnopei

va TonoBeTnOei oTo NAdI Tou epyaleiou yia

AveTn HETAPOPA.

m  AQQIpECTE TN CUCTOIXIA PNATAPIGV And
To nNAekTPIKO gpyaleio.

m EuBuypappioTte To nteplyio kai Tnv onn
Tou KAIn {eovng 7 pe To Avolypa Kai Tnv onr)
8 pe oneipwpa otn Baon Tou epyalesiou
(BA. oxypa D).

m Eicayayete ) Bida cuopigng 9 kai
OUOYIETE TNV pe aopdleia pe eva
katoafidi (dev nepihapPaveran).

YnoSoxn OnAiag
I'Iopexeml Hia unodoxn Onhiag 6 yia
™V npoodpTtnon Tng OnAidg kapnou
(8ev nepihapBaveral), woTe va peiwdei
n mBavoTnTa va oag néoel To epyaleio.
TuAiyeTe Tn OnNid yUpw anod To Xépl oag
oTav peTagpepeTe To gepyaleio (BA. oxrpa
E).
Tono®stnon kai acpalpson TOU
kapudakiou agépog (BA. oxnua F)
[TIPOSOXH!
lporou va ektedéoete onoradrinote
gpyaoia oro nAekTpiko epyaleio, puBuileTe
70 S1aKONTN MPoEniAoyr¢ kateuBuvong
nepioTpowris 5 orn uecaia Bgon acedliong.
BeBaiwBeiTe o011 TO KQPUSTKI OELOS KQI TO
Tunpa tonoBernong dev Exouv unoortel {nuia
POTOU VA EyKATACTIIOETE TO KAPUSAKI
Qgpog.
m EuBuypappioTe To TETPAYWVO TOU
KapudaKiou a€POG HE TO TETPAYWVO TOOK
1 ka1 wOroTe To Kapubdkt aépog ndvw aTo
TETPAYWVO TOOK UEXPL TEPUQL.
m [latoTe To eNappd, edv XPEIQOTEI.
= [a va apaipéoeTe To KApudAaki AEpog,
anAwg TpapngTe To yia va To BydAeTe.
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Vi [TPOEIAOIMOIHEH!

To kapuddkI a€pog EVOEXETAI va KAIEI IETA
ano napateTaugvn xpnon. Xpnoyuonoisite
MPOOTATEUTIKA yaAVTIQ OTAV QPAIPEITE TO
KapuddkI aEpog ano 1o NAeKTPIKO Epyaleio
1) QPRVETE TO KAPUSAKI QEPOG VA KPUWOTE!
npara.

MNposnidoyn kareuBuvong
nepioTpopng (BA. oxfipa G)
[TIPOSOXH!

AAAdlete kaTevBuvon NEPICTPOPIIS

HOVO EpSooV TO NAEKTPIKS Epyaleio eivar
QrEVEPYOMOINUEVO.

MeTakivijoTe To d1akdnTn nposniAoyng
kaTeuBuvong 5 oTnv anairoupevn Béon:

m PuBpioTe To diakonTn npoenidoyng
kaTeuBuvong TEppa apioTepd oTo
epyaleio, yia va cuopi§eTe pnouidvia/
na§ipadia.

m PuBpioTe To SiakonTn npoenihoyng
kaTeuBuvong Téppa de1d oTo gpyaleio,
yia va XaAapawoeTe pnoulovia/nagipadia.

m PuBpioTe To diakonTn npoenidoyng
kaTeuBuvong otn Bgon «OFF» (kevTpikd
KAgidwopa), yia va peiwoeTe TNV MBavoTnTa
akouolag ekkivnong éTav To epyaleio dev

pnoigonolgiTal.

Iif< SHMEIQSH

To yaAdiko kAe1di kpouong Sev Ba

Aerroupyrioer eav o Siakdntng nposmAoyrng

karsvBuvong Sev exer aopalioer TEpua

apioTepad rj Seéia.

/N  POEIAOIOIHZH!

Tasp ya/lﬂa pnarapiag, ﬁpla'l(o vrar navra

o= kardoraon Asiroupyiag. Enopgves, o

Sdiaxonrng nposniAoyiig karsuBuvong npsner

va sival navra KAEISwHEVOS OTNV KEVIPIKI)

BZorn orav o spyalsio Ssv xproiuonolsital ij

KaOwg TO UETAPEPETE.

Emidoyn Tpénou Asitoupyiag (BA.

oxnpa H)

To epyaleio oag eival eEonAicpévo pe ndvel

pUBuIoNG TaxuTnTag 3, To onoio BpiokeTal

otn Baon Tou nAekTpikoU epyaleiou.

AnoTeleiTal anod To Koupni eA&yxou

Bi1dwpaTog, To koupni «M»x, kai evdeigeig LED

yia TOuG TPOMouUgG AeIToupyiag.

To koupni eAéyxou BidwpaTog

XPnotgonolgital yia Tnv enihoyn getagu

TPIWV AeITOUPYI®V Yia T pUBUIoN TNG ponng,
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NG TaxuTNTag nepioTpopng (RPM) kai tng
TaxuTnTag kpouaong (IPM) yia pia epyaocia.
O1 Aeitoupyieg 1, 2 kai 3 gival o1 Hoveg
AerToupyieg, dnou n TaxuTnTa eAEyXeTal
ano To diakonTn-okavaaAn peTaBAnThg
TaxuTnTaG.

MNa va smA&Sers T Asitoupyia eAéyyou

Bi18wuarog:

m Apxikd, eAéyETe Tov evepyd TPOMNO
Aerroupyiag. NaTrjoTe anguBeiag To Koupni
eléyxou BidwpaTog, xwpig va ayyi&ete To
Siakontn-okavddAn. H évdei§n LED kaTw
ano Tov apiBud Tou Tpdnou Asiroupyiag
Ba avayel, eniocnuaivovTag TNV evepyr)
puBuIon Tou Tponou AsiToupyiag.

m [laTroTe oTiypigia To Koupni eAéyyou
BidowpaTog (MiyoTepo and 0,5
SeutepoAenTo) yia va peTaPeite ano Tn pia
otnv AAAn Aerroupyia and Tig 3 Siabsaipeg.
KaBe natnua petafdalier Tn ponr kata
€va eninedo. AvaTpegTe oTOV NAPAKATW
nivaka yia nepIccoTEPEG AENTOPEPEIEG,.

H «A» gival pia €181kr) AeIToupyia nou £xel

oxedlaoTei yia Xpnon TOCO YE NEPICTPOPN

NpPogG Ta EUNPOG YIa TN cUCPIEN HNOUAOVIGV

1) na&ipadicv 600 Kal ue avanodn

NEPICTPOPT) YIA TO AUCIHO PHnoulovicV i

nagipadicov.

m [pog Ta gpnpodg: AsIroupyia auTopaTg
Siakonng yia pnoulovi. To epyaleio
OTAPATA PETA TNV EPAPHOYH EVOG
apiBpou Kpouoewy yia va anopeuxBei n
unepPoNikr) cUoPIEN.

= Avdnodn: Aeiroupyia agaipsong
pnouloviou. To epyaleio oTapaTd
auTopaTa pOAIG XaAapwoEel TO HNouAovi/
nagipadi.

H Aerroupyia « £ » npoopileTal yia To BiSwpa

BiScov og EUMo.”

Xpnion Tou koupunioU «M»:

MaTnoTe anguBeiag To koupni «My», Xwpig
va ayyi&eTe To SiakdénTn-okavddaAn. H
avTioToixn evdeikTikA Auxvia Ba avayel,
enionuaivovtag Tnv evepyonoinon. Mathote
o-rlyplaic To Koupni «M» (yia AiydTepo

ané 0,5 eutepdAenta) yia Tnv evaAlayn
peToEu TWV 7\8|Toupyloov «Am» kal « Z ». KaBe
naTnua 07\7\0<8I |JIC| AsiToupyia. AvoTpSETs
OTOV NAPAKATW MiVAKA YIa NEPICOOTEPEG
AenTopEpeieg:
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MepioTpopr) Npog Ta epnpog:

EvSzikTiki Auxvia oTo
navel pUuOpiong

AsiToupyia
epyaoiag

MéyioTo IPM

(Kpouoeig ava
AenTo)

Eqpappoyi

1000

AenTopepng cUoPIEN HIKPGV
pnouAoviwyv Kal nagigadicov.

2700

MéeTpia ponr cUoPI§NnG.

3750

MéyioTtn ponn cUuoPI§ng.

/ JUopIgn pe autdpaTo

oTtapdTnua.

awv)

AugnoTe onpavTika Tnv

/ TayxutnTa BiIdwpaTtog katd To

Bidwpa PBidwv os EUo.

Avanodn nepioTpopij:

EvSzikTiki Auxvia oTo
navel pUuOpiong

AsiToupyia
epyaoiag

M¢éyioTo IPM
(Kpouoeig ava AenTo)

Eqappoyh

1

1000

AenTopepng xaAdpwon
HIKPGV pHnoulovicv Kal
nagipyadicov.

2700

‘Hmia ponn xaAdpwong.

3750

MéeyioTtn ponn
XaAdpwong.

XaAdpwon pe autopaTo
oTtapdTnua.

awy)

AugnoTe onuavTikd Tnv
TaxuTtnTa BidwpaTog eve
AoveTe EUNIveg Bideg.
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AN\ [TPOEIAOIMOIHEH!
Mnv aAAd{ere Tov Tpdr0 AsiToupyiag v To
gpyalsio Bpioksrar os Asiroupyia. H Eapvikri
alayr Tng ponrig pnoper va npokalsoer
andleia eAgyyou, npokalwvrag evéexouevo
TpauuaTioud 1j {nuia oro epyalsio rj oto
TELAXIO EPYATIAS.

ZHMEIQZH
H nukvornra Tou EUAou kai Tou ueTallikou
vlikou unopei va ennpesdoer To TeAiko
anotréleoua. O xpriotng Ba npénsi va
emAeéer Tnv karalAnAn Asirouvpyia pe Baon
TNV Epyaoia.

ZHMEIQZH
H evdeiln LED Ba oprjoer nepinouv 1 Aentd
HETA TNV arnoSeousvor) Tou SIakonTn-
okavdaln.

[i]  sHMEIQsH

Orav To spyaleio evepyonoinBsi tnv
Enouevn gopd, o Tponog Asirouvpyias Ba
enavélBsr ornv nponyouuevn puBuion.

Evepyonoinon Tou NAEKTPIKOU

epyalsiou (BA. oxnpal)

m la va evepyonoifosTe To NAEKTPIKO
epyaleio:

MéoTe To SiakdnTN-oKAVEAAn 2.

O diakoénTng-okavdain petaBAnTrg

TaxUuTNTAG Napexel HeyaAUTepn TaxuTnTa

au§avovTag Tnv nieon oTn okavddaAn Kai

HIKPOTEPN TAXUTNTA HEIVOVTAG TNV NiECn

oTn OKAVOAAnN.

= [a va anevepyonoiRoeTe To NAEKTPIKO
epyaleio:

AngheuBepwoTe To SlakoNTN-oKAVOAAN.

Auyvia LED (BA. oxnpaJ)

MigoTe TQUTOXPOVA TO «KOUMI EAEYXOU
08nynons @ » kai To koupni M (M) » yia 2
SeuTepOAENTA PEXPI OI MEVTE EVOEIKTIKEG
Auxvieg va apyiocouv va avafoofrivouv
unodnAwvovTag 6T To epyaleio xel eI0€NDel
oTn Aeitoupyia pubpiong pwTeIVOTNTAG TNG
Auxviag epyaaoiag.

27n AeiToupyia puBuIONG PWTEIVOTNTAG TOU
PWTOG epyaciag, kabe popd nou naTaTe
To S1aKkONTN-oKAVEAAn n pwTevoTnTa Ba
peTtaPaivel oTo enopevo eninedo kai Ba
evaAhaooeTal HeTASU TwV NApakaTw &§1
ENINESWV PWTEIVOTNTAG.
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1 2 | 3 [ 4[5 ] 6
%E}?\%n EAGXIOTH MéyioTn

MaTrioTe To kKoupni eAéyyou PidwpaTog

f To koupni «M» yia va ByeiTe anod Tn
AeiIToupyia pUBHIONG PWTEIVOTNTAG TOU
PwTOG epyaciag. Edv 8ev exTeleoTei kapia
epyaocia yia 5 deutepdAenTa, To epyaleio Ba
Byel autopaTa ano Tn Aeiroupyia pubpuiong
PWTEIVOTNTAG.

Tnv endpevn popd nou Ba evepyonoinBei

To gpyaleio, n Asiroupyia pvAung Ba
enavagpeépel Tn pubpion oTto TeheuTaio
€ninedo PWTEIVOTNTAG TOU (PWTOG EPYATIAG.
To ¢pwg Ba oPnoel autdpata nepinou 10
deuTepOAenTa pPeTd TNV ANodEcPeUOT TOU
dlakonTn-okavaaAn.

Zuopi§Te Kal XaAapwoTe
na§ipadia kai pnoulovia (BA.
oxnpa K)

MNa va cuoi§ere Ta na§ipadia kai Ta
HnouAdvia

Xpnoiponoinote To e€aywvikd Kapudaxi

nou Taipialel oTo Nagiudadi i To PnouAovi.

EniAegTe Tnv kaTtaAAnAn Aseiroupyia

avaloya pe Tov TUno A To peyebog Tou

pnouloviou kai Tou nagipadiou. MpoTou

EEKIVIOETE TNV €pyacia 0ag, eKTeEAEITE

ndavta pia SokigacoTikr AsiToupyia yia

va npoodiopioeTe Tov 1I8AVIKO XPOVO

oUoPIENG yia To PnouAovi ) To na&ipadi

0ag. ZUVIOTATAl VA KAVETE pia SOKIYT o€ éva

AaxpPnNoTo UAIKO, WOTE va NPOoCdIoPICETE TO

B&éATioTO TPOMO AcITOUPYIAG.

m PuBpioTe 1o diakdnTN NpoeniAoyng
kaTeuBuvong 5 oe katelBuvon npog Ta
EUNPOG.

m KpaTthoTte oTtaBepd To epyaleio kai
TonoBeTroTe To KAPUSAKI NAVW aAnd To
pnoulovi ) To na&ipadi. BeBaiwBeite o
OAO TO PNKOG TNG KEPAANG TOU pnouAoviou
r) Tou na&ipadiou BpiokeTal NANpwg péoa
oTo Kapuddaki.

m [igoTe To SiakdNTN-oKAVEAAN peTaPAnTng
TayxUTNTAg 2 yid VA EVEPYONOIOETE TO
YaAAIKO kAeISi Kpouong. ZekIviioTe apyd,
au&avovTag Tnv TaxuTnTa Kabwg To
na&ipadi r) To pnoulovi BubieTal. Zuopigte
nAnpPwg To Na§iudadi i To unoulovi,
enifpadlvovTtag To epyaleio wornou va
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oTapaTtnoel. Edv 8ev akohouBnBei auTr n
diadikaoia, To epyaleio Ba €xel Tnv TAoN
Va CUCTPEPETAI I] VO AVACTPEPETAI OTO
X&p1 oag étav To Nagiudadi f) To Pnoulovi
edpaleral.

m 3uo@i§Te TO PNOUAOVI 1} To NAgINAadi pe T
owaoTn ponn.

m MeTd Tn cUo@I§n, eAéyxeTe ndvTa TN
ponr) e éva duvapopeTpiko kAeidi. Eav n
ouoIgn gival unepPoAiKA o@IXTH, HEIWOTE
TO XPOVo kpouaong.

SHMEIQsH:

m KpatroTe To epyaleio gubeia, kaTd prjkog
Tou G§ova Tou pnouloviou r nagipadiou.

m H unepBoAlikn ponr cuogpiEng pnopsi va
npokaA&oel {nNuid oTo pnouAovi/nagipadi
) To Kapuddaki.

MNa va xaAapwoete na§ipadia kai
HnouAdvia

Xpnoipgonoinote Tn Aeitoupyia 1, 2, 3 1} «A»
yia va xaAapwoeTte na&ipadia kal pnouiovia,
avaloya pe Tnv epappoyn. Otav epyaleoTe
oe UYoG NAavw ano To kepahi f epyaleoTe
o€ eAACTIKA AUTOKIVITWY, YIA VA ano@UYETE
TNV NTWON TWV XOAAPWHEVWV CUVOETAHPwWV
oTO £8AOG N} OE OTEVO XWPO, CUVIOTATAI

va xpnoiponoleite TN Asiroupyia «Ax» yia va
KAveTe auTAV TN Souleld.

m PuBpioTe To SiakdnTN Npoenihoyng
kateuBuvong 5 oe avanodn kaTteuBuvon.

m KpaTtnore oTtaBepd To epyaleio kai
TonoBetnoTe To KAPUSAKI NAvVw anod To
pMouAovI ) To nagipadi. BeBaiwbBeite oTi
ONO TO HNKOG TNG KEPAANG TOU pnouloviol
) Tou na&ipadiol BpiokeTal NAAPWG pEca
oTOo KApUdAKI.

m [liéoTe To SiakonTN-oKAVOAAN peTaBANTHG
TayxUTNTag 2 yia va EVEPYONOINCETE
TO YaAAIkO kAeIdi kpouang. MOAig o
ouvdeTrpag XaAapwoel, To epyaleio
Ba oTapaTroel va Asitoupyei. AuTo
TO gpyaleio 0dG eMITPENEl €MNiong va
ouvexioeTe va nig(eTe To dlakoNTN-
okavddaAn yia TNV agpaipeon Tou
na§ipadiou anod To pakpU Pnoulovi, eav
gival anapaitnTo.

ZuvTHPNOoN KAl ppovTida

VN TTPOEIAOIMOIHEH!

Apaipeite Tnv unarapia npv ano v

ekTEAgon onolaocdnnote epyaoiag oro
nAekTpiko epyaleio.

Kueaplcrpoc;
KaBapileTe TaKTIKA TO NAEKTPIKO spyo?\ao
KaI TO MA&YPA NOU UNAPXEl PNPOOTA
ano Tig ongg e§agpiopou. H ouxvotnTa
kaBapiopol e§apTaTal and To UAIKS Kal TN
didpkela xpnong.

m KaBapileTe TakTIKG TO E0WTEPIKO TOU
nepIBARPATOG KAl TOU KIVNTAPA HE ENpo
NEMNIECUEVO QEPQ.

AvtaAAakTikd Kal napeAkdpeva
MNa dA\a napehkopeva, €181k yia epyaleia
N PonBrpaTa oTiABwong, avaTpEXeTe OTOUG
KATAAOYOUG TwV KAOTAOKEUAOTMV.
2xediaypdupaTa g avENTUYHEVN HOPPN
Kal AioTeg avTaAakTiKGV diaTiBevral oTov
SIKTUOKO pag TOMO:

www.flex-tools.com.

MAnpopopisg 81a0song
/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Axpnortevete Ta nalia nAektpika epyaleia:
— agaipdvTag TNV unarapia ora nAskTpIkd
gpyaleia nou Asiroupyouv ue pnarapia.

Movo xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA
epyaleia oTa oIKIOKA anoppipparal
S0P VA Pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoPAnta
NAeKTPIKOU Kal NAekTPOVIKOU e§onNIGHOU
KAl TNV EVOWwPATWoN TNG 0dnyiag auTtng
oTo gBviko Sikaio, Ta AxpnoTa NAEKTPIKA
epyaleia npenel va cul\eyovTal EexwplioTd
yia va avakukAwBouv pe Tpono ¢IAikd npog
To nepifdAov.
Avdkrnon npérwv uAwv avri yia
81a6=son anoppiuudrwy.
H ouokeur), Ta napsAkopeva kai n
OUOKEUAOIa NPEMEI va avakukAcwvovTal
HE TPOMno PIAIKO Npog To nepifaiov.
Ta nAaoTIKG p€PN nicnuaivovTal yia
avakUkAwaon avaloya pe Tov TUNo UAIKoU.

/N  IPOEIAOIMOIHEH!

Mnv anoppinTeTe TI§ UNATAPIES OTA OIKIOKA
anoppiuuarta, orn ewTid 1) o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UNATAPIES.
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Movo yia xwpeg Tng EE:

2Upgpwva pe Tnv odnyia 2006/66/EK, ol
ENATTWHATIKEG ) ASEIEG PNATAPIEG NPENEl va
avakukAwvovTal.

[i]  sHMEIQsH

2ag¢ napakalovue va {nNTrioeTe anoé to
Karaornua ayopds va oag unodeiéel Toug
Tpdnoug didbeong!

( €-AnAwon cuppoppwong

AnAwvoupe pe anokAeloTIKA ik pag
€uBulvn, 6TI To NPOIdV Nou NePIYPAPETal
oTNnV evOTNTA «TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA»
OUppOpPPpOVETAl uE Ta akoAouBa npdTuna n
KAVOVIOTIKA £yypaga:

EN 62841 cOppwva pe tig Statd&etg twv

odnyuwv 2014/30/EE, 2006/42/EK, kat

2011/65/EE.

Appodiot yla Ta TexVk& éyypada:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

AnaAAayn guOuvng

O KATAOKEUAOTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid i anweia
Képdoug Adyw TNnG diakonng enayyeAUaATIKAG
dpaoTtnpidTNTAg, n onoia enABe Adyw Tou
npPoIiovVToG 1) eVvOG AXPNOTOU NPOoidVTOG.

O KaTaoKeUAOTNG Kal 0 eKNPOCWNOG Tou dev
guBuvovTal yia kapia {nuida nou npokARBnke
anod akataAAnAn xpron Tou NpoiovTog iy anod
TN XPNON TOU NPOIiOVTOG PE NPOToVTa AAAwY
KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

/A UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOoT
Uygulama ipuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

\Y Volt
Dénis hizi

/min

©
)54

Giivenliginiz icin

Talimatlari okuyun

Eskiyen cihazin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 96)!

UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan &nce, litfen asagidaki

bilgileri okuyun:

—  burada yer alan calistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brogdir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji dirdind olup, kabul

edlilen giivenlik diizenlemelerine uygun olarak

diretilmistir.

Bununla birlikte kullarim sirasinda elektrikli alet,

kullanicinin veya bir dgdincid tarafin hayati ve

saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin kendlisi
veya baska egyalar zarar gorebilir.

Kablosuz darbeli somun anahtan yalnizca

—  kullanim amacina gore

—  ve mikemmel ¢calisir durumdayken
kullanilabilir.

Guvenligi tehlikeye atan arizalar derhal
onarilmalidir.

Kullanim amaci

Kablosuz darbeli somun anahtari, asagidaki

kullanim amaclarina y&neliktir:

— sanayi ve ticari amagli kullanim igin,

— cwvatalann, somunlarin ve cesitli disli
baglanti elemanlarinin sabitlenmesi ve
gevsetilmesi icin.

Darbeli anahtar icin giivenlik
talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim

gtivenlik uyarilarin, talimatlar, cizimleri ve

teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin

tamamina uyulmamasi elektrik caromasi, yangin

ve/veya ciddj yaralanma ile sonuglanabilir. Tim

uyan ve talimatlan gelecekte basvuru amaciyla

muhataza edin.

= Baglanti elemaninin gizli kablolara temas
edebilecegi bir islem gerceklestirirken,
elektrikli aleti yalitimli kavrama
yiizeylerinden tutun. “Elektrik akimh"”
bir kabloya temas eden baglanti parcalari
elektrikli aletin metal kisimlarinin da “elektrik
akimli” olmasina sebep olabilir ve galisan
kisinin carpilmasina neden olabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile
uyumlu olarak &l¢tlmustur. Elektrikli aletin
degerlendirilmis gurilti seviyesi (A) tipik
olarak:

- Ses basinci seviyesi L 87 dB(A);
— Ses glicii seviyesi Ly,: 95 dB(A);
— Belirsizlik: K =3 dB(A).
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a;: 15,046 m/s
— Belirsizlik: K=1,5m/s’

DIKKAT!

Belirtilen 6lciimler yeni olan elektrikli
aletlerden elde edilmistir. Giinlik kullanim,
glirdilti ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

NOT
Bu bilgi formunda belirtilen beyan edilen
toplam titresim deger(ler)i ve beyan edilen
gliriilti emisyonu seviyesi, EN 62841 de
standart hale getirilen &l¢im yéntemine
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uygun olarak Slcilmdstir ve bir aleti digeri ile
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Maruz kalmanin 6n degerlendirmesinde
kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyonu
seviyesi, aletin ana uygulamalarini temsil eder.

Ancak, alet farkli uygulamalar icin kullanilirsa,
farkl kesme aksesuarlari takilirsa veya yetersiz
bakim yapllirsa titresim emisyon seviyesi farklilik
gosterebilir.

Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini nemli dl¢lide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu veya
calisir durumda oldugu ancak fiilen kullanimda
olmadigi zamanlan da hesaba katmak gerekir.

Bu, toplam calisma stiresi boyunca maruz kalma
seviyesini 5nemli dlctide azaltabilir.

Operatéri titregim etkilerinden korumak

icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
diizenlenmesi gibi ek glivenlik &nlemlerini alin.

Vi UYARI!

Elektrikli aletin fifli kullanimi sirasinda

olusan titresim ve gdirtilti emisyonlari, aletin
kullanim sekline bagl olarak beyan edilen
degerden farkli olabilir. Operatér korunmak
icin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak
korumasi takmalidir.

DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Alet IW 1/2" 400 18-EC

Tioi Darbeli Somun
P Anahtari

Nominal voltaj |Vdc |18

Yikstiz hiz /dk. 2700

Maksimum

darbe hizi bpm 13750

Maksimum tork|[Nm  |406

JEPTA

Prosedir

01/2003"e kg 1.17

gore agirhk

(batarya harig)
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AP 18.0/2.5
Batarya 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 |0,4
Batarya agirligi |kg AP 18.0/5.0 (0,7
AP 18.0/8.0 |1,1
Galigma -10-40°C
sicaklig
Depol::Jma <50°C
sicakhgi
Sarjolma Ane
sicakhgi 4-40°C
Sarj cihazi CA 10.8/18.0, CA18.0-LD

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.
1 1/2" Kare siiriicii

2 Degisken hiz tetigi

3  Hiz kontrol paneli

4 LEDisik

5 Yo6n 6n secim diigmesi (ileri / orta-kilitli
/ geri)

6 Kayis baglama yeri
Aletinizin diisme ihtimalini azaltmak
amaciyla bir bilek kayisi (triine dahil
degildir) takmak icindir.

7 Kemer kancasi

8 Ackhk

9 Sabitleme vidasi

Calistirma talimatlan

AN\ UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan once bataryayi ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Kablosuz darbeli somun anahtarini
ambalajindan ¢ikarin ve eksik ya da hasarl
parca olup olmadigini kontrol edin.
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[i] wor

Teslimatta batarya tam olarak sarj
edilmemistir. llk calistirmadan énce bataryayr
tam olarak sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.

Bataryayi takma/degistirme

m Sarj edilmis bataryayi tik sesi ¢ikararak
yerine oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil
B).

m Cikarmak icin ¢cikarma diigmesine (1.) basin
ve batarxayl cekin (2.) (bkz. sekil C).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken batarya kutuplarin

koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa

devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi

olusturabilir!

Cikarilabilir kemer kancasi

Aletiniz, rahat tagiyabilmeniz icin aletin yanina
yerlestirilebilen ¢ikarlabilir bir kemer kancasi
(7) ile donatilmigtir.

m Bataryay aletten gikarin.

m Kemer kancasindaki (7) tirnagi ve deligi,
sirayla aletin altindaki agiklik (8) ve vida
deligi ile hizalayin (bkz. sek. D).

m Sabitleme vidasini (9) takin ve bir tornavida
(Grline dahil degildir) ile vidayi sikin.

Kayis baglama

m Aletinizi dusirme olasiligini azaltmak
amaciyla bir bilek kayisi (iirtine dahil
degildir) icin kayis baglama yeri (6)
bulunmaktadir. Aleti tasirken kayisi elinizin
etrafina sarin (bkz. sekil E).

Darbeli lokmayi takma ve
cikarma (bkz. sekil F)

DIKKAT!

Elektrikli alet lizerinde herhangi bir islem

Yyapmadan énce yén én segcim diigmesini (5)

ortadaki konuma getirin.

Darbeli lokmayr takmadan énce darbeli

lokmanin ve montaj kisminin hasar

gormediginden emin olun.

m Darbeli lokmanin karesini, kare ug (1) ile
hizalayin ve darbeli lokmayi gidebildigi
kadar kare ucun lzerine itin.

m Gerekirse hafifce vurun.

m Darbeli lokmayi ¢cikarmak icin cekmeniz
yeterlidir.

VAN UYARI!

Darbeli lokma uzun sdreli kullanimdan
sonra sicak olabilir. Darbeli lokmayr aletten
¢ikarirken koruyucu eldiven kullanin veya
once darbeli lokmanin sogumasini bekleyin.

Yon 6n secimi (bkz. sekil G)

DIKKAT!

Dénlis yonlindi sadece elektrikli alet dururken

degistirin.

Yén on secim diigmesini (5) gerekli konuma

getirin:

m Civatalari/somunlar sikmak igin yon 6n
secim diigmesini aletin en soluna getirin.

m Civatalari/somunlari gevsetmek icin yon 6n
secim diigmesini aletin en sagina getirin.

m Alet kullanimda degilken yanlishkla
calistirma ihtimalini azaltmaya yardimci
olmak icin yon 6n secim diigmesini
“KAPALI" (orta-kilitli) konumuna getirin.

[i] wor

Darbeli somun anahtari, yon én se¢cim

diigmesi tamamen sola veya saga

getirilmedikge calismaz.

AN\ UYARI!

Batarya ile calisan aletler her zaman calisma

durumundadir. Bu nedenle yon én secim

diigmesi, alet kullanimda dedilken veya

aleti yan tarafinizda tasirken her zaman orta

konumda kilitlenmelidir.

Mod secimi (bkz. sekil H)

Aletiniz, aletin tabaninda bulunan bir hiz

kontrol paneli (3) ile donatilmistir. Panel, tahrik

kontrol digmesi, “M"” diigmesi ve calisma
modlarina iliskin LED géstergelerinden olusur.

Tahrik kontrol diigmesi, bir uygulamanin
tork, dénis hizi (RPM) ve darbe hizi (IPM)
ayarini yapmak tizere i¢ mod arasindan
se¢im yapmak icin kullanilir. 1, 2 ve 3 modlarn
sadece degisken hiz tetigi tarafindan kontrol
edilen modlardir.

Tahrik kontrol modunu segmek icin:

m ilk 6nce aktif modu kontrol edin. Tetige
dokunmadan dogrudan tahrik kontrol
digmesine basin. Mod numarasinin
altindaki LED géstergesi, etkin mod ayarini
belirtmek igin yanar.

m 3 mod arasinda gegis yapmak icin tahrik
kontrol digmesine kisa bir siire (0,5
saniyeden az) basin. Her basista bir tork
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seviyesi degisir. Asagidaki tabloda daha

fazla ayrinti gérebilirsiniz.

“A" modu, hem civatalari veya somunlari
stkmak icin ileri dénlis hem de civatalan
veya somunlari gevsetmek icin geri dénis
icin kullanilmak lzere tasarlanmis 6zel bir

moddur.

u lleri: civatayl otomatik durdurma modu;

"M" diigmesini kullanarak:

Tetige dokunmadan dogrudan “M”

diigmesine basin. Aktif modu belirtecek

sekilde ilgili gosterge 15191 yanacaktir. "A”
ile “2” modlar arasinda gecis yapmak igin
“"M" diigmesine kisaca (0,5 saniyeden az)

basin. Her basista bir mod degisir. Asagidaki

alet, cok siki sabitlemeyi 6nlemek igin bir
dizi darbe uygulandiktan sonra durur.

= Geri: civata ¢cikarma modu; alet, civatayi/
somunu gevsettigi anda otomatik olarak

durur.
modu, ahsapta vidalama icin
tasarlanmistir.

uZn
z
J

ileri Déndiirme:

tabloda daha fazla ayrinti gérebilirsiniz:

Kontrol panelindeki Calisma Maksimum IPM
o = (Dakikadaki darbe |Uygulama
gosterge 1511 Modu sayisi)
1 1000 !(ijgijk civatalari ve somunlari
ince ayarh sikma.
2 2700 Orta sikma torku.
3 3750 Maksimum sikma torku.
A / Otomatik durdurma ile sikma.
- Ahsapta vidalama yaparken
E / vidalama hizini biyiik élctide
v artirin.
Geri Dondiirme:
. . Maksimum IPM
Kgntrol panelindeki Cahsma (Daki;(a:aki darbe |Uygulama
gosterge 151g1 Modu sayisi)
Kiictk civatalar ve
1 1000 somunlari ince ayarli
gevsetme.
2 2700 Orta gevsetme torku.
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Maksimum gevsetme

3750 torku.

>

/ Otomatik durdurma ile
gevsetme.

awy)

Adac vidalarini
/ gevsetirken vidalama
hizini biytk él¢tide artirin.

]AQMA; |:| KAPATMA

Vi UYARI!

Alet calisirken calisma modunu degdistirmeyin.

Ani tork degisimi, kontrol kaybina neden

olarak yaralanmalarin meydana gelmesine ya

da alet veya is parcasinin zarar gérmesine yol

acabilir.

[i] wor

Ahsap yogunlugunun ve metal malzemenin

cesitliligi nihai sonucu etkileyebilir. Kullanici,

uygulamaya gére uygun modu secmelidir.
NOT

LED gésterge, tetik birakildiktan yaklasik 1 dk.

sonra kapanir.

[i] wor
Aleti bir sonraki agisinizda calisma modu
Snceki ayara geri déner.

Elektrikli aleti caligtirma (bkz.
sekil 1)

m Elektrikli aleti calistirmak icin:

Tetige (2) basin.

Degisken hiz tetigi, tetik basinci artirildikca
daha yiiksek hiz ve tetik basinci azaltildik¢a
daha dustk hiz saglar.

m Elektrikli aleti kapatmak igin:

Tetigi birakin.

LED isik (bkz. sekil J)

Aletin calisma 15191 parlaklik ayar moduna
girdigini gosteren bes gésterge 151g1 yanip
sénmeye baslayana kadar "tahrik kontrol
digmesi @ " ve "M (M) " diigmesine ayni
anda 2 saniye basin.

Calisma 15181 parlakhk ayar modunda, tetige
her bastiginizda parlaklik bir sonraki seviyeye
gecer ve asagidaki alti parlaklik seviyesi
arasinda gecis yapar.

1 2 | 3| 4] 56

——

alisma i1s1§1 parlaklik ayar modundan ¢ikmak
icin tahrik kontrol diigmesine veya “M”
diigmesine basin. 5 saniye boyunca herhangi
bir islem yapilmazsa alet otomatik olarak
parlakhk ayar modundan cikar.

Aletin bir sonraki agihisinda hafiza islevi en
son calisma 15191 parlaklik seviyesini hatirlar ve
bu seviyeye doner.

Tetik birakildiktan yaklasik 10 saniye sonra isik
otomatik olarak kapanir.

Somunlari ve civatalari sikma ve
gevsetme (bkz. sekil K)
Somunlari ve civatalarn sikmak icin

Somun veya civata ile eslesen altigen lokmayi
kullanin. Civata ve somunun tipine veya
boyutuna bagl olarak uygun bir calisma
modu secin. Calismaya baslamadan énce
civataniz veya somununuz icin dogru stkma
suresini belirlemek icin her zaman bir test
islemi gerceklestirin. En iyi mod secimini
belirlemek icin bir hurda malzeme lizerinde
deneme yapmaniz onerilir.

Isik
kapali

En disi En yuksek

= Yon 6n se¢im diigmesini (5) ileri ayarina
getirin.

m Aleti sikica tutun ve lokmay:i civata veya
somunun lizerine yerlestirin. Civata basi
veya somun uzunlugunun tamamen
lokmaya tam olarak oturdugundan emin
olun.

m Darbeli somun anahtarini calistirmak icin
degisken hiz tetigine (2) basin. Calismaya
yavas baglayin, somun veya civata asadi
indikge hiz1 artirin. Aleti durdurmak icin
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yavaslatarak somunu veya civatay: sikica
ayarlayin. Bu yéntem uygulanmazsa somun
veya civata yerlestiginde alet elinizde tork
veya biikiilme egilimi gosterir.

= Civatayl veya somunu uygun torkla
sabitleyin.

m Siktiktan sonra daima bir tork anahtari ile
torku kontrol edin. Baglanti elemanlari ¢cok

. stkiysa darbe siiresini azaltin.

DIKKAT:

m Aleti civata veya somun ekseni boyunca diiz
tutun.

= Asini sikma torku civata/somun veya
lokmaya zarar verebilir.

Somunlari ve civatalarn gevsetmek icin

Uygulamaya bagli olarak somunlari ve
civatalar gevsetmekicin 1, 2, 3 veya “A”
modunu kullanin. Bas Usti yerlerde veya
araba lastikleri Gzerinde calisirken, gevsetilen
baglanti elemanlarinin yere veya dar bir alana
dismesini dnlemek icin bu tir islerde "A”
modunun kullanilmasi &nerilir.

m  YOn 6n secim diigmesi (5) ayarini ters
konuma getirin.

m Aleti sikica tutun ve lokmay:i civata veya
somunun Uzerine yerlestirin. Civata basi
veya somun uzunlugunun tamamen
lokmaya tam olarak oturdugundan emin
olun.

m Darbeli somun anahtarini calistirmak icin
degisken hiz tetigine (2) basin. Baglanti
elemani gevsediginde aletin calismasi
durur. Bu alet gerekirse somunu uzun
civatadan gikarmak igin tetik anahtarina
basmaya devam etmenizi de saglar.

Bakim

VAN UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce bataryayi ¢ikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
Sniindeki 1izgarayi diizenli olarak temizleyin.
Temizleme sikligi malzemeye ve kullanim
stiresine baglidir.

m Govde icine ve motora kuru basingli hava
tfleyerek diizenli olarak temizleyin.
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Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve cilalama
yardimcilari igin Ureticinin kataloglarina bakin.
Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri
VAN UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— batarya ile calisan cihazlarin bataryasini
cikarin.
Sadece AB ulkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atk Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU sayili Avrupa
Direktifi uyarinca ve ulusal yasalara uygun
olarak kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve cevre dostu bir sekilde geri
dénisturilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénustirilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirine gére geri déntsiim
icin tanimlanmustir.

VAN UYARI!

Bataryalari evsel atiklara, atese veya suya
atmayin. Kullanilmig bataryalar acmayin.
Sadece AB tlkeleri igindir:

2006/66/EC sayili Direktife gére hatali veya
kullanilmis bataryalar geri dénustirilmelidir.

NOT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin/
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( €&-Uygunluk beyani

Tim sorumlulugu Gstiimiize alarak “Teknik

ozellikler” bélimiinde agiklanan Griiniin,

asagidaki standartlara veya normatif

dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
sayili direktiflerin diizenlemelerine uygun
olarak EN 62841 standardi.

Teknik dokiimanlardan sorumlu:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknik Yonetici Kalite Departmani
Bagkani (KD)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Griintin veya kullanilamaz
bir Grliniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Girtiniin yanlis kullanilmasi
veya Urtinuin diger ureticilerin Grlinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgcji

AN\ OSTRZEZENIE!

Oznacza niebezpieczeristwo. Zignorowanie
tego ostrzezenia moze doprowadzic do
Smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] ouwaGA
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

\ Wolty
/min

©
hi¢

Dla wlasnego
bezpieczenstwa

Obroty na minute

Przeczytaj instrukcje

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 104)!

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy

przeczytac:

—  niniejsza instrukcje obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace postugiwania sie
elektronarzedziami, podane w zafaczonej
broszurze (ulotka nr 315.915),

—  zasadly aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

/ w sposob spetniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uzytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac
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Zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub osob
postronnych, a takze grozi zniszczeniem
elektronarzedzia lub innego mienia.

Akumulatorowego klucza udarowego mozna

uzywac wyfacznie

— zgodnie z przeznaczeniem

— /tylko wtedly, gdy narzedzie jest w petni
sprawne.

Usterki majace wptyw na bezpieczenstwo

nalezy naprawia¢ natychmiast.

Przeznaczenie

Akumulatorowy klucz udarowy jest

przeznaczony

- do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do mocowania i odkrecania $rub, nakretek
i réznych gwintowanych elementéw
potaczeniowych.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace klucza udarowego
VN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia

i instrukcje oraz przestudiowac

specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz

z elektronarzedziem. Niestosowanie sig do

wszystkich podanych nizej instrukcji moze

doprowadzic do porazenia pradem, pozaru i/

lub powaznych obrazeri. Wszystkie ostrzezenia i

instrukcje naleZy zachowac na przyszfosc.

m Przy pracach, w trakcie ktérych wkret lub
$ruba moga natrafi¢ na ukryty przewéd
elektryczny, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane uchwyty. Dotkniecie
przewodu pod napigciem wkretem lub $ruba
moze spowodowad, ze przez nieizolowane
elementy metalowe elektronarzedzia
poplynie prad, co grozi operatorowi
porazeniem.

Haflas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841. Szacunkowy poziom hatasu
A elektronarzedzia wynosi na ogét:

— Poziom ci$nienia akustycznego L a:

87 dB(A);
— Poziom mocy akustycznej Ly,: 95 dB(A);
— Niepewnos¢: K =3 dB(A).
Catkowita warto$¢ drgan:
— Wartos¢ emisji ay: 15,046 m/s?
— Niepewnos¢: K=1,5m/s’
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OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiaréw odnosza sig
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Ze wartosci hafasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] UWAGA

Deklarowane catkowite wartosci drgarn i
deklarowany poziom emisji hatasu podane

w niniejszej karcie informacyjnej zostaty
zmierzone zgodnie ze standardowa metoda
testowania okreslona w normie EN 62841 i
moga stuzyc do porowrnywarnia roZnych narzeazi.

Parametr ten moze réwniez stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia na drgania. Podany poziom
emisji drgan odnosi sie do najwazniejszych
zastosowan narzedzia.

Jesli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
koncéwkami lub jezeli bedzie niewtasciwie
konserwowane, poziom emisji drgar moze by¢
inny.

Moze to istotnie zwigkszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wytaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywistosci uzywane.

Moze to istotnie zmniejszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie pracy.

Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
zabezpieczajgce uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia i
akcesoriow/koncéwek, dbatos¢ o ciepto dtoni,
organizacja pracy itp.

/A OSTRZEZENIE!

Emisja drgari i hatasu podczas rzeczywistego
stosowania elektronarzedzia moze sig

roznic od deklarowanej wartosci, w ktorej
narzedzie jest uZzywane. Aby sie zabezpieczyc,
w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzZytkownik powinien nosic rekawice i
nauszniki ochronne.

OSTROZNIE!

Gdly poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki
stuchu.

Dane techniczne

. IW 1/2" 400 18-
Narzedzie EC
Typ Klucz udarowy
Napiecie V.
znamionowe prad |18
staty
Predkosc bez /min [2700
obcigzenia
> uder-

Mdaakrs. predkosé zei/ 13750
udard min
Maks. moment Nm  |406
obrotowy
Ciezar wg
.Procedury EPTA
01/2003" (bez |9 |17
akumulatora)

AP 18,0/2,5
Akumulator 18V |AP 18,0/5,0

AP 18.0/8.0

AP 18,0/2,5 (0,4
Ciezar akumulatora |kg AP 18,0/5,0 (0,7

AP 18.0/8.0 |1,1
Temperatura pracy |-10-40°C
Temperatura °
przechowywania <50°C
Tempera.tura 4-40°C
tadowania
radowarka CA10.8/18.0, CA 18.0-

LD
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Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.

1 Kwadratowa koncéwka 1/2"

2 Wiacznik spustowy z regulacja

predkosci
3 Panel sterowania predkoscia
4 Lampka LED

5 Przetacznik wyboru kierunku (do
przodu / blokada - pozycja srodkowa /
do tytu)

6 Zaczep na pasek

Do mocowania paska na reke (do
dokupienia osobno), co zmniejsza ryzyko
upuszczenia narzedzia.

7 Klips na pasek

8 Otwor
9 Sruba mocujaca

Instrukcja obstugi

VN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wtaczeniem

elektronarzedzia

Prosimy wypakowa¢ akumulatorowy klucz
udarowy i sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnej
czesci i czy nic nie jest uszkodzone.

[i] uwaca

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wktadanie/wymiana

akumulatora

m  Wiozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby zablokowat
sie na swoim miejscu (patrz rysunek B).

m Aby wyjaé akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunaé
akumulator (2.) (patrz rysunek C).
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OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. LuZzne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i poZaru!

Zdejmowany klips na pasek
Narzedzie jest wyposazone w zdejmowany
klips na pasek 7, ktéry mozna zamocowac z
obu stron narzedzia, co jest wygodne podczas
transportu.

= Wyjaé akumulator z narzedzia.

m Dopasowad zebro i otwor w klipsie na pasek
7 do otworu 8 i gwintowanego otworu w
podstawie narzedzia (patrz rysunek D).

m Wiozy¢ $rube mocujaca 9 i mocno dokrecié
Srubokretem (do dokupienia osobno).

Zaczep na pasek

m Zaczep na pasek 6 stuzy do mocowania
paska na reke (do dokupienia osobno),
ktéry zmniejsza ryzyko upuszczenia
narzedzia. Podczas noszenia narzedzia
pasek nalezy mie¢ owiniety wokot reki (patrz
rysunek E).

Zaktadanie i zdejmowanie
nasadki udarowej
(patrz rysunek F)

OSTROZNIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu naleZy przestawic
przefacznik wyboru kierunku 5 w pozycje
Srodkowa.

Przed zainstalowaniem nasadki udarowej

naleZy sie upewnic, czy nasadka udarowa i

czesc montazowa nie sa uszkodzone.

m Dopasowac kwadratowe gniazdo nasadki
udarowej do kwadratowej koncéwki 1 i
wcisngé nasadke udarowa do oporu na
kwadratowa koncowke.

m W razie potrzeby lekko stuknaé.

m Aby zdja¢ nasadke udarowa, wystarczy ja
pociagnac.

OSTRZEZENIE!

Po dfuzszym uZytkowaniu nasadka udarowa
moze byc goraca. Podczas zdejmowania
nasadki udarowej z narzedzia nalezy uzywac
rekawic ochronnych lub najpierw poczekac,
az nasadka udarowa ostygnie.
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Preselekcja kierunku (patrz
rysunek G)

OSTROZNIE!

Kierunek obrotéw nalezy zmieniac dopiero
wtedy, gdy elektronarzedzie catkowicie sig
zatrzyma.

Przestawic przefacznik wyboru kierunku 5 w

Zadane pofozenie:

m Aby dokrecac sruby/nakretki, przetacznik
wyboru kierunku nalezy ustawié po lewej
stronie narzedzia.

m Aby odkrecac sruby/nakretki, przetacznik
wyboru kierunku nalezy ustawi¢ po prawe;j
stronie narzedzia.

m Ustawienie przetacznika wyboru kierunku
w pozycji ,OFF" (wytaczenie, blokada -
pozycja srodkowa) zmniejsza mozliwosé
przypadkowego uruchomienia, gdy
urzadzenie nie jest uzywane.

[i] UWAGA

Jesli przetacznik wyboru kierunku nie zostanie
catkowicie przesuniety w lewo lub w prawo,
klucz udarowy nie bedzie dziatac w ogdle.

OSTRZEZENIE!

Narzedzia akumulatorowe sg zawsze gotowe
do pracy. Dlatego tez, gdy narzedzie nie jest
uZywane lub gdy uZytkownik nosi je przy
boku, przefacznik wyboru kierunku powinien
byc zawsze zablokowany w pozycji srodkowey.

Wybér trybu (patrz rysunek H)
Narzedzie jest wyposazone w panel
sterowania predkoscia 3, znajdujacy sie na
stopce narzedzia. Sktada sie on z przycisku
sterowania napedem, przycisku ,M" oraz
kontrolek LED trybéw pracy.

Przycisk sterowania trybem wkrecania

stuzy do wyboru jednego z trzech trybow
regulacji momentu obrotowego, predkosci
obrotowej (RPM) i predkosci udaru (IPM) w
zaleznosci od zastosowania. Tryby 1,2 3 s
jedynymi trybami, w ktérych predkosc jest
kontrolowana przetgcznikiem spustowym z
regulacja predkosci.

Aby wybrac tryb sterowania wkrecaniem,

nalezy:

m Najpierw sprawdzi¢ wigczony tryb.
Bezposrednio nacisna¢ przycisk sterowania
napedem, bez dotykania przetacznika
spustowego. Zaswieci sie kontrolka LED
pod numerem trybu, sygnalizujac wigczony
tryb.

m Aby przetacza¢ miedzy 3 trybami, nalezy na
krétko weiskac przycisk sterowania trybem
wkrecania (krécej niz 0,5 sekundy). Kazde
wcisniecie zmienia moment obrotowy o
jeden poziom. Wiecej szczegdtéw podano
w tabeli ponizej

A" oznacza tryb specjalny, przeznaczony

zaréwno do dokrecania $rub lub nakretek, jak

i do ich odkrecania.

m Do przodu: tryb automatycznego
zatrzymywania sig; aby uniknaé zbyt
mocnego dokrecenia, po kilkukrotnym
udarze, narzedzie samo sie zatrzymuje.

m Do tytu: tryb wykrecania $rub; narzedzie
zatrzymuje sie automatycznie, gdy tylko
poluzuje srube/nakretke.

Tryb ,%" jest przeznaczony do wkrecania

wkretéw w drewno.

Uzywanie przycisku ,M":

Bezposrednio nacisna¢ przycisk ,M", bez
dotykania przetacznika spustowego. Zaswieci
sie odpowiednia kontrolka, sygnalizujac
aktywny tryb. Aby przetacza¢ miedzy trybami
LA ,2", wystarczy na krotko weiskad przycisk
.M" (krécej niz 0,5 sekundy). Kazde wcisnigcie
powoduje przefaczenie o jeden tryb. Wiecej
szczego6téw podano w tabeli ponizej:
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Krecenie do przodu:

Kontrolka na panelu
sterowania

Tryb
pracy

Maksymalna liczba IPM
(uderzenia na minute)

Zastosowanie

1000

Precyzyjne dokrecanie
matych $rub i nakretek.

2700

Umiarkowany moment
dokrecania.

3750

Maksymalny moment
dokrecania.

Dokrecanie z automatycznym
zatrzymaniem.

aw)

Znaczne zwigekszenie
predkosci wkrecania
podczas wkrecania wkretéw
w drewno.

Krecenie do tytu:

Kontrolka na panelu
sterowania

Tryb pracy

Maksymalna liczba IPM
(uderzenia na minute)

Zastosowanie

1000

Precyzyjne odkrecanie
matych $rub i
nakretek.

2700

Umiarkowany moment
odkrecania.

3750

Maksymalny moment
odkrecania.

Odkrecanie z
automatycznym
zatrzymaniem.

awy)

Znaczne zwigkszenie
predkosci odkrecania
podczas wykrecania
wkretéw z drewna.
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N\ OSTRZEZENIE!

Podkczas pracy narzedzia nie wolno zmieniac
trybu pracy. Nagfa zmiana momentu
obrotowego moze doprowadzic do utraty
kontroli nad narzedziem, powodujac urazy
lub uszkodzenie narzedzia lub obrabianego
przedmiotu.

[i] uwaca

Roznice w gestosci drewna oraz réznorodnosc
materiatow metalowych moga miec wplyw

na efekt koricowy. Uzytkownik powinien
wybrac tryb odpowiedni do konkretnego
zastosowania.

[i] uwaca
Kontrolka LED wyfaczy sie po okofo 1 minucie
od puszczenia przefacznika spustowego.

[i] wuwacGa

Gdy narzedzie zostanie ponownie wilaczone,
tryb pracy powrdci do poprzedniego
ustawienia.

Wiaczanie elektronarzedzia (patrz ry-

sunek 1)

m Aby wiaczyc elektronarzedzie, nalezy:
Nacisna¢ przetacznik spustowy 2.

Przetacznik spustowy z regulacja predkosci
zwieksza obroty w miare wiekszego
wcisniecia spustu oraz zmniejsza je, gdy spust
jest naciskany stabiej.

m Aby wylaczyc¢ elektronarzedzie, nalezy:
Pusci¢ wtacznik spustowy.

Lampka LED (patrz rysunek J)
Wciénij jednoczesnie ,przycisk sterowania
napedem Q'i.Mm" przez 2 sekundy
az piec kontrolek wskaznika zacznie migac,
oznaczajac, ze narzedzie przeszto w tryb
regulacji jasnosci o$wietlenia roboczego.
W trybie regulacji jasnosci lampki do pracy,
po kazdym wcisnieciu przycisku spustowego,
jasnosc¢ przetacza sie na nastepny poziom.
Zmiany nastepuja cyklicznie w obrebie
nastepujacych szesciu poziomow jasnosci.

1 2 | 3| 4] 5 |6

Swiatto
wytaczone

Najstabsze —===-Najmocniejsze

Nacisnac przycisk sterowania napedem lub
przycisk ,M", aby wyj$¢ z trybu regulacji
jasnosci lampki do pracy. Jesli przez 5
sekund nie zostanie podjete zadne dziatanie,
narzedzie automatycznie opusci tryb regulacji

jasnosci.

Nastepnym razem, gdy narzedzie zostanie
wilaczone, funkcja pamieci przywrdci ostatni
poziom jasnosci lampki do pracy.

Swiatto wytaczy sie automatycznie po okoto
10 sekundach od puszczenia przycisku
spustowego.

Dokrecanie i odkrecanie nakretek
i Srub (patrz rysunek K)

Dokrecanie srub i nakretek

Nalezy uzy¢ nasadki szesciokatnej pasujacej
do nakretki lub sruby. Wybra¢ odpowiedni
tryb pracy w zaleznosci od typu lub rozmiaru
$ruby i nakretki. Przed rozpoczeciem pracy
nalezy zawsze przeprowadzi¢ prébe, aby w
ten sposéb okreslié wtasciwy czas dokrecania
Sruby lub nakretki. W celu ustalenia i wybrania
optymalnego trybu, zalecane jest wykonanie
préby na niepotrzebnym kawatku materiatu.

m Przestawic przetgcznik wyboru kierunku 5
na ustawienie do przodu.

m Mocno chwyci¢ narzedzie i zatozy¢ nasadke
na $rube lub nakretke. Upewnic sig, ze teb
Sruby lub nakretka jest na catej dtugosci
catkowicie osadzona w gniezdzie.

= Nacisnaé przetacznik spustowy z regulacja
predkosci 2, aby wtaczy¢ klucz udarowy.
Rozpoczaé powoli, zwiekszajac predkosé w
miare dokrecania nakretki lub $ruby. Dobrze
dokreci¢ nakretke lub $rube, zmniejszajac
predkosé narzedzia az do zatrzymania. Jesli
procedura ta nie bedzie przestrzegana,
narzedzie bedzie miato tendencje do
obracania sie i przekrecania w dfoni, gdy
nakretka lub $ruba zacznie stawiaé opér.

m Dokrecic $rube lub nakretke odpowiednim
momentem.

m Po dokreceniu zawsze sprawdzi¢ moment
dokrecenia kluczem dynamometrycznym.
Jesli elementy potaczeniowe zostang
wkrecone zbyt mocno, nalezy skrécié czas
uzywania udaru.

UWAGA:

m Narzedzie nalezy trzymac prosto wzdtuz osi
$ruby lub nakretki.

= Zbyt duzy moment dokrecania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia $ruby/
nakretki lub nasadki.
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Odkrecanie srub i nakretek

W zaleznosci od zastosowania, aby odkrecac
$ruby i nakretki, nalezy uzywaé trybu 1, 2, 3
lub trybu ,A". Podczas pracy nad gtowa lub
pracy przy oponach samochodowych, aby
zapobiec spadnieciu odkreconych elementéw
potaczeniowych na ziemig lub w miejsca
trudnodostepne, do wykonania pracy zaleca
sie uzywad trybu ,A".

m Ustawic przetacznik wyboru kierunku 5 w
pozycje do tytu.

m Mocno chwyci¢ narzedzie i zatozy¢ nasadke
na $rube lub nakretke. Upewnic sig, ze teb
$ruby lub nakretka jest na catej dtugosci
catkowicie osadzona w gniezdzie.

m Nacisngé przetacznik spustowy z regulacja
predkosci 2, aby wtaczy¢ klucz udarowy.
Po odkreceniu elementu potgczeniowego
narzedzie przestanie pracowaé. Narzedzie
umozliwia réwniez dalsze wciskanie spustu
w celu wykrecenia nakretki z dtugiej $ruby,
o ile jest taka potrzeba.

Konserwacja i utrzymanie

VN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otworéw
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwos$é czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlInosci za$
narzedzia i akcesoria do polerowania, znalezé
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:
www.flex-tools.com.
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Informacje dotyczace utylizacji
A\ OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Tylko kraje UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucac do

zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny
dla Srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac¢ recyklingowi w przyjazny dla
$Srodowiska sposdb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sa one wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktych smieci gospodarstwach
domowych), ani wrzucac do ognia lub wodly.
Nie otwierac zuzytych baterii/akumulatorow.
Tylko kraje UE:
Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
muszg byé poddane recyklingowi.
UWAGA
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral
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( €-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasna i wytaczna
odpowiedzialno$é o$wiadcza, ze wyréb
opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”
spetnia warunki podane w nastepujacych
normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wylaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Fenyegetd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sértilést vagy anyagi kart okozhat.

[il MEGJEGYZES

Alkalmazasi tippeket és fontos informdciokat
jelez.

Az elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

\Y Volt
/perc

©
)54

Az On biztonsaga érdekében

Fordulatszam

Olvassa el az utasitasokat

A régi készulék artalmatlanitaséra
vonatkozé informacidk (lasd a(z)
112. oldalon)!

AN\ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam haszndlata elott olvassa

el a kbvetkezoket:

— ezeket a hasznalati utasitdsokat,

—  az elektromos eszkézok kezelésére
vonatkozo ,,Altalanos biztonsdgi
eldirdsok” c. részt a mellékelt fizetben
(szdma: 315.915),

— azlizem jelenleg érvényes szabalyait €s
a balesetek megelézésére vonatkozo
eldirdsart.

Jelen elektromos eszkdz a legkorszeriibb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi

eléirdsoknak megfelelden késziilt.

Ennek ellenére, hasznalat kézben az elektromos

szerszam veszélyeztetheti a hasznadlo vagy

harmadik fél életet és végtagyait, illetve az
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elektromos szerszam vagy mas vagyontargy

kdrosoddsat is okozhatja.

Az akkumulatoros (itvecsavarozo csak

— arendeltetésének megfeleléen,

—  tbkéletesen lizemképes dllapotban
hasznalhato.

A biztonsagot veszélyeztetd hibdkat azonnal

meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulatoros Utvecsavarozé célja

— ipari és kereskedelmi hasznalat,

- csavarok, anyék és kiilénféle menetes
régziték régzitése és lazitasa.

Az litvecsavarozéra vonatkozé
biztonsagi utasitasok
A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos kéziszerszémhoz
mellékelt Gsszes biztonsdgi figyelmeztetést,
utasitast, abrat és specifikdciot. Az aldbb
felsorolt utasitisok be nem tartasa dramditést,
tlzveszélyt és/vagy sulyos sériilést idézhet eld.
Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast
hogy késébb is eld tudja majd venni.

m Az elektromos szerszamot a szigetelt
markolatnal fogva tartsa, amikor olyan
miiveletet végez, ahol a régzit6 rejtett
vezetéket érinthet. A fesziltség alatt [évS
vezetékkel érintkezd rogzitSk fesziltség
ala helyezhetik az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkili fémrészeit, és a gépkezels
aramitést szenvedhet.

Zaj és rezgés

A zaj és rezgési értékek meghatarozésa az EN
62841 szabvany szerint tértént. Az elektromos
szerszam A-ra értékelt zajszintjének altaldnos
adatai:

— Hangnyomadsszint L, 87 dB(A);
- Hangteljesitményszint L,: 95 dB(A);
- Bizonytalansag: K=3dB.
Teljes rezgési érték:

- Kibocséatasi érték ay: 15,046 m/s’
— Bizonytalansag: K=1,5m/s

VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznalattol a zaj €s a
rezgési adatok modosulhatnak.
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[i] MEGJEGYZES

Az informdcids lapon megadott rezgési
Osszértek(ek) és megadott zajkibocsatasi szint
mérése az EN 62841 szabvanyban megadott
szabvanyositott mérési modszer alapjan
tortént, és felhasznalhatok a szerszamok
Osszehasonlitishoz.

Hasznalhaté a kitettség elGzetes értékelésére. A
megadott rezgéskibocsatasi szint a szerszam 6
alkalmazasi terileteire vonatkozik.

Ha azonban a szerszdmot mas alkalmazasokhoz,
eltérd vagy rosszul karbantartott vagasi
tartozékokkal hasznaljak, a rezgéskibocsatasi
szint eltérhet.

Ez jelentésen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek val6 kitettségi szint pontos
meghatarozasahoz figyelembe kell venni azt az
id&t is, amikor a szerszém ki- vagy bekapcsolt
dllapotban van, de nincs hasznélatban.

Ez jelentSsen csokkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezelS rezgéstdl vald
védelmét szolgaljak, példaul: a szerszam és
tartozékainak karbantartasa, a kezek melegen
tartdsa, munkaritmus megszervezése.

AN\ FIGYELMEZTETES!

A rezgés- és zajkibocsdtas az elektromos
szerszam aktudlis hasznalata kézben
eltérhet attol a névleges értéktdl, amellyel
a szerszamot hasznaljak: a kezelé védelme
érdekében a haszndldnak kesztyiit és
hallasvedat kell hasznalnia mdkdodtetés
kozben.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
fiilvédat.

Miiszaki adatok

Eszkoz IW 1/2" 400 18-EC
Tipus Utvecsavarozé
Nevieges lvge |18

esziiltség

Uresjarati

fordulatszam  |/Perc|?700

Max. iitésszam |bpm [3750

Max nyomaték [Nm 406

Saly az,,EPTA
01/2003
eljaras” szerint kg (1,17
(akkumulator
nélkiil)
AP 18,0/2,5
Akkumulator |18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
) AP18,0/2,5 (04
e a:k”m“'atm kg |AP18,0/50 [0,7
y AP 18,0/8,0 |1 1
Uzemi o
hémérséklet -10-40°C
Tarolasi o
hémérséklet  |< 50°C
Toltési o
hémérséklet 4-40°C
Tolts CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék elemeinek szdmozéasa megfelel

a gép illusztraciojan lathatd szamoknak a
rajzokat dbrazolé oldalon.

1 1/2" négyszogattétel

2 Allithaté sebességszabalyozé kapcsolé
3 Sebességszabalyozé panel
4
5

LED lampa
Irany elévalaszté kapcsol6 (elére/
koézépso-reteszelés/hatramenet)
6 Csuklopant régzités
A csuklépant (nem tartozék)
régzitéséhez, hogy csékkentse a
szerszam leejtésének esélyét.
7 Ovkapocs

8 Nyitas
9 Rogzité csavar

Hasznalati atmutaté
/\  FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.
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Az elektromos szerszam

bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki az akkumulatoros titvecsavarozét,
és gy6z8djon meg arrdl, hogy nincsenek
hidnyzé vagy sériilt alkatrészei.

[i] MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a szdllitdskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé hasznalat
elott téltse fel teljesen az akkumulatorokat.
Tekintse dt a to/td haszndlati utasitdsat.

Az akkumulator behelyezése/

cseréje

m Tolja a feltoltétt akkumulatort az elektromos
szerszamba, amig be nem kattan a helyére,
(lasd a B abrat)

m Az eltvolitdshoz nyomja meg a kioldé
gombot (1) és hizza ki az akkumulatort (2).
(l4sd C dbra)

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznalatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdrhatjdk a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

P

Levehetd 6vkapocs

Az eszkdz levehetd dvkapoccsal (7) van
felszerelve, amely a kényelmes szallitas
érdekében az eszkdz oldaléra felszerelhetd.

m Vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambal.

m lllessze 6ssze az 6vkapcson talalhaté bordat
és nyilast (7) a szerszam aljan 1évé menetes
nyilashoz (8) (lasd D abra).

m Tegye be a régzitScsavart (9) és szorosan
huzza meg egy csavarhizéval (nem
tartozék).

Csuklopant rogzités

= A pantrogzités (6) a csuklépant (nem
tartozék) felhelyezésére szolgal, hogy
cs6kkentse a szerszam leejtésének esélyét.
Tekerje a pantot a kezére, amikor viszi a
szerszamot (ldsd az E dbréat).

Szerelje fel és tavolitsa el a

dugékulcsot (lasd az F abrat)
VIGYAZAT!

Mieldtt az elektromos szerszamon bdarmilyen
munkat végezne, dllitsa az 5-6s irany
elévdlaszto kapcsolot kézepsd dlldsba.
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A dugdkulcs felszerelése eldtt gydzédjon
meg arrdl, hogy a dugdkulcs és a régzitérész
nem sériilt.

m lgazitsa a dugdkulcs négyzetét a dugdkulcs
adapterhez (1), és litkézésig nyomja ra az
dugdkulcsot a dugdkulcs adapterre.

m Ha sziikséges, finoman kopogtassa meg.

m A dugdkulcs eltavolitdsdhoz egyszeriien
huzza le. .

/AN FIGYELMEZTETES!

A dugdkulcs hosszan tarté haszndlat utan

felforrésodhat. Hasznaljon véddkesztyiit,

amikor eltavolitia a dugdkulcsot a

szerszambdl, vagy elészér hagyja kihdini a

dugdkulcsot.

Irany elévalasztas (lasd a G abrat)
VIGYAZAT!

Csak akkor vdltoztassa meg a forgdsiranyt, ha
az elektromos szerszam ledllt.

Allitsa a 5-6s irdny elévélaszté kapcsolét a
kivant allasba:

m lgazitsa az irdny el6valaszté kapcsoldt a
szerszam bal szélére a csavarok/anyak
meghuzéasahoz

m lgazitsa az irany elévélaszté kapcsoldt a
szerszam jobb szélére a csavarok/anyak
meglazitdsahoz.

m Allitsa a forgasirany-el6valaszté kapcsolét
LKI" (k6zépsb-reteszel§) pozicidba, hogy
csOkkentse a véletlen inditas lehetdségét,
ha nincs hasznalatban.

[i] MEGJEGYZES

Az litvecsavarozo csak akkor mikodik, ha

az irany elévalaszto kapcsolot teljesen balra

vagy jobbra toljdk.

VAN FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatoros szerszamok mindig
miikodeési dllapotban vannak. Ezért a
forgdsirdny elévilaszto kapcsolot mindig
kozéphelyzetben kell reteszelni, ha a szerszam
nincs hasznalatban, vagy ha maga mellett
hordozza.

Médvalasztas (lasd a H abrat)

A szerszam fel van szerelve egy
sebességszabdlyozé panellel (3), amely a
szerszam labanal taldlhaté. Ez a hajtasvezérlé
gombbdl, az ,M” gombbdl és az izemmddok
LED-jelzgibél all.

A hajtasvezérlé gombbal harom tizemméd
kozil valaszthat az adott alkalmazas
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nyomatékanak, forgasi sebességének
(fordulatszamanak) és (itési sebességének
(IPM) beéllitdsédhoz. Az 1., 2. és 3. lzemmédd az
egyetlen mdd, ahol a sebességet az allithato
sebességszabalyozé kapcsold vezérli.

A hajtasvezérlé méd kivalasztasa:

m El8szor ellendrizze az aktiv médot. Nyomja
meg kézvetlendl a hajtasvezérl6 gombot
anélkiil, hogy megérintené a kapcsolé
gombot. Az médjelzé szam alatti LED-jelzé
vilagit, hogy jelezze az aktiv izemmaod
beéllitasat.

m Nyomja meg réviden a meghajté-vezérld
gombot (0,5 masodpercnél révidebb ideig)
a 3 izemmod kozti valtashoz. Minden
gombnyomadssal egy nyomatékszintet
valt. A tovabbi részleteket lasd az alabbi
tablazatban.

Az A" egy specialis izemmadd, amelyet

ugy terveztek, hogy elére forgatéssal a

Forgatas eldre:

csavarok vagy anydk meghuzasara, illetve
hatrafelé forgatassal a csavarok vagy anyak
meglazitdsahoz hasznaljak.

m El8re: csavar automatikus ledllitasi médja; a
szerszam tobb Utés utan ledll, hogy elkeriilje
a tul szoros régzitést.

m Hatramenet: csavar eltavolitasi mod;
a szerszdm automatikusan leall, amint
meglazitotta a csavart/anyat.

Az %" méd a fa csavarjainak vezetésére

szoldal.

Az ,M" gomb hasznalata:

Nyomja meg kézvetleniil az ,M" gombot
anélkiil, hogy megérintené a kapcsolé
gombot. A megfelel8 jelz&fény kigyullad,
igy jelzi az aktiv izemméddot. Nyomja meg
réviden (0,5 masodpercnél révidebb ideig)
az ,M" gombot az ,A" és %" izemméddok
kozétti valtashoz. Minden Jombnyomaéssal
egy médot valt. A tovabbi részleteket lasd az
alabbi tablazatban:

Jelzéfény a . Maximalis IPM
oy Uzemméd |(Utésszam Alkalmazas
kezelépanelen .
percenként)
1 1000 Apré c’sa,varok és anyak finom
meghuzasa.
2 2700 Kézepes meghuzasi
nyomaték.
3 3750 Maximé!is meghuzasi
nyomaték.
Meghuzés automatikus
A / s
leallitassal.
Jelent8sen névelje a
=n / csavarozasi fordulatszamot,
5 mikézben csavarokat hajt a
faban.
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Ellentétes iranyu forgas:

Jelzéfény a . Maximalis IPM
reny Uzemmoéd (Utésszam Alkalmazas
kezelépanelen p
percenként)
1 1000 ?pré csavarok, és anyak
inom meglazitasa.
2 2700 Kézepes, lazitasi
nyomaték.
3 3750 Maximé!is lazitasi
nyomaték.
A / Lalzftlé,s automatikus
ledllitassal.
Jelent8sen novelje
< / a csavarozasi
v fordulatszédmot, mikdzben
lazitja a facsavarokat.
:| BE; |:| Kl
& FIGYELMEZTETES! ha kisebb erével nyomjék a kioldét.

Ne modositsa az lizemmodot, amig az eszkéz
fut. A nyomaték hirtelen valtozdsa az irdnyitas
elvesztését okozhatja, ami a szerszam vagy

a munkadarab esetleges sériilését vagy
kdrosoddsat eredményezhet.

[i] MEGJEGYZES

A fdk és fémek eltérd sdrdsége
befolydsolhatja a végeredményt. A
felhaszndlonak kell kivdlasztania a megfelelé
mddot az alkalmazds alapjan.

MEGJEGYZES
A LED lampa kb. 1 perc utan kikapcsol az
indlito kapcsolo aktivdldsa utan.
[i] MEGJEGYZES
Az eszkbz legkzelebbi bekapcsoldsakor az
lizemmdod visszadll az el6zd bedllitasra.

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa (lasd az | abrat)

m Az elektromos szerszam
bekapcsolasahoz:

Nyomja meg a 2-es indit6 kapcsolét.

Az allithat6 sebességii kioldé kapcsold

nagyobb sebességet biztosit nagyobb ereju

nyomas mellett és alacsonyabb sebességet,
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m Az elektromos szerszam kikapcsolasa:
Engedje el az inditékapcsolét.

LED lampa (lasd a J abrat)
Nyomja meg a "meghajtas vezérlé gombot
"ésaz"M(M)" gombot egyszerre és tartsa
nyomva 2 masodpercig, amig mind az 6t
jelzélampa villogni nem kezd. Ez jelzi, hogy a
szerszam belépett a munkafény fényerejének
beallitasi médjaba.
A munkafény fényerejének beallitasi
médjaban minden alkalommal, amikor
megnyomja a kapcsolé gombot, a fényerd a
koévetkezd szintre valtozik, és a kdvetkezé hat
fényerd kozétt ciklikusan valtakozik.

1 2 | 3 | 4] 5] 6
Vilagitas
kikap- |Legalacsonyabb —==sp- | egmagasabb
csolva

Nyomja meg a hajtasvezérlé gombot vagy az
.M" gombot, hogy kilépjen a munkalampa
fényerejének beallitdsi médjabsl. Ha 5
masodpercig nincs miivelet, az eszk6z
automatikusan kilép a fényeré-beallitasi
moédbal.
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Amikor legkdzelebb bekapcsolja a
szerszamot, a memoria funkcié emlékezni fog,
és visszatér az utolsé munkaldmpa fényers-
szintre.

A ldmpa automatikusan kikapcsol kérilbelal
10 masodperccel a kapcsolé gomb kioldasa
utan.

Hazza meg és lazitsa a csavarokat
és anyakat (lasd a K abrat)
Az anyak és csavarok meghuzasahoz

Hasznalja az anyanak vagy csavarnak
megfelel§ imbuszfejet. A csavar és anya
tipusétdl vagy méretétdl fliggSen valassza ki a
megfelels izemmddot. A munka megkezdése
el6tt mindig végezzen probamiiveletet a
csavar vagy anya megfeleld rogzitési idejének
meghatarozasahoz. A legmegfelel6bb mod
kivélasztdsahoz ajénlatos probat végezni egy
hulladékanyagon.

n Allitsa az irdny el6vélaszté kapcsolét (5)
elére éllasba.

m Tartsa hatdrozottan a szerszamot, és
helyezze a dugdkulcsot a csavarra vagy
anyara. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
csavarfej vagy az anya teljes hosszaban
teljesen be van dugva a dugdkulcsba.

s Nyomja le az allithat6 sebességszabalyozd
kapcsolét 2 az litvecsavarozd
bekapcsolasdhoz. Lassan inditsa el,
novelve a sebességet, ahogy az anya
vagy a csavar beljebb siillyed. Allitsa be
az anyat vagy csavart szorosan Ugy, hogy
lelassitja a szerszamot, amig meg nem
all. Ha az eljarast nem kovetik, akkor a
szerszam hajlamos lesz nyomatékra vagy
elcsavarodasra a kezében, amikor az anya
vagy a csavar bedil.

m ROgzitse a csavart vagy anyat a megfeleld
nyomatékkal.

m ROgzités utdn mindig ellendrizze a
nyomatékot egy nyomatékkulccsal. Ha a
régzit8k til szorosak, csékkentse a belitési
idét.

MEGJEGYZES:

m Tartsa a szerszdmot egyenesen a csavar
vagy anya tengelye mentén.

m Atudlzott régzitési nyomaték karosithatja a
csavart/anyat vagy a dugékulcsot.

Anyak és csavarok lazitasahoz

Haszndlja az 1., 2., 3. vagy ,A” médot az anyak
és csavarok meglazitdsdhoz az alkalmazastdl
fugg&en. Fej feletti munkavégzéskor vagy
autégumikon végzett munka soran a
meglazult régziték talajra vagy sziik helyre
esésének megel&zése érdekében az A"
lizemméd hasznélata ajanlott ehhez a
munkahoz.

m Allitsa az irdny elévélaszté kapcsolét (5)
hatramenetbe.

m Tartsa hatdrozottan a szerszamot, és
helyezze a dugdkulcsot a csavarra vagy
anyara. Gy6z3djon meg arrdl, hogy a
csavarfej vagy az anya teljes hosszédban
teljesen be van dugva a dugdkulcsba.

m Nyomja le az allithatd sebességszabalyozé
kapcsolét 2 az ttvecsavarozd
bekapcsolasdhoz. Amint a régzitd
meglazult, a szerszam leall. A szerszammal
szlikség esetén tovabbra is lenyomhatja
az indité kapcsolét, hogy eltavolithassa az
anyat a hosszu csavarrdl.

Karbantartas és apolas
VAN FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektromos

szerszamon barmilyen munkat végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
szerszamot és a szell6zényildsok elSitti
racsot. A tisztitds gyakorisaga fligg az
anyagtdl és a hasznalat hosszatdl.

m Szdraz s(ritett leveg&vel rendszeresen fijja
ki a haz belsejét és a motort.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiiléndsen szerszamokat
és polirozési segédeszkdzdket a gyartod
katalégusaiban talal.

A robbantott dbrak és alkatrészjegyzékek a
honlapunkon megtalélhaték:
www.flex-tools.com.
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Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék
/N FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannd a redundans

elektromos szerszamokat:

— az akkumuldtorral mikodd elektromos
szerszamokat az akkumulstor
eltdvolitdsdval.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl sz616 2012/19/EU irdnyelvvel

és ennek nemzeti jogszabalyokba

atlltetett elGirdsaival 6sszhangban az

elektromos szerszamgépeket elkiilonitve

kell 6sszegydijteni és gondoskodni kell a

kérnyezetbarat Gjrahasznositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.

Gondoskodni kell az eszk6z, a tartozékok

és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat

Ujrahasznositasarél. A miianyag alkatrészek

Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak

fliggvényében térténik.

/\  FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatoregységet/akkumulatort

ne dobja a haztartdsi hulladékok kézé,

tizbe vagy vizbe. Ne nyissa fel a hasznalt

akkumulatorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében

gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt

akkumulétorok Ujrahasznositasardl.
MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjon az artalmatlanitdsr

lehetdségekrd] abban az lzletben, ahol a

terméket vdsarolta!
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( €&-Megfelel6ségi nyilatkozat

Felel&sséglink teljes tudataban kijelentjuk,
hogy a ,M(iszaki specifikaciok”-ban leirt
termék megfelel a kévetkezd szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:

EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,

2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miszaki dokumentumokért felel&s:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

. M«ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Miszaki igazgaté A min&ségbiztositasi
részleg (QD) vezetSje

2023.06.01.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felel6sség al6li mentesség

A gyarto és képvisel8je nem véllal felel8sséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznalhatatlan
termék altal okozott mikdédési zavar miatt
bekovetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarté és képviselSje nem villal felel6sséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék mas gyartok
termékeivel egyiitt térténd hasznalata
okozott.



IW 1/2" 400 18-EC

cSs

Symboly pouzité v tomto
navodu

AN\ VAROVAN/!

Oznacuje hrozici nebezpeci Nerespektovani
tohoto varovani muZe mit za ndsledek smrt
nebo extréemné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
Nedodrzeni tohoto upozornéni mize mit
za ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] PoOzNAMKA
Oznacuje tijpy pro pouZiti a dileZité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

\Y Volty
/min  Rychlost otaceni

©
)54

Pro vasi bezpecnost

VAN VAROVANI/!
Pred poufzitim elektrického naradi'si prectete
ndsledujici:
— tento navod k pouZiti
-, Vseobecné bezpecnostni pokyny”
pro manipulaci s elektrickym naradim
v priloZené broZure (. prospektu:
315.915),
—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci draz.
Toto elektrické narady odpovidd poslednim
trendim a bylo zkonstruovano v souladu
s uzndvanymi bezpecnostnimi precjpisy.
Presto pri jeho pouZiti miZe dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby, nebo
muiZe dojit k poskozeni’samotného elektrického
naradi nebo jiného majetku.
Akumulatorovy razovy utahovék se smi pouZivat
pouze
—  kuréenému ucelu

Preététe si pokyny

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 118)!

— v perfektnim provoznim stavu.
Zavadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti
Akumulatorovy razovy utahovak je uréen pro
— pro komeréni vyuZiti v pramyslu
a obchodu,
— pro utahovani a povolovani Sroubd, matic
a ruznych spojovacich prvka se zavitem.

Bezpecnostni pokyny pro razovy
utahovak
AN\ VAROVANI!

Prostudujte si vSechny bezpecnostni vystrahy,

pokyny, ilustrace a technické ddaje dodané

s timto elektrickym naradim. Nedodrzenri

vsech niZe uvedenych pokynu muze vést k drazu

elektrickym proudem, poZaru a/nebo vaznemu
drazu. Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro
budouci pouziti.

m P¥i provadéni operaci, kde by se
upeviiovaci prvek mohl dostat do
kontaktu se skrytym vedenim, drzte
elektrické naradi za izolované uchopné
plochy. Spojovaci materidl, ktery se dostane
do kontaktu s vodi¢em ,pod proudem®”, muze
rozvést proud do nechranénych kovovych
Casti elektrického nafadi a zplisobit obsluze
uraz elektrickém proudem.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny

v souladu s normou EN 62841. Hodnocena
hladina hluku elektrického naradi a je typicky:
— Hladina akustického tlaku L,.: 87 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:95 dB(A);

— Neurditost: K=3dB.
Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a,: 15,046 m/s®
— Neurditost: K=1,5m/s?

UPOZORNENI!

Uvedend méreni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpisobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] PoOzNAMKA

Deklarovand celkova hodnota (hodnoty)
vibraci a deklarovang hladina emisi hluku
uvedené v tomto informacnim listu byly
méreny v souladu s metodou mérenr
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standardizovanou v EN 62841 a Ize je pouZit
k porovnadni jednoho ndstroje s druhym.
Muze byt pouzita pro pfedbézné posouzeni
expozice. Uvedena uroven emisi vibraci
predstavuje hlavni pouZiti nafadi.

Pokud se vSak naradi pouziva pro rizné
aplikace s rliznymi feznym pfislusenstvim nebo
$patné udrzovanym pfislusenstvim, mize se
uroven emisi vibraci lisit.

Diky tomu se mize vyrazné zvysit Groven
expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.
Pro pfesny odhad Grovné expozice vibracim

je nutné vzit v ivahu také casy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skute¢nosti se
nepouziva.

Diky tomu mize byt vyrazné snizena Uroven
expozice v ramci celé pracovni doby.
Identifikujte dalsi bezpeénostni opatieni

k ochrané obsluhy néafadi pted ucinky vibraci,
jako jsou: udrzba naradi a vrtaciho pfislusenstvi,
udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich
postupl.

AN\ VAROVANI/!

Emise vibraci' a hluku pri skutecném
pouzivani elektrického naradi se mohou /lisit
od deklarované hodnoty, ve které je naradi
pouzivdano; Aby byla obsluha chranéna,

mél by uZivatel pri skutecnych podminkach
pouZivani pouzivat rukavice a chranice sluchu.
UPOZORNENI!

P¥i akustickém tlaku vyssim neZ 85 dB (A)
pouZivejte chranice sluchu.

Technicka data

Naradi IW 1/2" 400 18-EC
Typ Rézovy utahovak
Jmevnclwlte V= 18

napéti

Rychlost

pfi chodu /min {2700

naprazdno

Max. udery/

priklepova ioY13750

rychlost

Max. tocivy Nm  |406

moment
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Hmotnost
podle
.Postupu EPTA |kg 1,17
01/2003" (bez
akumulatoru)
AP 18,0/2,5
Akumulator 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
Hmothost AP18,0/2,5 (04
akumultoru kg AP 18,0/5,0 |0,7
AP 18,0/8,0 11

Provozni

-10-40°C
teplota
Skladovaci < 50°C
teplota
Teplota 4-40°C
nabijeni
Nabije¢ka CA10,8/18,0; CA 18,0-LD
Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.
1/2" étyrhranna hlavice

2 Spoustéci spinac s nastavenim

rychlosti
3 Ovladaci panel rychlosti
4 LED svétlo

5 Prepinac pfedvolby sméru (vpied/
stfedovy zamek/vzad)

6 Upevnéni feminku
Pro pfipojeni feminku k zapésti (neni
soudasti), aby bylo snizeno riziko padu

nastroje.
7 Spona na opasek
8 Otevreni
9 Pripeviiovaci Sroub

Navod k pouziti

VAN VAROVANI/!
Pred provddénim jakychkoli praci na naradi
nejprve vyjméte akumulator.

Pfed zapnutim elektrického

naradi
Rozbalte razovy utahovék a zkontrolujte, zda
nechybi nebo nejsou poskozené zadné dily.



IW 1/2" 400 18-EC

cSs

[i] POzNAMKA

Akumuldtory nefsou pfi dodani piné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumulatory plné nabijte. Viz navod k obsluze
nabijecky.

Vlozeni/vyména akumulatoru
= Nabity akumulator zatlacte do elektrického

néradi, dokud nezapadne na misto (viz obr. B).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolfiovaci tla¢itko (1.) a akumulator (2.)
vytdhnéte (viz obr. C).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivdte, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové cdsti mohou
zkratovat kontakty; nebezpeci vybuchu

a pozaru!

Odnimatelna spona na opasek
Vase néradi je vybaveno odnimatelnou
sponou na opasek 7, kterou lze pro
pohodlnou pfepravu umistit na boéni stranu
naradi.

m Vyjméte akumulator z nastroje.

m Zarovnejte Zebro a otvor spony na opasek
7 s otvorem 8 a zavitovym otvorem na
zadkladné naradi. (viz obrazek D)

m VloZte upeviiovaci Sroub 9 a bezpeéné
jej utdhnéte pomoci Sroubovaku (neni
soucasti).

Upevnéni feminku

m Upevnénifeminku 6 slouzi k pfipevnéni
feminku na zapésti (neni soucasti baleni),
aby se snizilo riziko padu naradi. PFi
prenaseni nafadi omotejte feminek kolem
ruky (viz obr. E).

Instalace a demontaz razového
nastavce (viz obrazek F)
UPOZORNENI!

Pred jakoukoli praci na elektrickém naradr

presurite prepinac predvolby sméru 5 do

stredni polohy.

Pred instalaci razového ndstavce se ujistéte,

Ze razovy ndstavec a jeho montazni ¢dst

nejsou poskozeny.

m Vyrovnejte ¢tyrhran rézového nastavce
se ¢tyrhrannou hlavici 1 a zatlacte razovy
nastavec na ¢tyrhrannou hlavici tak daleko,
jak to ptjde.

m V pfipadé potieby na néj lehce poklepeijte.

m Chcete-li rdzovy nastavec vyjmout,
jednoduse ho sundejte.

Vi VAROVANI!

Rdzovy ndstavec miZze byt po delsim

pouZivani horky. Pri vyjiméani rdzového

ndstavce z naradi pouZivejte ochranné

rukavice nebo nejprve nechte razovy nastavec

vychladnout.

Predvolba sméru (viz obr. G)
UPOZORNENI!

Smeér otdceni mérite pouze pfi zastaveném

elektrickém naradli.

Presuiite piepinac pfedvolby sméru 5 do

pozadované polohy:

m Chcete-li utdhnout Srouby/matice, umistéte
prepinac predvolby sméru zcela vlevo na
nastroji

m Chcete-li povolit Srouby/matice, umistéte
prepinac predvolby sméru zcela vpravo na
nastroji.

m Umistéte prepinac predvolby sméru do
polohy ,OFF" (VYP) (stfedova zajisténa
poloha), abyste sniZili moznost ndhodného
spusténi, kdyZ se nafadi nepouZiva.

[i] PoOzNAMKA

Rdzovy utahovék se nespusti; pokud neni

prepinac predvolby sméru zcela zapnuty

vlevo nebo vpravo.

Vi VAROVANI!

Akumulatorové naradije vZdy

v provozuschopném stavu. Proto by mél byt

spinac predvolby sméru vZdy zajistén ve

stredni poloze, kdyZ naradi nepouzivite nebo
Je/ nosite u sebe.

Vybér rezimu (viz obr. H)

Vase naradi je vybaveno ovladacim panelem
rychlosti 3, ktery se nachazi na noze néradi.
Sklada se z ovladaciho tlaéitka pohonu,
tlacitka ,M" a LED kontrolky pracovnich
rezima.

Tlacitko ovladani pohonu se pouziva

k vybéru ze tfi reziml pro Upravu nastaveni
toc¢ivého momentu, rychlosti otaceni (ot./
min) a rychlosti ndrazu (nar./min) pro danou
aplikaci. Rezimy 1, 2 a 3 jsou jediné rezimy,
kde je rychlost fizena spinacem s nastavenim
rychlosti.
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Chcete-li vybrat rezim ovladani pohonu:

m Nejprve zkontrolujte aktivni rezim. Stisknéte
primo tlacitko ovladéani pohonu, aniz byste
se dotkli spoustéciho spinace. LED indikator
pod ¢islem rezimu se rozsviti, coz indikuje
nastaveni aktivniho rezimu.

m  Kratkym stisknutim tlacitka ovladani pohonu
(méné nez 0,5 sekundy) mlzete prochazet
3 rezimy. Kazdé stisknuti zméni jednu
urover tocivého momentu. Vice informaci
uvadi nasledujici tabulka.

LA" je specidlni rezim, ktery je uréen

k pouziti jak pfi otaceni vpred pro utahovani

$roubu nebo matic, tak pfi otaceni vzad pro

povolovani Sroubl nebo matic.

m Vpred: rezim automatického zastaveni
$roubu; nastroj se po nékolika rdzech

Rotace vpfed:

zastavi, aby nedoslo k pfilis silnému
upevnéni.

m Vzad: reZim odstrafiovani Sroub(; nastroj se
automaticky zastavi, jakmile uvolni Sroub/
matku.

Rezim ,,?"

Pomoci tlacitka ,M":

Stisknéte pfimo tlacitko ,M”, aniz byste

se dotkli spoustéciho spinace. Rozsviti se

odpovidajici kontrolka, ktera indikuje aktivni

rezim. Kratkym stisknutim tlacitka ,M" (méné
nez 0,5 sekundy) mizete pfepinat mezi
rezimy ,A" a ,z". Kazdé stisknuti zméni jeden
rezim. Dal$i pddrobnosti najdete v tabulce
nize:

je uréen pro Sroubovani do dreva.

Kontrolka na ovladacim |Pracovni |Maximalni IPM Aoli
o p . plikace
panelu rezim (Narazy za minutu)
1 1000 Pfesné utaZeni malych Sroubt
a matic.
2 2700 Mirny utahovaci moment.
3 3750 Maximalni utahovaci moment.
A / Utahovani s automatickym
zastavenim.
- P¥i Sroubovani do dfeva
H / vyrazné zvyste rychlost
7 M L
v Sroubovani.
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Opacna rotace:

/AN VAROVANI/!

Nemérite pracovni reZim, kdyZ je nastrof

v chodu. Néhld zména tocivého momentu
muzZe zpusobit ztrdtu kontroly a zpusobit
zranéni nebo poskozeni ndstroje nebo
obrobku.

[i] POzNAMKA

Rozmanitost hustoty dreva a kovového
materidlu maZze ovijvnit konecny vysledek.
UZivatel by mél vybrat vhodny rezim na
zdkladé aplikace.

[i] POzNAMKA

LED kontrolka zhasne priblizné 1 minutu po
uvolnéni spoustéciho spinace.

[i] POzNAMKA

F¥i pristim zapnuti ndstroje se pracovni reZim
vratr k predchozimu nastaveni.

Zapnuti elektrického naradi (viz
obr.1)

m Zapnuti elektrického naradi:

Stisknéte spoustéci vypinac 2.

Spinac s nastavenim rychlosti poskytuje vyssi
rychlost se zvySenym pfitlakem na spinaé

a nizsi rychlost se snizenym pfitlakem na
spinac.

= Vypnuti elektrického naradi:

Uvolnéte spinac.

Kontrolka na ovladacim  |Pracovni Maximalni IPM Aoli
s ; . plikace
panelu rezim (Narazy za minutu)
1 1000 Jemné povo|9van| malych
$roubl a matic.
2 2700 Mirny uvolfiovaci moment.
Maximalni povolovaci
3 3750
moment.
Uvolnéni s automatickym
A / .
zastavenim.
an Pfi povolovani vrutd do
z / dfeva vyrazné zvyste
’ rychlost Sroubovani.
:|ZAP; ; |:|VYP

LED svétlo (viz obrazek J)
Stisknéte soucasné ,tladitko pro ovladani
pohonu © " atlacitko M (M) ” na 2 sekundy,
dokud nezaéne pét kontrolek blikat, coz
znameng, Ze nastroj vstoupil do rezimu
nastaveni jasu pracovniho svétla.
V rezimu nastaveni jasu pracovniho svétla
se pfi kazdém stisknuti spoustéciho spinace
zméni jas na dal$i uroven a bude se prepinat
mezi nasledujicimi Sesti Grovnémi jasu.

1 2 | 3| 4] 56
Zhasnout |Nejnizsi  —ip-

Stisknutim tlacitka ovladani pohonu nebo
tlacitka ,M" opustite rezim nastaveni jasu
pracovniho svétla. Pokud po dobu 5 sekund
neprovedete zddnou operaci, nastroj
automaticky opusti rezim nastaveni jasu.

P¥i pFistim zapnuti naradi si pamétova funkce
zapamatuje a vrati se k posledni Urovni jasu
pracovniho svétla.

Svétlo se automaticky vypne pfiblizné 10
sekund po uvolnéni spinace.

Nejvyssi
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Utahovani a povolovani matic
a sroubu (viz obr. K)
Utahovani matic a sroubu

PouZijte Sestihrannou hlavici odpovidajici
matici nebo Sroubu. Vyberte spravny pracovni
rezim v zavislosti na typu nebo velikosti
$roubu a matice. Pfed zahajenim prace vzdy
provedte zkuSebni operaci, abyste zjistili
spravnou dobu upevnéni Sroubu nebo
matice. Je vhodné provést zkusebni provoz
na odpadovém materialu, aby se urcil nejlepsi
vybér rezimu.

= Nastavte prepinac predvolby sméru 5 do
polohy pro pohon vpied.

m DrZte nastroj pevné a nasadte hlavici na
Sroub nebo matici. Ujistéte se, Ze je hlava
Sroubu nebo matice zcela zasunuta do
hlavice.

m Stisknutim spinace s proménnou rychlosti 2
zapnéte razovy utahovék. Zaénéte pomalu
a zvysujte rychlost, jak matice nebo Sroub
sjede dolu. Upevnéte matici nebo Sroub
tésné tak, Ze nastroj zpomalite aZ na doraz.
Pokud tento postup nedodrzite, néstroj
bude mit tendenci se utahovat nebo kroutit
v ruce, kdyZz matice nebo $roub dosedne.

m Utdhnéte Sroub nebo matici spravnym
utahovacim momentem.

m Po upevnéni vzdy zkontrolujte tocivy
moment momentovym kli¢em. Pokud jsou
spojovaci prvky pfili§ utazené, zkratte dobu
utahovani.

POZNAMKA:

m DrZte nastroj rovné podél osy Sroubu nebo
matice.

m Nadmérny upeviiovaci moment mize
poskodit Sroub/matici nebo hlavici.

Povolovani matic a Sroubi

K povoleni matic a Sroubl pouzijte rezim

1,2, 3 nebo ,A" v zavislosti na aplikaci. Aby

uvolnéné upeviovaci prvky nespadly na

zem nebo do tésného prostoru pfi praci

nad hlavou nebo pfi praci na pneumatikach

automobill, doporuéujeme pouzivat k této

praci rezim ,A".

m Nastavte prepinac predvolby sméru 5 do
polohy obracené.

m Drzte nastroj pevné a nasadte hlavici na
Sroub nebo matici. Ujistéte se, Ze je hlava
Sroubu nebo matice zcela zasunuta do
hlavice.
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m Stisknutim spinace s proménnou rychlosti
2 zapnéte razovy utahovék. Jakmile se
upeviiovaci prvek uvolni, ndstroj pfestane
pracovat. Tento nastroj také umoziuje
v pfipadé potrfeby pokracovat v mackani
spoustéciho spinace pro odstranéni matice
z dlouhého sroubu.

Udrzba a péce

VAN VAROVANI/!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradi

nejprve vyjméte akumulator.

Cisténi

m Elektrické nafadi a mfizku pfed vétracimi
otvory pravidelné cistéte. Cetnost Cisténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Nahradni dily a pfislusenstvi
Dalsi prislusenstvi, zejména néradi a lestici
pomicky, naleznete v katalozich vyrobce.

Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dilt naleznete na nasi domovské stréance:
www.flex-tools.com.

Informace o likvidaci
VAN VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické ndradr ucirite

nepouZitelnym:

—  wymutim baterie v pripadé
akumulatorového elektrického naradi

Pouze zemé EU
Elektrické nafadi nelikvidujte v rdmci

domovniho odpadu!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich pfedpist musi byt elektrické naradi
shromazdovéano oddélené a recyklovano
zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostfedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.
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AN\ VAROVANI/!

Baterie nevhazujte do domovniho odpadu,
ohné ani vodly. PouZité akumuldtory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt

vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

POZNAMKA
Informujte se u svého prodejce o moznostech
likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
Ze vyrobek popsany v casti ,Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s pfedpisy smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

V. Mﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technicky feditel Vedouci oddéleni
kvality (QD)

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v dusledku pferuseni
podnikani zpisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce neruéi za Skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto
navode

Vi VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo
Nerespektovanie tohto varovania méZe mat
za ndsledok smrt' alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnu nebezpecnd situdciu.
NedodrZanie tohto upozornenia méze mat za
nasledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleziteé
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi

\Y Volty
/min

©
)54

Pre vasu bezpecnost

AN\ VAROVANIE!
Pred pouZitim elektrického naradia si precitajte
nasledovné:
— tento ndvod na obsluhu,
-, VSeobecné bezpecnostné pokyny”
o zaobchddzani's elektrickym naradim
v priloZenej broZire (cCislo letaku:
315.915),
— aktudine platné miestne pravidld
a predpisy na prevenciu nehéd.
Toto elektricky naradlie je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v sulade
s uzndvanymi bezpecnostnymi preajpismi.
Pri pouZiti vsak méZe déjst'’k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouzivatela alebo dalsich oséb, alebo
mdoZe ddjst'k poskodeniu elektrického nastroja ¢i
iného majetku.
Akumuldtorovy razovy utahovék sa smie pouzivat
iba

Rychlost otacania

Preditaj instrukcie

Informécie o likvidacii starého stroja
(pozri stranu 125)!
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— vsdlade s urcenim,
— vbezchybnom prevadzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpeénost, sa musia
okamzite odstranit.
Zamyslané pouzitie
Akumulatorovy razovy utahovék je uréeny
— na komeréné pouzitie v priemysle
a obchode
— naupeviiovanie a povolovanie skrutiek,
matic a réznych spojovacich prvkov so
zavitom.

Bezpecnostné pokyny pre razovy
utahovak

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,

pokyny, ilustrdcie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym ndstrojom. Nedodrzanie

niZsie uvedenych pokynov méze mat'za nasledok

draz elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne
zranenie. Vsetky varovania a pokyny si ponechajte
pre pripadnu potrebu v budticnost.

m Pri ¢innostiach, pri ktorych by sa
upeviiovaci prvok mohol dostat do
kontaktu so skrytym vedenim, drzte
elektrické naradie za izolované rukovite.
Spojovacie prvky, ktoré sa dostanu do
kontaktu so ,zivym" vodi¢om, mézu sposobit,
ze nekryté kovové Casti elektrického naradia
budu ,zivé" a operatorovi mézu spdsobit
uraz elektrickym pradom.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené

v stilade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku elektrického naradia je
zvycajne:

— Hladina akustického tlaku L,,: 87 dB (A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:95 dB (A);

— Neurcitost: K =3 dB.
Celkova hodnota vibrécii:

— Emisné hodnota a,: 15,046 m/s®
— Neurcitost: K=1,5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na novy
elektricky ndstroj. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracii.
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[i] PozNAMKA

Deklarovana celkova hodnota (hodnoty)
vibradcii a deklarovana hladina emisie hluku
uvedené v tomto informacnom liste boli
namerané v sulade s meracou metodou
standardizovanou v EN 62841 a moZno

ich pouZit na porovnanie jedného ndstroja

s druhym.

Méze sa pouzit na predbezné postdenie
expozicie. Uvedend droven vibracii predstavuje
hlavné pouzitie tohto nastroja.

Ak sa vSak naradie pouziva na rézne aplikacie,
s inym rezacim prisluSenstvom alebo je zle
udrziavany, uroven emisii vibracii sa moze [isit.
To mdze vyrazne zvysit hladinu expozicie pocas
celého pracovného obdobia.

Na presny odhad drovne expozicie na

vibracie je tiez potrebné vziat do Gvahy casy,
ked'je naradie vypnuty alebo spusteny, ale

v skuto¢nosti sa nepouziva.

To méze vyrazne znizit hladinu expozicie pocas
celého pracovného obdobia.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné
opatrenia na ochranu obsluhy pred Géinkami
vibracii, ako su: udrzba nastroja a rezného
prisluenstva, udrziavanie rik v teple,
organizacia pracovnych postupov.

VN VAROVANIE!

Emisie vibracii a hluku pri skutocnom
pouzivani elektrického naradia sa mézu
1isit od deklarovanej hodnoty, v ktorej sa
naradlie pouziva; Na ochranu operatora by
mal pouZivatel'v skutocnych podmienkach
pouZivania pouZivat rukavice a chranice
sluchu.

UPOZORNENIE!

PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Naradie IW 1/2" 400 18-EC
Typ Rézovy utahovak
Menovite [ |1g

napétie

Rychlostbez |/ 12700

zatazenia

Max. uder/
priklepova min 3750
rychlost I
Kratiaci Nm 1406
moment
Hmotnost
podla ,postupu
EPTA 01/2003"|%9 117
(bez batérie)
AP 18,0/2,5
Akumulator 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
Hmotnost AP 18,0/2,5 04
batérie kg |AP18,0/5,0 (0,7
AP 18,0/8,0 11
Pracovna o
teplota -10-40°C
Skladovacia <50°C
teplota
Teplota 4-40°C
nabijania
Nabijac¢ka CA10,8/18,0; CA 18,0-LD

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s nadkresom.
1 1/2" stvorhranna hlavica

Hlavny vypinac s nastavenim rychlosti
Ovladaci panel rychlosti

LED svetlo

Prepinac predvolby smeru (dopredu /
stredovy zamok / dozadu)
Pripevnenie remienka

Na pripevnenie remienka na zapéstie
(nie je sucastou balenia) pre znizenie
pravdepodobnosti padu vasho nastroja.
Spona na opasok

Otvor

Upeviiovacia skrutka

) a b wbN

O 0 N

Navod na obsluhu

Vi VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndstroji vyberte akumuldtor.
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Pred zapnutim elektrického
nastroja

Rozbalte akumulatorovy razovy utahovak
a skontrolujte, €& tu nechybaju alebo nie su
poskodené diely.

[i] PozNAMKA

Akumuldtory nie su pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZzitim dplne nabite akumulator.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora

= Nabity akumulator zatlaéte do néaradia, kym
nezacvakne na svoje miesto (pozri obr. B).

= Na vybratie stlacte uvolfiovacie tlacidlo (1.)
a vytiahnite akumulator (2.) (pozri obrazok C).

UPOZORNENIE!

Ked'ndstroj nepouzivate, chrarite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézu
skratovat kontakty; nebezpecenstvo vybuchu
a poZiaru!

Odnimatelha spona na opasok
Vase néradie je vybavené odnimatelnou
sponou na opasok 7, ktord mozno umiestnit
na boénu stranu néaradia pre pohodIind
prepravu.

m Vyberte akumulétor z néstroja.

m Zarovnajte rebro a otvor spony na opasok
7 s otvorom 8 a otvorom so zavitom na
zakladni nastroja. (pozri obrazok D).

m VloZte upevnovaciu skrutku 9 a pevne ju
utiahnite skrutkovaéom (nie je sticastou
balenia).

Pripevnenie remienka

m Upevnenie popruhu 6 sluzi na pripevnenie
popruhu na zépastie (nie je sucastou
balenia), aby sa zniZilo riziko padu néradia.
Pri prendsani nastroja si omotajte remienok
okolo ruky (pozri obr. E).

Nainstalujte a odstraiite narazovu

objimku (pozri obrazok F)

UPOZORNENIE!

Pred akoukolvek pracou na ndstroji prepnite

prepinac smeru 5 do strednej polohy.

Pred instaldciou ndrazovej objimky sa uistite,

Ze ndrazovd objimka a montdzna cast nie su

poskodené.

m Zarovnajte Stvorhran rédzovej objimky so
Stvorhrannou hlavicou 1 a nasurte rédzovu
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objimku na Stvorhrannu hlavica az na doraz.
m V pripade potreby na riu jemne poklepte.
m Ak chcete odstranit razovu objimku,
jednoducho ju vytiahnite.
/AN VAROVANIE!
Razova objimka méZe byt po dlhsom
pouZivani hordca. Pri vyberani razovej objimky
z ndstroja pouZivajte ochranné rukavice alebo
Ju nechajte najskér vychladnut,

Predvolba smeru (pozri obrazok G)
UPOZORNENIE!

Smer otdacania merite iba vtedly, ked'je

elektricky ndstroj zastaveny.

Prepnite prepinac¢ smeru 5 do pozadovanej

polohy:

= Umiestnite prepina¢ predvolby smeru Gplne
vlavo na nastroji pre utahovanie skrutiek/
matic.

m Umiestnite prepinac predvolby smeru tplne
vpravo na nastroji pre uvolnenie skrutiek/
matic.

m Umiestnite prepinac¢ smerového predvolby
do polohy ,VYP” (centralny zdmok), aby ste
znizili moznost ndhodného nastartovania,
ked'sa nepouziva.

[i] POzNAMKA

Rézovy utahovék sa nespusti; pokial'nie je

prepinac smeru zapnuty dpine dolava alebo

doprava.

VAN VAROVANIE!

Akumulatorovy nastroj fe vZdy

v prevddzkyschopnom stave. Preto by mal
byt prepinac predvolby smeru vZdy zaisteny

v strednej polohe, ked'sa nastroj alebo ked'ho
nosite pri sebe.

Vyber reZimu (pozri obrazok H)
Vase néradie je vybavené ovlddacim
panelom rychlosti 3, ktory sa nachadza na
nohe naradia. Pozostava z tla¢idla ovlddania
pohonu, tladidla ,M" a LED kontrolky
pracovnych rezimov.

Tlacidlo ovladania pohonu sa pouziva na
vyber z troch reZimov na tpravu kritiaceho
momentu, rychlosti otacania (ot/m) a rychlosti
priklepu (p/m) pre danu aplikaciu. Rezimy 1,
2 a 3 st jediné rezimy, v ktorych je rychlost
ovladana spinacom s nastavenim premenlivej
rychlosti.
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Vyber rezimu ovladania pohonu:

= Najprv skontrolujte aktivny rezim. Stlacte
tlacidlo ovladania jazdy priamo bez toho,
aby ste sa dotkli spustacieho spinaca. LED
kontrolka pod ¢islom reZimu sa rozsvieti, ¢o
indikuje nastavenie aktivneho rezimu.

m Krétko stlacte tla¢idlo ovlddania pohonu
(menej ako 0,5 sekundy), aby ste presli
cez 3 rezimy. Kazdé stlacenie zmeni
jednu drovei kratiaceho momentu. Viac
podrobnosti ndjdete v tabulke nizsie:

LA" je $pecidlny rezim, ktory je uréeny na

pouZzitie s rotdciou dopredu na utahovanie

skrutiek alebo matic a rotéciou vzad na
povolovanie skrutiek alebo matic.

m Vpred: rezim automatického zastavenia
skrutky; nastroj sa zastavi po pouZziti

Rotacia dopredu:

niekolkych narazov, aby sa zabranilo prilis
tesnému upevneniu.

m Vzad: rezim odstrafiovania skrutiek; nastroj
sa automaticky zastavi, len o uvolni
skrutku/maticu.

ReZim ,%" je uréeny na skrutkovanie skrutiek

do dreva.

Pomocou tlacidla ,M":

Stlacte tlacidlo ,M" priamo bez toho, aby

ste sa dotkli spustacieho spinaca. Rozsvieti
sa prislusna kontrolka, ktord indikuje aktivny
rezim. Kratkym stlac¢enim tlacidla ,M" (menej
ako 0,5 sekundy) mézete prepinat medzi
rezimami ,A" a ,2". Kazdé stlaéenie zmeni
jeden rezim. Viac podrobnosti ndjdete

v tabulke nizsie:

Kontrolka na ovladacom |Pracovny |Maximalne IPM Pousiti
. 5 p . ouzitie
paneli rezim (Priklepy za minutu)
1 1000 Jemr]e dotlahr’wtle malych
skrutiek a matic.
2 2700 Mierny utahovaci moment.
3 3750 Maximalny utahovaci moment.
A / Utahovanie s automatickym
zastavenim.
- Vyrazne zvyste rychlost
E / skrutkovania pri skrutkovanf
v skrutiek do dreva.
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Opacna rotacia:

VAN VAROVANIE!

Pocas chodu néstroja nemerite pracovny rezim.

Naéhla zmena kritiaceho momentu méze
spdsobit stratu kontroly a mozZné zranenie
alebo poskodenie ndstroja alebo obrobku.

[i] PozMAMKA

Rozmanitost hustoty dreva a kovového
materidlu méze ovplyvnit konecny vysledok.
PouZivatel' by si mal vybrat vhodny reZim na
zadkladle aplikacie.

[i] POzNAMKA

LED kontrolka zhasne priblizne 1 mindtu po
uvolheni spinaca.

[i] POzNAMKA

Pri dalsom zapnuti nastroja sa pracovny rezim

vrdti na predchddzajiice nastavenie.

Zapnutie elektrického nastroja
(pozri obr. 1)

= Zapnutie elektrického nastroja:
Stlacte spustaci spinac 2.

Hlavny vypinaé s nastavenim premenlivej
rychlosti poskytuje vyssiu rychlost so
zvySenym pritlakom na vypinac a nizsiu
rychlost so znizenym pritlakom na vypinac.
m Ak chcete elektricky nastroj vypnut:
Uvolhite hlavny vypinaé.
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Kontrolka na ovladacom |Pracovny Maximalne IPM Pousiti
. ze - . . ouzitie
paneli rezim (Priklepy za minutu)
Prispésobené uvolnenie
1 1000 malych skrutiek a matic.
2 2700 Mler,ny k.rutlaa moment
uvolnenia.
Maximalny povolovaci
3 3750
moment.
A / Uvolfiovanie s
automatickym zastavenim.
o Pri uvolfiovani skrutiek
z / do dreva vyrazne zvyste
’ rychlost skrutkovania.
:|ZAP ; |:|VYP

LED svetlo (pozri obr. J)
Stlacte sucasne ,tladidlo pre ovladanie
pohonu © " atlacidlo ,M (™) " na 2 sekundy,
pokial' nezaéne blikat p&t kontroliek, &
znamena, Ze nastroj vstupil do rezimu
nastavenia jasu pracovného svetla.

V rezime nastavenia jasu pracovného
svetla sa pri kazdom stlaéeni spustacieho
spinaca zmeni jas na dalSiu droven a bude
sa opakovat medzi nasledujidcimi Siestimi
Uroviiami jasu.

1 2 | 3 [ a5 ] 6
Svetlo R sy
vypnuté Najnizsi = Najvyssi

Stla¢enim tlacidla ovladania pohonu alebo
tlacidla ,M" ukoncite rezim nastavenia
jasu pracovného svetla. Ak pocas 5
sekdnd nevykonate ziadnu ¢innost, nastroj
automaticky opusti rezim nastavenia jasu.
Pri dalSom zapnuti nastroja si pamétova
funkcia zapaméta jas a vrati sa k posledne;j
urovni jasu pracovného svetla.

Svetlo sa automaticky vypne priblizne 10
sekdnd po uvolneni spuste.
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Utiahnutie a uvolhenie matic
a skrutiek (pozri obrazok K)
Utiahnutie matic a skrutiek

Pouzite Sesthrannu objimku, ktord sa zhoduje
s maticou alebo skrutkou. Vyberte spravny
pracovny rezim v zavislosti od typu alebo
velkosti skrutky a matice. Pred zadatim préace
vzdy vykonajte skiSobnu operéciu, aby ste
urdili spravny cas utiahnutia vasej skrutky
alebo matice. Odporucéa sa vykonat skusobnu
prevadzku na odpadovom materiali, aby sa
urdil najlepsi vyber rezimu.

m Nastavte prepinac predvolby smeru 5 do
polohy dopredu.

m Nastroj pevne drzte a nasadte objimku na
skrutku alebo maticu. Uistite sa, Ze celd
dlzka hlavy skrutky alebo matice je Uplne
zasunutd do objimky.

m Stladenim spinaca s premenlivou rychlostou
2 zapnite rézovy utahovék. Za¢nite pomaly
a zvysujte rychlost, ked sa matica alebo
skrutka spustaju dole. Maticu alebo skrutku
dotiahnite natesno tak, Ze nastroj spomalite
az na doraz. Ak tento postup nedodrzite,
nastroj bude mat pri dosadnuti matice
alebo skrutky tendenciu skrutit sa alebo sa
otacat v ruke.

m Utiahnite skrutku alebo maticu na spravny
kratiaci moment.

m Po upevneni vzdy skontrolujte kratiaci
moment momentovym klicom. Ak su
upeviiovacie prvky prili§ tesné, skratte ¢as
dorazu.

POZNAMKA: )

m DrZte nastroj rovno pozdlz osi skrutky alebo
matice.

m Nadmerny utahovaci moment méze
poskodit skrutku/maticu alebo objimku.

Uvolhenie matic a skrutiek

Na uvolnenie matic a skrutiek pouzite rezim

1,2, 3 alebo ,A" v zavislosti od aplikacie. Pre

zabrénenie padu uvolnenych upevriovacich

prvkov na zem alebo do tesného priestoru

pri praci nad hlavou alebo pri praci na

pneumatikdch automobilov odporic¢ame

pouzit na tuto pracu rezim ,A".

m Nastavte prepinac predvolby smeru 5 do
polohy vzad.

m Nastroj pevne drzte a nasadte objimku na
skrutku alebo maticu. Uistite sa, Ze celd

dizka hlavy skrutky alebo matice je tGplne
zasunutd do objimky.

m Stladenim spinaca s premenlivou rychlostou
2 zapnite razovy utahovak. Akonahle je
upeviovaci prvok uvolneny, nastroj sa
zastavi. Tento nastroj vam tiez umoznuje
v pripade potreby pokracovat v stlaéani
spustacieho spinaca na odstranenie matice
z dlhej skrutky.

Udrzba a starostlivost
Vi VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndstroji vyberte akumuldtor.

Cistenie

m Pravidelne distite elektricky nastroj
a mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania.

m Vnutro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stlacenym vzduchom.

Nahradné diely a prislusenstvo
DalSie prislusenstvo, najmé nastroje a lestiace
pomécky néjdete v katalégoch vyrobcu.

Vykresovi dokumentéciu a zoznamy
nahradnych dielov ndjdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com.

-

Informacie o likvidacii
VAN VAROVANIE!

Zneskodnite nepotrebné elektrické naradje:
— odstranenim akumulatora z elektrického
naradlia.

len pre krajiny EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadul!

V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické nastroje
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely su uréené na
recyklaciu podla druhu materiélu.
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AN\ VAROVANIE!

Nevyhadzujte batérie do domového odpadu,
ohria alebo vody. Neotvarajte pouZité
akumulatory.

Len v krajinach EU:

V stlade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité batérie recyklované.
Iﬂ POZNAMKA

O moZnostiach likviddcie sa informujte

u vdsho predajcu!

( €&-Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok popisany v casti ,Technické
$pecifikdcie” zodpoveda nasledujicim
normam alebo normativnym dokumentom:
EN 62841 v sulade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

V. M&M/

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technicky riaditel  Veduci oddelenia
kvality

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyliucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie si zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zéstupca nezodpovedaju za
$kody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického nastroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se upotrebljavaju
u ovom prirucniku

AN\ UPOZOREN.JE!

Oznacava predstojecu opasnost
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu il iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situacifu.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijalnom
stetom.

[i]  NAPOMENA!
Oznacava savjete za primjenu i vaZne
informacije.

Simboli na elektriécnom alatu

\Y volti
Brzina vrtnje

/min

©
h5¢

Za vasu sigurnost

Procitajte upute

Informacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte stranicu 132)!

AN\ UPOZOREN.JE!

Prife uporabe elektricnog alata procitajte sljedece:

— ove upute za rukovanje,

—  "Opce upute o sigurnosti” za rukovanje
elektricnim alatima u priloZenoj brosuri
(letak br.: 315.915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj elektricni alat izraden je u skladu s najnovijfim

dostignucima tehnike i priznatim sigurnosno-

tehnickim propisima.

l|pak, ovaj elektricni alat moZe za vrijjeme upotrebe

predstavijati opasnosti za tijelo i Zivot korisnika ili

drugih osoba, odnosno moze doci do ostecenja

elektricnog alata ili drugih materijalnih steta.

Akumulatorski udarni kijuc moZze se koristiti samo

—  za predvidenu namjenu

— iu besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugrozavaju sigurnost moraju se

odmah otkloniti.

Namjena

Akumulatorski udarni klju¢ namijenjen je

— za komercijalnu uporabu u industriji i
obrtu,

— za pri¢vr§éivanje i otpustanje vijaka, matica
i raznih uévrséivaca s navojem.

Upute za siguran rad s udarnim

kljuéem

VN UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja, upute, ilustracije u

vezi sigurnosti i tehnicke podatke isporucene

s ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje svih

uputa navedenih u nastavku moZe rezultirati

strujnim udarom, poZarom /ili teskim ozlfedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce

potrebe.

m Elektricni alat drzite za izolirane povrsine
za drzanje prilikom izvodenja postupaka
tijekom kojih vijak moze dodirnuti
skrivene vodice. Vijci u dodiru s kabelom
pod naponom mogu neizolirane metalne
dijelove elektri¢nog alata dovesti pod napon
uslijed ¢ega rukovatelj moze pretrpjeti
elektri¢ni udar.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841. A-vrednovana
razina buke elektri¢nog alata obi¢no je:

- Razina zvucnog tlaka La: 87 dB(A);
— Razina zvuéne snage Lya: 95 dB(A);
— Nesigurnost: K=3dB.
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije aj: 15,046 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s’

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i]  MAPOMENA!

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i
deklarirane vrijednosti razine emisija buke
navedene u ovom letku s informacijama
izmjerene su u skladu s metodom mjerenja
standardiziranom u normi EN 62841 i moZe
se upotrijebiti za usporedbu jednog alata s
drugim.
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Vrijednost se moze upotrijebiti za preliminarnu
procjenu izloZenosti. Navedena razina emisije
vibracija vrijedi za glavne primjene alata.
Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razli¢itim reznim priborom ili ako se
loSe odrzava, razine emisije vibracija mogu se
razlikovati.

To moze znadajno povedati razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZzenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i vremena
kada je alat iskljucen ili kada radi, ali se zapravo
ne upotrebljava.

To moze znacajno smanijiti razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija, kao $to su:
odrzavanje alata i reznog pribora, drzanje ruku
toplim, organizacija na¢ina rada.

Vi UPOZOREN.JE!

Emisifa vibracija i buke tjjekom aktualnog
koristenja elektricnog alata moZe se
razlikovati od deklarirane vrijednosti u kojoj
se alat koristio; Radi zastite rukovatelfa
korisnik treba nositi rukavice i stitnike za usi u
aktualnim uvjetima koristenja.

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Alat IW 1/2" 400 18-EC
Vrsta Udarni klju¢
Nazivni napon |Vdc |18
Brzinabez 1, 12700
opterecenja
Maks. brzina u/. 3750
udaraca min
Maks. zakretni Nm 1406
moment
Tezinau
skladu s "EPTA
Postupkom kg [1.17
01/2003" (bez
baterije)
AP 18.0/2.5
Baterija 18V (AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
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AP 18.0/2.5 |04
Masa baterije |kg |AP 18.0/5.0 |0.7
AP 18.0/8.0 |11
Radna -10-40°C
temperatura
Temperatura °
skladistenja <50°C
Tem.peratu ra 4-40°C
punjenja
Punjaé CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojéane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafickim
prikazom.

1 Kvadratni prihvat za nastavke 1/2"

2 Okidna sklopka s regulacijom brzine
3 Upravljacka plo¢a za regulaciju brzine
4 LED svjetlo
5 Sklopka za odabir smjera (naprijed /
fiksirano u sredini / unatrag)
6  Pri€vrsni element za traku
Za pri¢vriéivanje trake za zapesce (nije
u sadrzaju isporuke) kako biste smanijili

mogucnost ispustanja alata.
7 Kvacica za pojas

8 Otvaranje
9 Vijci za pri¢vrséenje

Upute za uporabu
Vi UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektriénog
alata

Raspakirajte akumulatorski udarni kljuci
provjerite da nema izgubljenih ili osteéenih
dijelova.

[i] MAPOMENA!

Baterife pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.
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Umetanje/zamjena baterije

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni alat
tako da €ujno ulegne u svoje mjesto (vidjeti
sliku B).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpustanje
(1.) i izvadite bateriju (2.). (pogledajte sliku C)

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
dijjelovi mogu prouzrociti kratak spoj
kontakata; postoji opasnost od eksplozije i
pozaral!

Skidljiva kopca za pojas

Alat je opremljen skidljivom kopéom 7 za

remen koja se moze postaviti na stranu alata

radi prakti¢nijeg transporta.

m Izvadite baterijski modul iz alata.

m Poravnajte izboéenje i rupu na kopéi za
remen 7 s otvorom 8 i rupom s navojem na
postolju alata (pogledajte sliku D).

m Ubacite vijak za pri¢vricivanje 9 i ¢vrsto ga
stegnite odvijacem (nije dio isporuke).

Pric¢vrsni element za traku

m Pri¢vrsni element za traku 6 sluzi za
pri¢vricivanje trake za zapesce (nije u
sadrzaju isporuke) kako biste smanijili
mogucdnost ispustanja alata. Omotajte traku
oko ruke kada nosite alat (vidjeti sliku E).

Montaza i uklanjanje udarnog

nastavka (pogledajte sliku F)

OPREZ!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na

elektricnom alatu, pomaknite sklopku za

odabir smjera 5 u srednji poloZaj.

Provjerite prije montaZe udarnog nastavka da

udarni nastavak i montazni dio nisu osteceni.

m Poravnajte kvadratni prihvat udarnog
nastavka s kvadratnim pogonskim
prihvatom 1 i gurnite udarni nastavak na
kvadratni pogonski prihvat.

m Po potrebi ga lagano udarite.

m Ako Zelite skinuti nastavak, jednostavno ga
izvucite.

VN UPOZOREN.JE!

Udarni nastavak moZe biti vruc nakon duze

uporabe. Koristite se zastitnim rukavicama

prilikom uklanjanja udarnog nastavka s alata

ili prvo pustite da se udarni nastavak ohladl.

Odabir smjera (pogledajte sliku G)

OPREZ!

Smyjer vrtnje promifenite samo kada se

elektricni alat zaustavi.

Preklopku za odabir smjera 5 pomaknite u

Zeljeni polozaj:

m Postavite preklopku za odabir smjera do
kraja ulijevo na alatu ako Zelite zatezati
vijke/matice.

m Postavite preklopku za odabir smjera do
kraja udesno na alatu ako Zelite otpustati
vijke/matice.

m Za smanjenje mogucénosti nehoti¢nog
pokretanja alata kada se ne upotrebljava,
prekidac za predodabir smjera
pozicionirajte u polozaj "OFF” (fiksirano u
sredini).

[i]  MAPOMENA!

Udarni kljuc nece raditi ako preklopka za

odabir smjera nije u krajnjem lijevom il

krajnjem desnom poloZaju.

VAN UPOZOREN.JE!

Akumulatorski alati su uvijek u radnom stanju.

Stoga prekidac za predodabir smjera uvijek

treba biti blokiran u sredisnjem poloZaju kada

ne upotrebljavate alat ili kada ga nosite sa
strane.

Odabir nacina rada (pogledajte
sliku H)

Alat je opremljen plo¢om za regulaciju brzine
3, koja se nalazi u podnoZju alata. Sastoji se
od gumba za upravljanje pogonom, gumba
“M" i LED indikatora za nacine rada.

Gumb za upravljanje kljuéem koristi se

za odabir izmedu tri nadina podesavanja
zakretnog momenta, brzine vrtnje (RPM) i
brzine udara (IPM) za primjenu. Nacini rada 1,
2 i 3 jedini su nacini rada u kojima se brzina
regulira sklopkom okidaca s promjenjivom
brzinom.

Odabir nacina upravljanja kljuéem:

m Prvo provjerite aktivan nacin rada. Pritisnite
gumb za upravljanje pogonom izravno bez
dodirivanja sklopke okidaca. LED indikator
ispod broja naéina rada ée zasvijetliti kako
bi ukazao na postavku aktivnog nacina
rada.

m Kratko pritisnite tipku za upravljanje kljué¢em
(manje od 0,5 sekundi) za kretanje kroz
3 nacina rada. Svakim pritiskom mijenja
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se jedna razina zakretnog momenta. Vise
pojedinosti potrazite u tablici u nastavku.

“A" je poseban nacin rada koji je predviden

za vrtnju prema naprijed za zatezanje vijaka ili

matica i za vrtnju unatrag za otpustanje vijaka

ili matica.

= Naprijed: automatsko zaustavljanje pri
zatezanju vijaka; alat se zaustavlja nakon
izvodenja odredenog broja udara kako bi
se izbjeglo prejako zatezanje.

m Unatrag: nadin rada za uklanjanja vijaka;
alat se automatski zaustavlja ¢im otpusti
vijak/maticu.

Vrtnja prema naprijed:

uen
H
v

Nadin rada
vijaka u drvo.

namijenjen je za uvrtanje

Uporaba gumba "M":

Pritisnite gumb “M" izravno bez dodirivanja
okidne sklopke. Odgovarajuée signalno
svjetlo ¢e zasvijetliti kako bi oznadilo aktivni
nacin rada. Nakratko pritisnite gumb “M"
(krace od 0,5 sekundi) za kruznu promjenu
nacina rada ,A" i ,,'5'". Svakim pritiskom mijenja
se jedan nacin rada. Vise pojedinosti potraZite
u tablici u nastavku:

Signalno svjetlo na Nacin Maksimalni IPM Primiena
upravljackoj ploci rada (Udaraca u minuti) J
1 1000 Fino podeseno zatezanje malih
vijaka i matica.
2 2700 Umjereni moment zatezanja.
M 3 3750 Maksimalni moment zatezanja.
Zatezanje s automatskim
A / .~ >
zaustavljanjem.
- Znacajno povedajte brzinu
z / zavrtanja pri uvrtanju vijaka u
z
v drvo.

130



IW 1/2" 400 18-EC

hr

Vrtnja unatrag:

AN\ UPOZOREN.JE!

Nemojte mijenjati nacin rada dok alat radi.
lznenadna promjena zakretnog momenta
moZe uzrokovati gubitak kontrole uzrokujuci
moguce ozljede ili ostecenje alata ili obratka.

[i]  ~maPomMENA!

Nejednolika gustoca drva i metalnog
materijala moZe utjecati na konacni ishod.
Korisnik treba odabrati odgovarajuci nacin
rada na temelju primjene.

[i]  MAPOMENA!
LED indikator ce se iskljuciti oko 1 min nakon
otpustanja okidaca.

NAPOMENA!
Kada se alat sljedeci put ukljuci, nacin rada ce
se vratiti na prethodnu postavku.

Ukljucivanje elektri¢nog alata
(pogledajte sliku I)

m Za ukljucivanje elektri¢nog alata:
Pritisnite okidac sklopke 2.

Okidni prekida¢ za varijabilnu brzinu
omogucuje vecu brzinu uz jaci pritisak na
okida¢ i manju brzinu uz manji pritisak na
okidac.

m Za iskljucivanje elektri¢nog alata:
Otpustite okidacku sklopku.

Signalno svjetlo na .. Maksimalni IPM A
o .. Nacin rada P Primjena
upravljackoj ploci (Udaraca u minuti)
Fino podeseno otpustanje
1 1000 malih vijaka i matica.
Umjereni moment
2 2700 otpustanja.
Maksimalni moment
3 3750 otpustanja.
A / Otpustanje s automatskim
zaustavljanjem.
an Znacajno povedajte brzinu
z / zavrtanja dok otpustate
v vijke za drvo.
] UKLJUCIVANJE ; |:| ISKLJUCIVANJE

LED svjetlo (pogledajte sliku J)
Istodobno pritisnite i 2 sekunde drzite "gumb
za regulaciju pogona Qi gumb "M (M) "
dok pet signalnih svjetala ne po¢nu treptati,
oznacavajudi da je alat usao u nacin rada s
regulacijom jacine radnog svjetla.

U nadinu rada za podesavanje svjetline
radnog svjetla, svaki put kada pritisnete
okidnu sklopku, svjetlina ¢e se promijeniti na
sljededu razinu i kruzit ¢e izmedu sljedecih
Sest razina svjetline.

! 2 [ 3] 4[5 |6
Svijetlo i .
isklju¢eno NajnizZa —_— Najvisa

Pritisnite gumb za upravljanje pogonom
iligumb “M" za izlaz iz nadina rada za
podesavanja svjetline radnog svjetla. Ako se
5 sekundi nema aktivnosti, alat ée automatski
izadi iz nacina rada za podesavanja svjetline.
Sljededi put kad se alat ukljuéi, funkcija
memorije ¢e zapamtiti i vratiti se na
posljednju razinu svjetline radnog svjetla.
Svjetlo ¢e se automatski iskljuciti oko 10
sekundi nakon otpustanja okidne sklopke.
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Zatezanje i otpustanje vijaka,
matica (pogledaijte sliku K)

Zatezanje matica i vijaka

Upotrijebite Sesterokutni nastavak koji
odgovara matici ili vijku. Odaberite
odgovarajudi nacin rada ovisno o vrsti ili
velicini vijka i matice. Prije nego $to zapocnete
posao, obavite probni rad kako biste odredili
odgovarajude vrijeme zatezanja vijka ili
matice. Preporudljivo je izvrsiti probni rad

na otpadnom materijalu kako bi se odredio
najbolji nacin odabira.

m Postavite preklopku 5 za odabir smjera u
polozaj za naprijed.

m Cursto drzite alat i postavite nastavak na
vijak ili maticu. Pazite da nastavak bude u
zahvatu s punom duljinom glave vijka ili
matice.

m Za pokretanje udarnog kljuca utisnite
okidnu sklopku s regulacijom brzine 2.
Pocnite polako i povecavajte brzinu dok
se matica ili vijak uvréu. Zategnite maticu
ili vijak €vrsto usporavanjem alata do
zaustavljanja. Ako se ne prati ovaj postupak,
alat ¢e okretati ili uvrtati vasu ruku kada
matica ili vijak sjedne do kraja.

m Zategnite vijak ili maticu uz odgovarajuci
okretni moment.

m Nakon zatezanja, provjerite moment
zatezanja moment klju¢em. Ako su vijci
prejako zategnuti, smanjite vrijeme udarnog
zatezanja.

OBAVIJEST:

m DrZite alat ravno duz osi vijka ili matice.

m Prekomjerni moment zatezanja moze
ostetiti vijak/maticu ili nastavak.

Otpustanje matica i vijaka

Upotrijebite nacin rada 1, 2, 3 ili “A” za

otpustanje matica i vijaka ovisno o primjeni.

Prilikom rada iznad glave ili rada na

automobilskim gumama, kako bi se sprijecilo

da otpusteni vijci padnu na zemlju ili u tijesan
prostor, za izvodenje tog posla preporucuje

se nadina rada "A".

m Postavite preklopku za odabir smjera 5 na
Qostavku za vrtnju unatrag.

m Cvrsto drzite alat i postavite nastavak na
vijak ili maticu. Pazite da nastavak bude u
zahvatu s punom duljinom glave vijka ili
matice.
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m Za pokretanje udarnog kljuca utisnite
okidnu sklopku s regulacijom brzine 2.
Nakon otpustanja vijka, alat ce prestati s
radom. Ovaj alat takoder vam omogucuje
da nastavite utiskivanje sklopke okidaca
za uklanjanje matice s dugog vijka, ako je
potrebno.

Odrzavanje i njega
/A UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Ciscéenje

m Redovito Cistite elektri¢ni alat i reSetku
ispred ventilacijskih otvora. Ucestalost
¢iSéenja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.

m Unutrasnjost kucista i motor redovito
propusite suhim stla¢enim zrakom.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala
za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca.

Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.

Informacije o zbrinjavanju
VAN UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji vise nije iskoristiv ucinite

neupotrebljivima:

— elektricni alat s baterijskim napajanjem
uklanjanjem baterije.

Samo zemlje EU-a
E Elektricne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuéanstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i preno$enju u nacionalnom pravu,
koristeni elektri¢ni alati moraju se odvojeno
prikupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.
Povrat neobradenog materijala
umjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se
zbrinuti na nacin koji nije Stetan za okolis.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.
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/N UPOZORENJE!

Ne bacajte baterije u kucanski otpad, vatru ili
vodu. Nemojte otvarati iskoristene baterije.
Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne

ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.
NAPOMENA

Informacije o mogucnostima zbrinjavanja

zatraZite od svog dobavijaca’

( €&-1zjava o sukladnosti

S potpunom odgovornoséu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehni¢ki podaci”
ispunjava zahtjeve sljedecih standardaili
normativnih dokumenata:
EN 62841 u skladu s uredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ,2011/65/EU.
Osoba odgovorna za tehnicku
dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehnicki direktor ~ Voditelj odjela za kontrolu
kvalitete (QD)

01.06.2023.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izjava o odricanju od
odgovornosti

Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzroenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje blizajoco se nevarnost:
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do izgube Zivijenja ali iziemno hudih telesnih
poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do lazZjih telesnih poskodb ali materialne
skodle.

[i] oPomBAa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektri¢cnem orodju

\% Volti

/min  Hitrost vrtenja

©
hi4

Za vaso varnost

Preberite navodila

Informacije o odstranjevanju stare
naprave med odpadke (glejte stran
139)!

VAN OPOZORILO!

Pred uporabo elektrichega orodja preberite

naslednje:

—  ta navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravifanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315.915),

—  trenutno veljavna pravila in predjpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

7o najsodobnejse elektricno orodjje smo izdelali v

skladu z uveljavijenimi varnostnimi predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine

uporabnika in/alj tretje osebe oz. lahko pride do
poskodb elektricnega orodja ali druge materialne
skode.

Akumulatorski udarni vijacnik lahko uporabljate

samo
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—  zapredvideno uporabo;

—  vbrezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogrozajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Akumulatorski udarni vija¢nik je namenjen

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini in

— za pritrditev in odvijanje sornikov, matic in
raznih navojnih pritrdilnih elementov.

Varnostna navodila za udarni

vijacnik

/N  OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,

slike in tehnicne podatke, ki so priloZeni temu

elektricnemu orodjju. Zaradi neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektricnega udara, poZara in/ali hudih telesnih
poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite za
kasnejso uporabo.

m Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko pritrdilni element dotakne
skritega ozZicenja, drzite elektri¢no orodje
za izolirane prijemalne povrsine. Ce se
pritrdilni elementi dotaknejo Zice, ki je pod
elektri¢no napetostjo, se lahko izpostavljeni
kovinski deli elektri¢nega orodja naelektrijo
in povzrocijo elektri¢ni udar.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev smo dolodili

v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obicajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka L 87 dB(A);
— lzmerjena raven zvo¢ne moci Ly,:95 dB(A);

— Negotovost: K =3 dB(A).
Skupna vrednost vibracij:

— Vrednost emisij a,: 15,046 m/s>
— Negotovost: K=1,5m/s

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodjja. Ce orodje pogosto uporabljate, se
lahko vrednosti hrupa in vibracij spremenijo.

[i] orPomBA

Deklarirane skupne vrednosti vibracij in
deklarirana raven emisif hrupa, navedenih
na tem tehnicnem listu, je bila izmerjena v
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skladu z metodo merjenja, standardizirano
po standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodlj.

Vrednosti lahko uporabite za predhodno oceno
izpostavljenosti. Navedena raven oddajanja
vibracij je predstavljena za glavne nacine
uporabe orodja.

Toda ¢e orodje uporabljate v druge namene,
z drugaénimi nastavki za rezanje oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asu.

Ce zelite dobiti natan¢no oceno izpostavljenosti
vibracijam, morate upostevati tudi ¢ase, ko

je orodje izklopljeno ali deluje, vendar ga
dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem &asu.

Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne ukrepe
za zas¢ito upravljavca pred udinki vibracij,

kot so: poskrbite za primerno vzdrzevanje
orodja in nastavkov za rezanje, ogrejte si dlani,
vzpostavite organizacijo vzorcev dela.

AN\ OPOZORILO!

Emisije vibracij in hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikuje od nazivne vrednosti, v kateri se
uporablja orodjje. Upravijavec se lahko zas¢citi
tako, da uporablja rokavice in nausnike,
primerne dejanskim pogojem uporabe.
POZOR!

Ce vrednost zvocnega tlaka presega 85
dB(A), si nadenite zascito za sluh.

Tehnicni podatki

Orodje IW 1/2" 400 18-EC
Tip Udarni vijaénik
Nazivna vDC |18

napetost

Hitrost brgz /min 12700

obremenitve

Najv. hitrost bl_tov/ 3750

udarca min

Najv. navor Nm [406

Teza v skladu
s "postopkom
EPTA 01/2003" 9 |117
(brez baterije)
AP 18,0/2,5
Baterija 18v |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP 18,0/2,5 |0,4
Teza baterije  |kg AP 18,0/5,0 (0,7
AP 18,0/8,0 |11

Delovna od -10 do 40 °C
temperatura

Tempgratura 2al_gqoc

shranjevanje

Temperatura | 4 4o 40 °C

polnjenja

Polnilnik CA10,8/18,0,CA 18,0-LD

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1  1/2-palc¢ni stirirobni nastavek

Stikalo za spreminjanje hitrosti
Plos¢ica za regulacijo hitrosti

Lucka LED

Smerno predizbirno stikalo (naprej/
sredinski poloZaj za zaklep/vzvratno).
Pritrditev traku

Za pritrditev zapestnega traku (ni
priloZen), da zmanjsate moznost, da bi
orodje spustili.

7 Pasnasponka

8 Odprtina

9  Pritrdilni vijak

a b wWNDN

o

Navodila za uporabo
Vi OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
odstranite baterijo.

Pred vklopom elektriénega
orodja

Brezzi¢ni udarni vrtalnik vzemite iz embalaze in
preverite, ali so priloZeni vsi deli in ali je kateri
od njih morda poskodovan.

135




IW 1/2" 400 18-EC

[i] orPomBAa

Ob dostavi baterifski sklop ni v celoti
napolnjen. Pred prvo uporabo v celoti
napolnite baterijski sklop. Preberite si
navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije

= Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskodi
(glejte sliko B).

m Ce jo zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite baterijo (2.) (glejte
sliko C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradli zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Odstranljiva sponka za pas
Orodje je opremljeno z odstranljivo sponko
za pas 7, ki jo lahko namestite na stranski del
orodja za prirocen prevoz.

m Baterijski sklop odstranite iz orodja.

m Poravnajte rebro in luknjo na sponki za
pas (7) z odprtino (8) in navojno luknjo na
podnozju orodja (glejte sliko D).

m Vstavite pritrdilni vijak (9) in ga tesno
privijte z izvija¢em (ni priloZen).

Pritrditev traku

m PriloZen je trak za pritrditev 6 zapestnega
traku (ni prilozen), da zmanjsate moznost za
padec orodja. Trak si ovijte okoli zapestja
med prenasanjem orodja (glejte sliko E).

Namestite in odstranite udarno

vticnico (glejte sliko F)

POZOR!

Preden zacnete izvajati kakrsnakoli dela na

elektricnem orodjju, premaknite smerno

predizbirno stikalo 5 na sredino.

Prepricajte se, da udarna vticnica in montazni

del nista poskodovana, preden namestite

udarno vticnico.

m Poravnajte kvadrat udarne vti¢nice s
kvadratnim pogonom 1 in potisnite udarno
vti¢nico na kvadratni pogon, kolikor gre.

m Po potrebi rahlo udarite po njem.

m Ce Zelite odstraniti udarno vti¢nico, jo
preprosto potegnite stran.
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/N  OPOZORILO!

Po daljsi uporabi se lahko udarna vticnica
segreje. Pri odstranjevanju udarnega nastavka
iz orodja uporabite zascitne rokavice alf
najprej pustite, da se udarni nastavek ohladi.

Predhodna izbira smeri (glejte

sliko G)

POZOR!

Smer vrtenja lahko spremenite samo, ko je

elektricno orodjje zaustavijeno.

Smerno predizbirno stikalo 5 premaknite v

zeleni polozaj:

m Smerno predizbirno stikalo premaknite
na skrajno levo stran orodja, da zategnete
sornike/matice.

m Smerno predizbirno stikalo premaknite na
skrajno desno stran orodja, da sprostite
sornike/matice.

m Smerno predizbirno stikalo premaknite
v polozaj ,OFF" (Izklop) (centralno
zaklepanje), da zmanj$ate moznost
nenamernega zagona, ko orodje niv

[i]

uporabi.
OPOMBA
Udarni vrtalnik ne bo deloval, razen ce je
izbirno stikalo za smer pomaknjeno skrajno
levo ali desno.

/AN OPOZORILO!

Akumulatorska orodjja so vedno v delovnem
stanju. Zato mora biti smerno predizbirno
stikalo vedno zaklenjeno v sredinskem
poloZaju, ko orodje ni v uporabi ali ko ga nosite
ob telesu.

Izbira nacina (glejte sliko H)

Vase orodje je opremljeno z nadzorno ploséo
hitrosti 3, ki se nahaja ob vznozju orodja.
Sestavljen je iz gumba za upravljanje pogona,
gumba »M« in LED indikatorjev za delovne
nacine.

Gumb za upravljanje pogona se uporablja

za izbiro med tremi nacini za prilagajanje
nastavitev navora, hitrosti vrtenja (RPM) in
hitrosti udarca (IPM) za uporabo. Nadini 1,

2 in 3 so edini nacini, pri katerih je hitrost
nadzorovana s stikalom za spreminjanje
hitrosti.
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Za izbiro nacina upravljanja pogona:

m Najprej preverite aktivni nacin. Neposredno
pritisnite gumb za upravljanje pogona,
ne da bi se dotaknili sprozilnega stikala.
Indikator LED pod stevilko nacina bo
zasvetil, da bo prikazal nastavitev aktivnega
nacina.

m Na kratko pritisnite gumb za upravljanje
pogona (manj kot 0,5 sekunde), da
se pomaknete med 3 nadini. Z vsakim
pritiskom se spremeni ena stopnja navora.
Vec podrobnosti si oglejte v spodnjem
grafikonu:

LA" je poseben nacin, ki je zasnovan za

uporabo pri vrtenju naprej za privijanje

vijakov ali matic in vrtenju nazaj za odvijanje

vijakov ali matic.

Vrtenje naprej:

= Naprej: nacin samodejne zaustavitve vijaka;
orodje se po $tevilnih udarcih ustavi, da se
izognete premocnemu pritrjevanju.

m Zadaj: nacin odstranjevanja vijakov; orodje
se samodejno ustavi, takoj ko se zrahlja
vijak/matica.

Nacin »'g-« je namenjen privijanje vijakov v les.

Uporaba gumba »M«:

Pritisnite gumb »M« neposredno, ne da bi

se dotaknili sprozilnega stikala. Ustrezna
indikatorska lu¢ka bo zasvetila, da oznacuje
aktivni nacin. Na kratko pritisnite gumb »M«
(manj kot 0,5 sekunde), da preklopite med
nadinoma »A« in »«. Z vsakim pritiskom se
spremeni en nacin’ Veé& podrobnosti si oglejte
v spodnjem grafikonu:

Indikatorska lucka na Delovni |Maksimalni IPM
PR o . . Uporaba
nadzorni plosci nadin (udarci na minuto)
Natanéno nastavljeno
1 1000 zategovanje majhnih vijakov in
matic.
2 2700 Zmerni navor privijanja.
3 3750 Maksimalni navor privijanja.
Privijanje z avtomatsko
A / A
zaustavitvijo.
-n Moéno povedajte hitrost
z / vijagenja med privijanjem
z ke
v vijakov v les.
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Vzvratno vrtenje:

VAN OPOZORILO!

Med delovanjem orodjja ne spreminjajte nacina
dela. Nenadna sprememba navora lahko
povzroci izgubo nadzora, kar lahko povzroci
telesne poskodbe ali poskodbo orodja ali
obdelovanca.

[i] oPomBa

Raznolikost gostote lesa in kovinskega
materiala lahko vpliva na koncni rezultat.
Uporabnik mora izbrati ustrezen nacin glede
na uporabo.

[i] orPomBA
Indikator LED se bo izklopil priblizno 1 minuto
zatem, ko boste spustili sproZilno stikalo.

[i] orPomBa
Ko naslednyjic vklopite orodjje, se nacin
delovanja povrne na prejsnjo nastavitev.

Vklop elektriécnega orodja (glejte
sliko 1)

m Za vklop elektriénega orodja:

Pritisnite sprozilno stikalo 2.

Stikalo za spreminjanje hitrosti zagotavlja visjo
hitrost s povedanim pritiskom na sprozilec

in niZjo hitrost z zmanjSanim pritiskom na
sprozilec.

m Za izklop elektri¢nega orodja:

Sprostite sprozilno stikalo.
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Indikatorska lucka na Delovni Maksimalni IPM U
PR o . . poraba
nadzorni plosc¢i nacin (udarci na minuto)
3 Natancno nastavljeno
1 1000 odvijanje majhnih vijakov
in matic.
2 2700 Zme"ren' navor za
odvijanje.
3 3750 Mak“5|m.a|en navor za
odvijanje.
A / Odvijanje z avtomatsko
zaustavitvijo.
o Moc¢no poveca hitrost
z / vijaenja, medtem ko
v odvijate lesne vijake.
:|VKLOP ; |:| IZKLOP

Lucka LED (glejte sliko J)
Hkrati pritisnite »gumb za upravljanje pogona
©«in gumb »M (M) « ter ju drzite dve sekundi,
dokler ne zaéne utripati pet indikatorjev,
kar pomeni, da je orodje preklopilo v nacin
prilagajanja svetlosti delovne svetlobe.
V nacinu prilagajanja svetlosti delovne luci se
ob vsakem pritisku sprozilnega stikala svetlost
spremeni na naslednjo stopnjo in cikli¢no
prehaja med naslednjimi $estimi stopnjami
svetlosti.

1 2 | 3
Izklop
luci

[4a [ 5Ts
——

Pritisnite gumb za upravljanje pogona ali
gumb ,M”, da zapustite nacin prilagajanja
svetlosti delovne svetlobe. Ce v 5 sekundah
ne izvedete nobenega dejanja, orodje
samodejno zapusti nacin prilagajanja
svetlosti.

Ob naslednjem vklopu orodja si bo
spominska funkcija zapomnila in se vrnila na
zadnjo stopnjo svetlosti delovne luéi.
Svetloba se samodejno ugasne priblizno 10
sekund po sprostitvi sprozilca.

NajniZja Najvisja
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Privijanje in odvijanje vijakov,
matic in sornikov (glejte sliko K)
Za privijanje matic in vijakov

Uporabite Sestrobi nastavek, ki se ujema z

matico ali vijakom. Izberite ustrezen delovni

nacin, odvisno od vrste ali velikosti vijaka

in matice. Preden zaénete z delom, vedno

izvedite preskusno operacijo, da dolo¢ite

ustrezen &as privijanja vadega vijaka ali
matice. Priporoéljivo je, da izvedete preizkus
na odpadnem materialu in tako dolocite
najboljsi nacin.

m Smerno predizbirno stikalo nastavite 5 na
nastavitev naprej.

m Orodje trdno primite in nastavek polozite
na vijak ali matico. Prepricajte se, da je
celotna dolzZina glave vijaka ali matice
popolnoma zaskocéena v vticnico.

m Za zagon vrtalnika pritisnite stikalo 2 za
spreminjanje hitrosti. Zac¢nite pocasi in
povecujte hitrost, ko matica ali vijak potuje
navzdol. Matico ali vijak tesno nastavite _
tako, da upocasnite orodje do ustavitve. Ce
tega postopka ne boste upostevali, se bo
orodje Se naprej vrtelo in zvijalo v vasi roki,
Ceprav bo matica ali sornik Ze namescen.

m Vijak ali matico privijte do ustreznega
navora.

m Po pritrditvi vedno preverite navor z
navornim klju¢em. Ce so pritrdilni elementi
pretesni, zmanjSajte ¢as udarca.

OPOMBA:

m Orodje drzite naravnost vzdolz osi vijaka ali
matice.

m Prevelik navor privijanja lahko poskoduje
vijak/matico ali vti¢nico.

Za odvijanje matic in vijakov

Za odvijanje matic in vijakov uporabite nacin

1, 2, 3 ali nadin ,A”, odvisno od uporabe. Pri

delu nad glavo ali delu na avtomobilskih

pnevmatikah je priporocljivo, da za to delo
uporabite nacin ,A" da preprecite, da bi

zrahljani pritrdilni elementi padli na tla ali v

tesen prostor.

m Smerno predizbirno stikalo 5 premaknite na
vzvratno nastavitev.

m Orodje trdno primite in nastavek poloZite
na vijak ali matico. Prepricajte se, da je
celotna dolZina glave vijaka ali matice
popolnoma zaskoéena v vti¢nico.

m Zazagon vrtalnika pritisnite stikalo 2 za
spreminjanje hitrosti. Ko je pritrdilni element
zrahljan, bo orodje prenehalo delovati. To
orodje vam omogoca tudi, da po potrebi
Se naprej pritiskate na sprozilno stikalo za
odstranitev matice z dolgega vijaka.

VzdrzZevanje in nega
VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodjje,

odstranite baterijo.

Ciscenje

m Redno distite elektri¢no orodje in resetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost ¢is¢enja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Nadomestni deli in nastavki

Za vec informacij o drugih nastavkih, zlasti o
orodjih in pripomo¢kih za poliranje, si oglejte
katalog proizvajalca.

Eksplozijske risbe in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi domadi strani na
naslovu: www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju
A\ OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

—  baterijska elektricna orodja tako, da
odstranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke.
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektriéne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen naéin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nadcin. Plasti¢ni
deli so namenijeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

Vi OPOZORILO!

Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske
odpadke, v vodo ali ogenj. Ne odpirajte
iztroSenih baterij.
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Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba

okvarjene ali iztrosene baterije reciklirati.
OPOMBA

Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte

glede moznosti odstranjevanja med odpadke!

( €-1zjava o skladnosti

Na lastno odgovornost izjavljamo, da
je izdelek, opisan v poglavju »Tehni¢ni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

U M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehnic¢ni direktor  Vodja oddelka za
zagotavljanje kakovosti

1.06.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N  AVERTISMENT!

Denota un pericol iminent Nerespectarea
acestui avertisment poate duce /a deces sau
la rani extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibila situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] w~oTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

V. Volti
/min

©
54

Pentru siguranta dumneavoastra

Turatie

Cititi instructiunile

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati pagina
147)!

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa

cititi urmatoarele:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiuni generale de sigurantd”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura atasatda. (brosurd nr.: 315.915),

— normele de santier in vigoare in prezent si
normele de prevenire a accidentelor.
Aceasta sculd electricd este de ultima ora si a fost
construits in conformitate cu reglementarile de

sigurantd recunoscute.

Ins3, pe durata utilizéri, scula electricd poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tery, ori scula electrica
sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Cheia cu impact fard fir poate fi utilizata numar

— Inscopul destinat,

— in stare perfectd de functionare
Defectele care i afecteaza siguranta trebuie
remedliate imediat.

Utilizarea prevazuta

Cheia cu impact fara fir este destinata

— pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

- pentru fixarea si desfacerea suruburilor,
piulitelor si a diferitelor elemente de fixare
filetate.

Instructiuni de siguranta pentru
cheia cu impact
/\  AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile, avertizarile

de sigurant3, ilustratiile si specificatiile

livrate impreund cu aceastd sculd electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate

mai jos se poate solda cu soc electric, incendliu

si/sau vatamare corporald grava. Pastrati toate
avertizarile si instructiunile pentru consultare
ulterioara.

m Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate, atunci cand efectuati o
operatiune in care dispozitivul de fixare
poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriile de fixare care intra in contact cu
un fir ,sub tensiune” pot pune sub tensiune
partile metalice exterioare ale sculei electrice
si pot electrocuta operatorul.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma
EN 62841. Nivelul sonor A evaluat pentru
aceasta scula electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonoré L,,: 87 dB(A);
— Nivel de putere sonora Ly,: 95 dB(A);
— Incertitudine: K=3dB.
Valoarea totald a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor ah: 15,046 m/s?
— Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!

Masurile indicate se referd la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnicd duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~oTA

Valoarea (valorile) totala (totale) declarata
(declarate) a (ale) vibratiilor si nivelul
declarat al emisiilor de zgomot prezentate
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in aceasta fisa informativa au fost masurate
in conformitate cu o metodd de masurare
standardizata in EN 62841 si pot fi utilizate
pentru a compara un instrument cu altul.

Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara
a expunerii. Nivelul specificat de emisie a
vibratiilor reprezinta principalele aplicatii ale
sculei.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizata pentru diferite aplicatii, cu diferite
accesorii de taiere sau prost intretinute, nivelul
de emisie de vibratii poate diferi.

Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exacta a nivelului de
expunere la vibratii, este, de asemenea, necesar
sd se tind seama de momentele in care scula
este oprita sau functioneaza, dar nu este de fapt
utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de lucru.

Identificati masuri suplimentare de protectie
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor precum: intretineti scula si accesoriile
de taiat, pastrati-va mainile calde, organizati
modelele de lucru.

/N\  AVERTISMENT!

Emisiile de vibratii si zgomot in timpul utilizarii
efective a sculei electrice pot fi diferite de
valoarea declaratd in care este utilizata scula,
pentru a proteja operatorul, utilizatorul
trebuie sd poarte manusi si protectii pentru
urechi in condltiile reale de utilizare.

ATENTIE!
Purtati antifoane cénd presiunea sonora
depaseste 85 dB(A).

Date tehnice

Scula IW 1/2" 400 18-EC
Tip Cheie cu impact
Tensiune vce |18

nominala

:I'ura’gie de mers /min 12700

in gol

Ratade 1 [3750

percutie max.:

Cuplu max. Nm |406
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Greutate
conform
LProcedurii kg 1.17
EPTA 01/2003"
(fara baterie)

AP 18.0/2.5
Acumulator 18V |AP 18,0/5,0

AP 18,0/8,0

AP 18.0/2.5|0.4
Greutate kg  |AP18,0/5,0/0.7
acumulator

AP 18,0/8,0(1.1

Temperqturé -10-40°C
de functionare
Temperatura o

de depozitare <50°C
Temperatura 4-40°C

de incarcare

Incarcator CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Surubelnita patrata 1/2"

2 intrerupator declansator cu selector de

viteza
3 Panou de control al vitezei
4 Lumina LED

5 Comutatorul preselectorului de
directie (inainte / blocare centrala /
inapoi)

6 Fixarea curelei
Fixarea curelei - Pentru atasarea unei

curele pentru incheietura mainii (nu este
inclusa) pentru a reduce sansele de a

scapa scula.
7 Clema pentru curea
8 Deschidere

9  Suruburi de fixare
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Instructiuni de utilizare

/\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

inainte de a porni scula electrica
Despachetati cheia cu impact si verificati daca
aici nu exista piese lipsa sau deteriorate.

[i] NOTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incéarecati complet acumulatorul. Consultati
manualul de instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului

m Introduceti acumulatorul incarcat in scula
electrica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).

m Pentru a detasa acumulatorul, apasati pe
butonul de eliberare al acestuia (1.) si
scoateti acumulatorul (2.) (vezi figura C).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendiu!

Clema detasabila pentru curea
Scula dvs. este echipata cu o clema de
centura detasabila 7 care poate fi pozitionata
pe partea laterala a uneltei pentru un
transport convenabil.

m Scoateti acumulatorul din scula.

m Aliniati nervura si orificiul clemei curelei 7
cu deschiderea 8 si orificiul filetat de pe
baza dispozitivului. (a se vedea figura D).

m Introduceti surubul de fixare 9 si strangeti
bine surubul cu o surubelnita (nu este
inclusa).

Fixarea benzii

m Fixarea curelei 6 este prevazuta pentru a
atasa o curea de incheietura mainii (nu este
inclusa) pentru a reduce sansele de a va
scapa scula. Infasurati banda n jurul mainii
atunci cand purtati instrumentul (vezi figura
E).

Instalati si indepartati soclului de
impact (a se vedea figura F)
ATENTIE!

Inainte de a efectua orice operatiune pe
scula electrica, deplasati comutatorul
preselectorului de directie 5 in pozitia de
mijloc.

Asigurati-va ca soclul de impact si portiunea

de montare nu sunt deteriorate inainte de a

soclul de impact.

m Aliniati patratul soclului de impact cu
unitatea patrata 1 si impingeti soclul de
impact pe unitatea patrata cat de mult
poate ajunge.

m Atingeti-l usor daca este necesar.

m Pentru a scoate soclul, trageti-l.

/\  AVERTISMENT!

Soclul de impact poate fi fierbinte dupa

o utilizare prelungita. Folositi manusi de

protectie cand scoateti soclul de impact din

unealtd sau ldsati mai intéi soclul de impact sa
se raceasca.

Preselectia directiei (a se vedea

figura G)

ATENTIE!

Schimbati sensul de rotatie numai atunci cand

scula electrica este oprita.

Mutati comutatorul preselectorului de directie

5 in pozitia dorita:

m Pozitionati comutatorul preselectorului de
directie in extrema sténga a sculei pentru a
strange suruburi/piulite

m Pozitionati comutatorul preselector de
directie in extrema dreapta a sculei pentru
a Desface suruburile/piulitele.

m Pozitionati comutatorul preselectorului de
directie in pozitia ,,OFF" (blocare central3)
pentru a reduce posibilitatea pornirii
accidentale atunci cand nu este utilizata.

[i] worA

Cheia cu impact nu va functiona decét daca

comutatorul preselectorului de directie este

cuplat complet la stinga sau la dreapta.

/\  AVERTISMENT!

Sculele cu acumulatori sunt intotdeauna in
stare de functionare. Prin urmare, comutatorul
preselector de directie trebuie s fie
intotdeauna blocat in pozitia centrala atunci
cdnd scula nu este utilizata sau cind este
transportati de catre dumneavoastra.
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Selectia modului (a se vedea
figura H)

Scula dumneavoastra este echipata cu

un panou de control al vitezei 3, situat pe
piciorul uneltei. Acesta este format din
butonul de control a transmisiei, butonul ,M"

si indicatoarele LED pentru modurile de lucru.

Butonul de control a transmisiei este utilizat
pentru a selecta dintre trei moduri pentru

a regla setarea cuplului, a vitezei de rotatie
(RPM) si a vitezei de impact (IPM) pentru o
aplicatie. Modurile 1, 2 si 3 sunt singurele
moduri in care viteza este controlatd de
comutatorul de declansare cu turatie
variabila.

Pentru a selecta modul de control al

surubelnitei:

= Mai intai, verificati modul activ. Apasati
direct de control a transmisiei fara a atinge
comutatorul de declansare. Indicatorul
LED de sub numarul modului se va ilumina
pentru a indica setarea modului activ.

m Apasati butonul de control a transmisiei
pentru scurt timp (mai putin de 0,5
secunde) pentru a parcurge cele 3 moduri.
Fiecare apasare schimba un nivel de cuplu.

Rotatie inainte:

Vedeti mai multe detalii in graficul de mai
jos.
A" este un mod special, care este conceput
pentru a fi utilizat atat cu rotatie Tnainte pentru
strangerea suruburilor sau piulitelor, cat si cu
rotatie inversa pentru desfacerea suruburilor
sau piulitelor.

» Inainte: mod de oprire automats a
suruburilor; unealta se opreste dupa
aplicarea unui numar de impacturi pentru a
evita fixarea prea stransa.

m Reverse: modul de indepartare a
suruburilor; unealta se opreste automat de
indata ce a desface surubul/piulita.

Modul " este destinat pentru insurubarea

suruburilor in lemn.

Utilizand butonul ,M":

Apasati direct butonul ,M" fara a atinge
comutatorul de declansare. Indicatorul
luminos corespunzator se va aprinde pentru a
indica modul activ. Apasati scurt butonul ,M”
(mai putin de 0,5 sgcunde) pentru a comuta
intre modurile ,A" % si ,". Fiecare apasare
schimba un mod. Vedeti mai multe detalii in

graficul de mai jos:

Indicator luminos pe Mod de |IPM maxim Aoli
< . . plicare
panoul de comanda lucru (Impacturi pe minut)
1 1000 S'gra.ngerea flr)a a suruburilor si
piulitelor mici.
2 2700 Cuplu de strangere moderat.
3 3750 Cuplu de strangere maxim.
A / Strangere cu oprire automata.
an Cresteti semnificativ viteza de
z / Tnsurubare in timp ce infigeti
v suruburi in lemn.
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Rotatie inversa:

Indicator luminos pe

panoul de comandai Mod de lucru

IPM maxim (Impacturi
pe minut)

Aplicare

Desfacerea reglata fin a
suruburilor si piulitelor
mici.

1000

Cuplu de desurubare

2700 moderat.

Cuplu de desurubare

3750 .
maxim.

/ Desfacerea cu oprire
automata.

awy)

Cresteti considerabil

/ viteza de insurubare

n timp ce desurubati
suruburile pentru lemn.

|:| ON(PORNIT); |:| OFF(OPRIT)

AN AVERTISMENT!
Nu schimbati modul de lucru in timp ce scula
ruleaza. Schimbarea bruscd a cuplului poate
provoca pierderea controlului cauzénd
posibile vatamari sau deteriorari ale sculer
sau piesei de prelucrat.
NOTA
Varietatea densitatii lemnului si a materialului
metalic poate afecta rezultatul final.
Utilizatorul ar trebui s& selecteze modul
corespunzator in functie de aplicatie.
NOTA
Indicatoru/ LED se va opr7 /a aproximativ 7 min
dupd ce comutatorul de declansare este
eliberat.

NOTA
Cénd scula este pornita urmatoarea data,
modul de lucru va reveni la setarea anterioara.

Pornirea sculei electrice (a se

vedea figural)

m Pentru a porni scula electrica:

Apasati butonul de declansare 2.
Comutatorul de declansare cu turatie variabila
ofera o viteza mai mare, cu o presiune de
declansare crescuta si o vitezd mai mica, cu o

presiune de declansare scazuta.
= Pentru a opri scula electrica:
Eliberati butonul de declansare.

Lumina LED (a se vedea figura J)
Apaésati simultan timp de 2 secunde butonul
"drive-control" @ " si butonul "M (M) " pan3
cand cele cinci indicatoare luminoase incep
sa clipeasc3, indicand faptul ca scula electrica
a intrat in modul de reglare a luminozitatii
luminii de lucru.

In modul de reglare a luminozitatii luminii
de lucru, de fiecare data cand apasati
comutatorul de declansare, luminozitatea
se va schimba la nivelul urmator si se va
cicla intre urmatoarele sase niveluri de
luminozitate.

1 2 | 3 [ 4] 5|6

(I;ll‘;r:;;ga Cel mai scizut —====p» Cel mai ridicat

Apasati butonul de control a transmisiei

sau butonul ,M" pentru a iesi din modul de
reglare a luminozitatii luminii de lucru. Daca
nu se efectueaza nicio operatiune timp de 5
secunde, scula va iesi automat din modul de
reglare a luminozitatii.
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La urmatoarea pornire a sculei, functia de
memorie va retine si va reveni la ultimul nivel
de luminozitate a luminii de lucru.

Lumina se va stinge automat la aproximativ 10
secunde dupa ce comutatorul de declansare
este eliberat.

Strangeti si desfaceti suruburile
si piulitele suruburile (a se vedea
figura K)

Pentru a strange piulitele si suruburile

Utilizati soclul hexagonala care se potriveste
cu piulita sau surubul. Selectati un mod

de lucru adecvat in functie de tipul sau
dimensiunea surubului si a piulitei. Inainte
de aincepe munca, efectuati intotdeauna

o operatiune de testare pentru a determina
timpul de fixare adecvat pentru surubul sau
piulita dvs. Este recomandabil sa efectuati
o proba de incercare pe un material vechi
pentru a determina cea mai buna selectie a
modului.

m Puneti comutatorul de preselectie a directiei
5 n pozitia Thainte.

m Tineti unealta ferm si puneti soclul peste
surub sau piulita. Asigurati-va ca lungimea
completd a capului surubului sau a piulitei
este cuplatd complet in soclu.

m Apasati comutatorul de declansare cu viteza
variabila 2 pentru a porni cheia de impact.
Incepeti incet, crescand viteza pe masura
ce piulita sau surubul ruleaza in jos. Puneti
piulita sau surubul bine, incetinind unealta
pana la oprire. Daca aceasta procedura nu
este urmata, scula va avea tendinta de a se
cupla sau de a se rasuci in mana dvs. atunci
cand piulita sau suruburile se aseaza.

= Fixati surubul sau piulita la cuplul adecvat.

m Dupa fixare, verificati intotdeauna cuplul cu
o cheie dinamometrica. Daca elementele
de fixare sunt prea stranse, reduceti timpul
de impact.

OBSERVATIE:

m Tineti unealta drept de-a lungul axei
surubului sau piulitei.

= Un cuplu de strangere excesiv poate
deteriora surubul/piulita sau soclul.
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Pentru a desface piulitele si suruburile

Utilizati fie modul 1, 2, 3 sau modul ,A” pentru
a desface piulitele si suruburile, in functie de
aplicatie. Cand lucrati deasupra capului sau
lucrati la anvelopele auto, pentru a preveni
caderea elementelor de fixare desurubate pe
sol sau intr-un spatiu ingust, se recomanda
utilizarea modului ,A” pentru a face aceasta
lucrare.

m Puneti comutatorul preselectorului de
directie 5 in pozitia inversa.

m Tineti unealta ferm si puneti soclul peste
surub sau piulita. Asigurati-va ca lungimea
completd a capului surubului sau a piulitei
este cuplata complet in soclu.

m Apasati comutatorul de declansare cu
viteza variabild 2 pentru a porni cheia de
impact. Odata ce elementul de fixare este
desfacut, unealta se va opri. Acesta unealtad
va permite, de asemenea, sa apasati in
continuare comutatorul de declansare
pentru a scoate piulita din surubul lung,
daca este necesar.

intretinerea si ingrijirea
/\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Curatare

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curéatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com.
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Informatii privind eliminarea
AN\ AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— sculd electrica cu acumulator prin
scoaterea acumulatorulur.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia national3,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
in functie de tipul de material.

/\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa

sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

n conformitate cu Directiva 2006/66/CE,

bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.
NOTA

V& rugam sa intrebati distribuitorul despre

optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmatoarele standarde sau
documente normative:

EN 62841 in conformitate cu reglementarile
directivelor 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

U, M[ﬁ%@ —

Klaus Peter Weinper
Sef al Departamentului de
Calitate (QD)

Peter Lameli
Director tehnic

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
intreruperii activitatii comerciale cauzata de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHM B TOBA
PBbKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
O3HayaBa HeMmoCpPEACTBEHA OMACHOCT.
HecnassaHero Ha ToBa npeaynpexaeHmne
MOXKe Aa AOBEAE AO CMBPT UAU
UBKAIOYUTENHO TEXKMU HAPaHABAHMA.

BHUMAHME!

O3HavyaBa Bb3MOXXHa OracHa CUTyaLNA.
HecnassaHeTo Ha ToBa ripesyrnpexxaeHmne
MOXKe Aa AOBEAE AO NeKO HapaHABaHe An
MarepUanHu LeTu.

[i]  BEAE)KKA
O3HayqaBa rpHAOXKHU CbBETHU M BaXKHa
uHPopMaynA.

CuMBOAM BbpPXY
€AEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

\% BoaTtoee
/MUH.

©
hi¢

3a Bawara 6e3onacHocT

A TPEAYTIPEXMSAEHUE!

[lpeau 4a 13r10138aTe EAEKTPOMHCTOYMEHTA,

MOAA, [IPOYETETE CAEAHOTO:

—  HacToAwmnTe UHCTPYKYMU 3a yrnotpeda,

- ,06wure UHCTPYKLMHU 3a 6e3onacHocr” 3a
b6opaBeHe ¢ eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTHU
B [IPHUAOXKEHATa KHUXKKa (bpotuypa N?:
375.915),

—  AECTBaYNTE BaAMAHM MPABUAE HA
MACTOTO Ha yrnotpeba u perysaynnre 3a
1PEeAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKM.

TO311 EAEKTPUHECKI MHCTPYMEHT € CbBPEMEHEH

U € KOHCTPYYPaH B CbOTBETCTBUE C [PUIHATUTE

npasmNa 3a 6€30racHocT.

Bbripexu Tosa, Korato e B yrorpeba,

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa bbae

oraceH 3a XXMBOTA U 34paBETO Ha MOTPebUTeNT

YecrtoTa Ha BbpTEHE

[MpoyeTeTe MHCTPYKUNUTE

MHpopMauma 3a U3XBbPAAHETO Ha
cTapa MalwwuHa (Bux ctpaHumua 154)!
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MAV TPETA CTPAHA, MM EAEKTIPUYECKUAT
UHCTPYMEHT MAM ApPYra CO6CTBEHOCT MOraT A3
OBAAT 110BPEAEHN.

AKYMYAGTOPHUAT yAGPEH rariIKkOBEPT MOXKE Aa Ce
U3I10A3Ba camo

— 110 npesHasHayeHme,

— B U3IPaBHO paboTHO CbCTOAHME.
HeusrpasHocTv, KouTo HaMaAAaBaT
6e3011acHOCTTa, TPA6BA Aa 6BAAT PEMOHTUPAHN
He3abaBHo.

Ynorpeba no npepHasHaueHue

AKYMyAaTOPHUAT yAaPEH rankoBepT e

npeaHasHaueH

— 3a KoMepcuanHa ynoTpeba B MHAYCTPUATa
1 TbProBuATa,

— 3a3aTAraHe u pasxnabsaHe Ha 60ATOBE,
ranku 1 PasAMYHN KPEMEXKHU EAEMEHTU C
pesba.

MNHcTpykumum 3a 6esonacHocT 3a
yAapHUA rankoeepT
N\ TNPEAYTIPEXSAEHUE!

lpoyerere Bcuykm NPeAynpesxaeHns 3a

6€e3011acHOCT, UHCTPYKLMM, MAIOCTPALNN

M crieynPrKaLmm npPesocTaBeH! ¢ TO3HU

EAEKTPHUYECKU MHCTPYMEHT. HecriazsaHero Ha

BCUYKM MHCTPYKLMN M36POEHIN AONY MOXKE A

AOBEAE AO TOKOB y,Aap, [10XKap n/MAM CEPUO3HO

HapaHABaHe. 3arnasere BCUYKM MPEAYTPEXKACHNA

U MHCTPYK LM 3a OBBACLLA CTIPABKA.

= ApbXKTe eAEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU
CaMo 3a USOAMPAHUTE NOBbPXHOCTU
3a 3axBalllaHe, KOraTo UsnbAHABaTe
onepauus, NpU KOATO 3aKpenBaLUAT
€AEMEHT MOXe AQ BA€3€e B KOHTaKT CbC
CKpUT KabeA. 3akpenBalum eAeMeHTH B
KOHTaKT C KabeA Nnoa, Hanpe»eHne Morat
A3 HaMpaBAT OTKPUTUTE METAAHM YacTu
NoA HarpeXXeHne 1 MoraT Aa MPUYMHAT Ha
onepartopa TOKOB yAap.

Wym n Bubpauumn

CronHocTUTe Ha Wwyma 1 Bubpauunte ce
onpepenat B cbotBeTcTBMe ¢ EN 62841.
HuBoTo Ha wyma oueHeH no meTod A Ha
€JIeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT € OBUKHOBEHO:
— HuBo Ha 3BykoBO Hansirae L,,: 87 dB(A);
— HuBo Ha cunata Ha 3ByKa Lyt 95 dB(A);
HeonpepeneHnocT: K=3dB.
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O6Lwa cToMHOCT Ha BUbpauuuTe:
— CroiHoCT Ha emucusTa ah: 15,046 m/cex?
— Heonpegenetxocr: K= 1,5 m/cek’

BHUMAHUE!

[TocoyeHunre nsmepBaH1A ce OTHACAT 3a HOBM
CAEKTPUHECKN MHCTPYMEHTH. ExxesHeBHaTa
yrorpeba npuYnHABA MPOMAHA Ha
CTOMIHOCTUTE Ha LyMa 1 Bubpauymmre.

[i]  BE/IEXKA

Aexnapupararalnre) obiya(u) croviHocr(v)
Ha BUGPaLMUTE 1 AEKAGPUPAHOTO HUBO

Ha eMUCHUNTE OT LLUYM [TOCOYEHH B TO3U
UHPOPMALUNOHEH AUCT €3 M3MEPEHM CBINACHO
METO4 Ha U3MEPBAHE CTAHAAPTUINPAH

B EN 628417 1 moxxe Aa ce u3ron3B8ar 3a
CPpaBHABAHE HA EAMH UHCTPYMEHT C APYT.

To MoXe pa ce M3MNOA3Ba 3a NpeABapUTeAHa
OLieHKa Ha n3aaraHeTo. YKasaHoTO HMBO Ha
BMOpaLMKN NPeACTaBA OCHOBHUTE MPUAOXKEHUA
Ha MHCTPYMeHTa.

Bbnpeku ToBa, ako MHCTPYMEHTBT ce
M3MOA3Ba 3a Pa3sANYHU NMPUAOXKEHMNSA, C
Pa3AVYHU peXeLLy MPUHAAAEXKHOCTU UAN
AOLLIO MOAABPXKAaHW, HUBOTO Ha U3ABYBAHE Ha
BMGpaLKN MOXKe A Ce pasAnyaBa.

ToBa MO>Ke 3HaYUTEeAHO Aa YyBEAUYN HUBOTO Ha
MU3AaraHe 3a ueAnAa nepuoa Ha pa60Ta.

3a Aa HanpaBuTe TOYHA OLEHKa Ha HUBOTO Ha
M3AaraHe Ha BUbpauuu, He06X0AMMO € CbLLO
Aa B3eMeTe Noa BHUMaHWe BpeMeHaTa, B KOUTO
VMHCTPYMEHTBT € U3KAIOYEH UAM paboTi, HO B
AENCTBUTEAHOCT HE CE N3MOA3Ba.

ToBa MO>Ke 3Ha4YUTEAHO A HAMaAU HUBOTO Ha
M3AaraHe 3a LeAuns nepuoa Ha pabora.

OnpeaeneTe AOMbAHUTEAHU MEPKU 3a
6e30MacHOCT 3a 3aLuuMTa Ha onepaTopa oT
edeKTUTe Ha BUGpaLIMUTE KaTo: MOAAPDBXKKA
Ha MHCTPYMEHTA U peXKeLumTe akcecoapu,
NoAABPKaHe Ha pbLETe TOMAW, OpraHn3aLma
Ha MopeAuTe Ha paborTa.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
BubparoHHUTe 1 1LYyMOBUTE EMUCUM 10 BpEeMe
Ha ASVICTBUTENHATA Y1oTPeba Ha eNEKTPNYECKIA
MHCTPYMEHT MOXKE A Ce PasAnyaBa ot
AeKAapuparara croviHoct. C Lyen Aa ce samri
or1eparTopa, NOTPEOUTEAAT TPAGBA A3 HOCHU
PBKABILM Y GHTUPOHM B ACHICTBUTEAHM Y/CAOBIA
Ha pabora.

BHUMAHME!
Hocere aHTM¢OHM 1P 3BYKOBO HaAdraHe
Ha4 85 dB(A).

TexHn4YecKkn paHHU

VHCcTpyMeHT IW 1/2" 400 18-EC
mn YaapeH rankosept
HomuHanHo Vde 18
Hanpe»eHune
CkopocrT 6e3
HaToBapBaHe fnn. 12700
Makc. yaapHa |ysapa B 3750
yecToTa MWHyTa
MakcumaneH
BbPTALY, Nm 406
MOMEHT
Terno
CbrAacHO
«Mpoueaypa
EPTA Kr 1.17
01/2003" (6e3
6atepus)
AP 18.0/2.5
Barepus 18V AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5(0,4
gg;’:”);':m Kk |AP18.0/5.0(0,7
AP 18.0/8.0(1.1
PaboTHa o
TeMnepaTypa -10-40°C
Temnepartypa o
Ha CbxpaHeHune <50°C
Temnepartypa °
Ha 3apekaaHe 4-40°C
3apAaHo |cA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
yCTpOWCTBO
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Mperaea (Buxx ¢purypa A)

M3bpoaBaHeTO Ha XapaKTePUCTUKUTE Ha
NpoAyKTa ce oTHacA 3a UAIOCTPaUMATa Ha
MalunHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHumua.

1 1/2" kBappaTHO 3apABUXKBaHe

2 CnycbK npeBKAIOYBaTeA 3a
NPOMEeHAMBA CKOPOCT
3 TaHeA 3a ynpaBA€HME Ha CKOPOCTTa

F

LED cBeTAMHa

5 TlpeekAlouBaTeA 3a NpeABapUTEAEH
ns6op Ha nocoka (Hanpea / LeHTPaAHO
3aKkAlouBaHe / Hasap)

6 AeHTOB dpuKcaTop

3a 3aKkpernBaHe Ha AeHTa 3a KUTKa

(He e BKAIOYEHA) 3a HaMaAABaHe Ha
BEPOATHOCTTA OT M3MyCKaHe Ha Balusa
VMHCTPYMEHT.

7 Ckob6a 3a KoAaH
8 OrtBapsaHe
9 3aKpensaly, BUHT

NHcTpyKunm 3a ynotpeba

AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!
OrcrpaHeTe 6arepuAaTa npeAu Aa N3BbPLINTE
KaKBaro n Aa 6MN0 paborTa 1o eNeKkTpnYecKmna
UHCTPYMEHT.

NMpean BKAIOUBaHe Ha

€AeKTPUYEeCKNA MUHCTPYMEHT
PasonakoBaliTe akyMyAaTOpHUA yaAapeH
rankoBepT 1 NpoBepeTe AaAU HAMA AUMNCBaLLM
VAU MOBPEAEHM YacTun.

[i] BENEXKA

barepumnre He ca HaNbAHO 3apPEAeHU rTpu
Aocraskara. [peau nvpsara ynorpeba
3apesere HarnvAHO b6atepumnte. Buxre
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa Ha 3apA4HOTO
ycrpovicrso.

MocraBaHe/3aMaAHa Ha 6aTepuATa

m HaTucHete 3apepeHata 6atepusa B
EAeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, AOKaTO
WwpakHe Ha MAcTo (BuxkTe durypa B).

m 3a oTCcTpaHABaHe HaTUcHeTe ByToHa
3a ocBoboxpaaBaHe (1.) u usabpnante
6aTepuata (2.) (svxTte purypa C).
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BHUMAHUE!

Koraro ycrpovicreoro He e B yrioTpeba,
3aLmTeTe KOHTaKTuTe Ha barepuara. CBob6o4HMU
METaAHM YacTy MOraT Ad CBBPXKAT HAa KbCO
KOHTaKTUTE, Aa MPUYHHAT EKCIINO3MA U 110XKap!

CHemMmaula ce ckoba 3a KonaH
BawmnaT MHCTpyMeHT e 060opyaBaH Cbe
CHeMallla ce ckoba 3a KOAaH 7, KOATO MoXKe
Aa 6bae No3nLMOHMpPaHa OTCTPaHU Ha
WHCTpYMeHTa 3a yaobeH TpaHcnoprT.

m I3BapseTe akyMyAaaTopHaTa b6aTepuma ot
WHCTpYMEHTa.

m [loapaBHeTe pebpoTo 1 oTBOpPa Ha ckobaTa
3a KoAaH 7 c oTBepcTmeTo 8 1 oTBOpa C
pesba B ocHOBaTa Ha MHCTPYMEHTa. (BUX
¢urypa D).

m BMbKHeTe 3akpenBalLma BUHT 9 1 ro
3aTerHeTe c OTBEPTKa (He e BKAIOYEHA).

AeHTOB dpUuKcaTop

m AeHTOBUAT purKcaTop b e ocurypeH
3a 3aKpenBaHe Ha AeHTa 3a KUTKa
(He e BKAIOYEHA) 3a HaMaAABaHe Ha
BEPOATHOCTTa OT M3MyCKaHe Ha BalluA
MHcTpyMeHT. O6BMNTE AeHTaTa OKOAO
KWUTKaTa Cu, KOraTo HOCUTE MHCTPYMEHTa
(ev>kTe durypa E).

MNHcTaAmpaHe n npeMaxBaHe Ha
yAapHo riesao (Bmx ¢purypa F)
BHUMAHME!

[lpesn sa n3sbpLuBare HAKaKBa pabora rno

ENEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT, IpemMecTere

NPEBKAIOYBATENA 38 TPEABaPHUTENEH N360P

Ha nocoKka 5 B cpesHara rnosmuymA.

VBepere ce, ye yaapHOTO rHe340 1

MOHTaXXHaTa YacT He Ca MMOBPEAEHM, MPeAn

A8 MHCTaAMpare yAapHOoTO rHe340.

m [loppaBHeTe KBappaTa Ha yAAPHOTO rHE3A0
C KBaAPaTHOTO 3aaBWMkBaHe 1 1 HaTUCHeTe
KOHTaKTa Ha yAapa BbpXy KBaAPaTHOTO
3aABU>KBaHE AOKOAKOTO Lie CTUTHe.

m [loyykanTe ro Aeko, ako e HeobxoAnMo.

= 3a pa NpeMaxHeTe yAapHOTO FHe3A0,
NPOCTO ro usabpnanre.

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

YaapHoro rHesso moxe 4a e ropeiyo caes

MPOABAKUTENHE yrioTpeba. VI3rnonssarire

3aLNTHU PBKABULM, KOraTo CBaAATe

YA3pPHOTO rHe340 OT MHCTPYMEHTA MAM TbPBO

oCTaBeTe yAapPHOTO HE340 Aa CE OXA3AM.
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MpeaBaputeneH nsbop Ha
nocokara (euxx ¢urypa G)
BHUMAHME!

[lpomersarite nocokara Ha BbpTeTE CaMo,
KOraro eNeKkKTpudecKUAaT UHCTPYMEHT e
ClIpAH.

MpemecTeTe NpeBKAlOYBaTEAA 3@
npeaBapuTeAeH nsbop Ha nocokata 5 B
XeAaHaTa no3numnAa:

m [lo3numoHupariTe NpeBKAIOYBATEASA 33
npeaABapuUTEeAeH N360p Ha NocoKaTta
B AIBaTa YacT Ha MHCTPYMEHTQ, 3a Ad
3aTerHeTe 6oAToBe/raikm

= [lo3numoHuparite NpeBKAIOYBaTEAS 33
npeaBapuTeAeH N36op Ha Nocokarta B
Hal-AACHaTa YacT Ha MHCTPYMEHTa, 3a A
pasxaabute 6oaToBeTe/raikuTe.

m [losnumoHupanTe NnpeBKAOYBaTEAA 3a
npeaABapuUTEAEH CEAEKTOP Ha NocokaTa
B nonoxkeHue ,OFF" (ueHTpaAHO
3aKAlOYBaHe), 3a Aa HaMaAuTe
Bb3MO>KHOCTTa OT CAyHaliHO CTapTupaHe,
KOraTo He Ce U3MOA3Ba.

[i]  BEAE)XKA

YaapHuAar ravikosept HAMa A& paboTu, ocseH

aKo IPEeBKAIOYBATENAT HA [IOCOKATa Ha

NPEABAPUTENHHA CEAEKTOP HE € MPEBKNIOYEH

U3LANO HAAABO UM HAAACHO.

& TPEAYTIPEXSAEHUE!
AKyMyAaTopHUTe MHCTPYMEHTH €3 BUHAru

B paboTHo cbcToaHue. CAE40BATEAHO
TPEBKAIOYBATENAT 3a NIPEABAPHUTEAEH N360p
Ha M10CoKaTa TpA6Ba BUHArH 43 € 3aKAIOYEH B
CPEAHO MOAOIKEHNE, KOraTo MHCTPYMEHTDBT HE
ce U3IT0A3Ba MAHM KOraro ro HOCUTe OTCTPAaHH.

N360p Ha pexum (BuxKTe purypa
H)

BawnaT nHcTpyMeHT e obopyaBaH C NaHeA

3a KOHTPOA Ha CKOPOCTTa 3, Pa3noAOXeH Ha
Kpaka Ha uHcTpymeHTa. CbcTom ce oT byToH
3a ynpaBAeHMe Ha 3aABUXKBaHeTO, byToH “M”
N CBETOAMOAHU MHAMKATOPU 3a peXxnumMmnte
Ha paboTa.

ByToHBT 3a ynpaBAeHMe Ha 3aABUXKBAHETO ce
N3MOA3Ba 3a N36OP MeXAy TPU peXxknMa 3a
peryAvpaHe Ha HaCTPOMKUTE Ha BbPTALLMA
MOMEHT, CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (06/

MWH) 1 CKOPOCTTa Ha yAap (yAapw/MuH)

3a AAAEHO NpuAoKeHue. Pexxumnte 1, 2

1 3 ca eAUHCTBEHUTE PeXXUMU, NPU KOUTO

CKOPOCTTa C€ KOHTPOAMPa OT CcnyCbKa
NpeBKAIOYBaTEA 3a NPOMEHAUBa CKOPOCT.

3a pa nsbepere pexuMma Ha ynpaBaeHne
Ha 3aABMXKBaHETO:

m [TbpBO NpoBepeTe aKTUBHUA PEXKUM.
HatucHeTte 6yToHa 3a ynpaBAeHune
Ha 3aABM>KBaHETO AUPEKTHO, 6e3 aa
AOKOCBaTe MYyCKOBUA MPEBKAIOYBATEA.
CBeTOAMOAHMAT MHAMKATOP Noa HOMepa
Ha peXKMMa Liie CBETHe, 3a Aa MoKaXke
HacTpoMKaTa Ha aKTUBHUA PEeXUM.

m HaTucHete 3a KpaTKo byTOHa 3a
yrnpaBAeHMe Ha 3aABMXKBaHETO (3a no-
Manko ot 0,5 cekyHaM), 3a poa npeMuHeTe
npes 3-Te pexuma. Bcako HaTuckaHe
NPOMEHA €AHO HUBO Ha BbPTALL MOMEHT.
BuxkTte noBeye aAeTaAmn B AoOAHATa TabaunLa.

A" e cneunaneH pexkuM, KOmTo e

NPOoeKTUpPaH Aa ce N3MOA3Ba KaKTo €

BbpTEHEe Hanpey, 3a 3aTAraHe Ha 6oAToBeTe

VAW FraliknTe, Taka U c 0bpaTHO BbpTeHe 3a

pa3xnabBaHe Ha bOATOBETE UAM rankuTe.

m Hanpea: pexknm Ha aBTOMaTMYHO cnupaHe
Ha 6OATa; MHCTPYMEHTDBT CNMpPa CAEA,
npuAaraHe Ha peamua yaapu, 3a pa ce
n3berHe 3akpenBaHeTo TBbPAE MABTHO.

m Hasaa: peXkuM Ha oTcTpaHABaHe Ha
60ATa; MHCTPYMEHTBT CNpa aBTOMaTUYHO
BeAHara oM pasxnabu 6oata/rankara.

PexxumbT ,,?’ e npeapHasHayeH 3a 3aBMBaHe

Ha BUHTOBE B AbPBO.

MNsnonsBaHe Ha 6yToHa ,M“:

HaTtucHete 6ytoHa ,M" anpekTHO, 6e3

Aa AOKOCBaTe CrycbKa NMpeBKAIOYBaTEeA.
CbOTBETHUAT CBETAMHEH MHAMKATOP Lue
CBETHE, 3a Ad NMOKaXe aKTUBHUA PEXUM.
HaTtucHeTe 6yToHa ,M" 3a kKpaTko (no-
Manko oT 0,5 cekyHAM), 3a Aa NpeBKAOYMTE
Mexay pexummn A" 1 2" Bcako HaTUCKaHe
NPOMeHsA eAnH pexknM. Buxxte noeeve
AETaAU B AOAHaTa TabAauua:
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3aBbpTaHe Hanpea:

MakcumanHm ypapm
CBeTAuHeH MHAMKaTOop |PaboteH
B MuHyTa (Yaapu B  (lpunaoxkeHue
Ha KOHTPOAHMSA NaHeA pexum
MMHYTA)
1 1000 ®OurHO HacTpoeHo 3aTAraHe Ha
MaAKU BOATOBE U Faniku.
2 2700 YMepeH MOMEeHT Ha 3aTAraHe.
MakcnmaneH MOMeHT Ha
3 3750
3aTaraHe.
A / 3aTAraHe c aBTOMaTU4HO
cnupate.
YBeAnyeTe 3HaUYUTEAHO
L]
4 / CKOPOCTTa Ha 3aBUHTBaHe,
¢ AOKaTo 3aBMBaTe BUHTOBE B
AbBPBO.

O6paTtHO BbpTEHE:

MakcuManHu ypapm
B MUHYTa MpunoxeHune
(Yaapu B MUHYTa)

CBeTAMHEH UHAMKaTOP Ha |PaboTeH
KOHTPOAHMA NaHeA pexum

®OuHo HacTpoeHo
1 1000 pa3xaabBaHe Ha MaAKK
60ATOBE U ranku.

YMepeH MOMEHT Ha

2 2700
pa3xaabBaHe.

MakcrmaneH MOMEHT Ha

3 3750
pa3xnabBaHe.

PasxnabBaHe ¢
aBTOMAaTUYHO CnpaHe.

YBeAnyete sHaYUTEAHO
CKOpPOCTTa Ha
pasBUHTBaHe, AOKaTO
pasxnabBaTte BUHTOBETE
3a AbpPBO.

awy]
~

:I BKAKOYBAHE; |:| N3KAIOYBAHE
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A TPEAYTIPEXSAEHUE!

He npomersuire pexxuiMa Ha pabora, 40KaTo
MHCTPYMEHTBT paboru. BHe3arnHara rnpomMaHa
Ha BbPTALYMA MOMEHT MOXKE Ad MPUYNHMN
3aryba Ha yrpasAeHUE, MPUIUHABAIKU
Bb3MOXXHO HapaHABAaHE AU 10BPEAA HA
UHCTPYMEHTAa MAM AETAVINA.

[i]  BEAE)XKA

Pa3Hoobpaznero oT IAbTHOCT Ha ABPBOTO

U METaNHUA MaTEPHAA MOXKe Aa [10BANAE Ha
Kpavinna pesyatar. [lorpeburerar Tpabea
Aa n3bepe roAXOAALY PEeXHM Bb3 OCHOBA Ha
MPUNOXKEHMETO.

[i]  BEAEXKA

LED nHAMKaTopsT e ce usknoym
npnbAUNTENHO T MUH CAE4,
0CBObOXKAABAHETO Ha CIYCbKa
MPEBKNOYBATEA.

[i]  BEAE)XKA

/7p14 CNEABALLOTO BKAIOYBaHe Ha
UHCTPYMEHTA pabOTHUAT PEXXNM Lye ce
BbPHE KbM IpEANLLIHATa Hacrpoﬁ/{a.

BxAlouBaHe Ha eAeKTpUuyeckKusa

MHCTPYMeHT (BuXKTe ¢urypa l)

= 3a AQ BKAIOUUTE eAeKTpUuYecKusa
MHCTPYMEHT:

HaTucHeTe cnycbka npeBKAoYBaTEA 2.

CnycbKbT NPeBKAIOYBATEA C NPOMEHANBA

CKOPOCT OoCcurypsaBa No-BMCOKa CKOPOCT C

NnoBMLUEH HAaTUCK Ha CryCbKa U NMO-HUCKa

CKOPOCT C HaMaA€eH HaTUCK Ha CnyCbKa.

= 3a U3KAIOUBaHEe Ha eAEeKTpUuuyeckusa
WHCTPYMEHT:

OcBobopeTe criycbKa.

LED cBeTAuHa (BUXKTE dpurypa J)
HaTtucHeTe "6yTOHa 3a ynpaBAeHWe Ha
3aABUXKBaHETO o " n 6ytoHa "M @ "
©AHOBPEMEHHO 3a 2 CEKYHAM, AOKATO neTTe
WHAMKATOPHM CBETAMHM 3aMoYHaT Ad MuUrar,
yKa3BalKu, Ye MHCTPYMEHTDBT € BAA3DA B
pexurMa 3a peryampaHe Ha APKOCTTa Ha
CBeTAMHaTa.

B pe»u1M Ha peryanpaHe Ha ApKOCTTa Ha
paboTHaTa CBETAMHA BCEKM MbT, KOrato
HaTUCHeTe MPEeBKAOYBATEAA Ha CMYCbKa,
APKOCTTA Llie ce MPOMEHU Ha CAeABALLLOTO
HUBO U LLe Ce ABUXKU MEXAY CAGAHUTE LLecT
HMBa Ha APKOCT.

1 2| 3 | 4 | 5| 6

N3KkAtoueHa . .
Hall-chaba —== Hali-crAHa
CBETAMHA

HaTucHeTe 6yToHa 3a ynpaBAeHMe Ha
3aABUXKBaHETO UAM byToHa ,M”, 3a pa
n3neseTe OT PeXKnMa 3a peryampaHe Ha
APKOCTTa Ha paboTHaTa cBeTAMHa. AKO HAMa
onepauma B NPOABAXKEHME Ha 5 CEKYHAM,
VHCTPYMEHTBLT aBTOMAaTUYHO Llie U3Ae3e OT
pexrMa 3a peryampaHe Ha ApKocTTa.

Mpu cAepBaLLLOTO BKAIOUBAHE Ha MHCTPYMEHTa
1 GYHKLMATA 3a NaMeT e 3aMOMHM U Lie ce
BbPHE KbM NMOCAEAHOTO HMBO Ha APKOCT Ha
paboTHaTa cBeTAMHA.

CBeTAMHaTa Le ce U3KAIUYN aBTOMATUYHO
npubamsmtenHo 10 ceKyHAMN cAep OTMyCKaHe
Ha CnyCbKa NMpeBKAIOYBaTEA.

3araraHe u pa3xaabBaHe Ha
ramku u 6oatoee (B ¢purypa K)
3a 3artaraHe Ha rarkum n 6oatoBe

M3noAsBaliTe WECTOCTEHHOTO FHE3A0, KOETO
CbOTBETCTBa Ha rakaTa uam 6oata. Misbepete
NMOAXOAALL, PEXUM Ha paboTa B 3aBUCMMOCT
OT BUAA VAW pa3Mepa Ha bOATa u ravkara.
Mpean pa 3anoyHeTe paboTaTa cu, BUHarM
M3BbpLIBaTe TECTOBa onepauusa, 3a Aa
onpeAeAnTe NPaBMAHOTO BpeMe 3a 3aTaraHe
Ha Bawwma 60AT UAM ranka. MpenopbynTeAHo
e Aa ce M3BbpLM NPOobeH LMKbA BbPXY cKparn,
3a Aa ce onpeaeAn Han-p06puAaTt nsbop Ha
pexum.

m 3apaliTe NPeBKAIOYBATEAS Ha MOCOKaTa
Ha NPeABapUTEAHUA CEAEKTOP Ha
HacTpoukaTa 5 Hanpea.

m  ApbXKTE MHCTPYMEHTA 3APaBO U NOoCTaBeTe
rHe3p0TO Hap 6oATa MAM ralikaTa. YeepeTe
ce, Ye uAAaTa AbAXKMHA Ha rAaBaTa Ha
60ATa MAM rarikaTa e HalbAHO 3aLerneHa B
rHe3A0TO.

m HaTucHeTe cnycbka npeBKAlOYBaTEA 3a
NPOMEHAMBA CKOPOCT 2, 3a Aa CTapTupare
yAapHUA raikoeepT. 3ano4vHeTe 6aBHO,
yBeAMYaBalKM CKOPOCTTa, AOKaTo
ramikata UAM GOATBT Ce ABMXKAT HAAOAY.
3aBuunTe rarkarta uam 60ATa NABTHO, KaTo
3abaBuTe MHCTPYMEHTa AO ClinpaHe.

AKo Ta3u npoueaypa He 6bae cnaseHa,
VHCTPYMEHTBT LUe MMa CKAOHHOCT Aa
ce BbPTU UAM A3 Ce YCYKBa B pbKaTa BM,
KoraTo ravikarta uam 6oATa npuAerHar.
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m 3akpeneTe 60ATa MAM raiikaTa c NPaBUAHUA
BbPTALL MOMEHT.

m  Chep 3aTAraHeTo BMHaru npoeepaBanTe
BbPTALLMA MOMEHT C AUHAMOMETPUYEH
raeyeH KAtoY. AKO KpeneKH1UTe eAeMeHTU
ca TBbPAE CTerHaTu, HaMaAeTe BpeMeTo 3a
yAapa.

BEAEMXKKA:

m ApbXKTe MHCTPYMEHTa HamnpaBso Mo ocTa Ha
60ATa UAU raikaTa.

m [IpeKoOMepHUAT BbPTALL MOMEHT MOXKEe Ad
noeBpean 6oATa/rarikata AN rHE3A0TO.

3a pasxaabBaHe Ha raiku u 6oaToBe

Manoaseawnte pexkum 1, 2, 3 namn A" 3a pa
pasxAabute rarikm n 6oAToBE B 3aBUCUMOCT
oT npuAoxeHueTo. Korato pabotute Haa,
raaBata A paboTuTe BbpXy aBTOMOBUAHMU
rymu, 3a Aa NpeAoTBpaTUTE NapaHeTo Ha
pasxaabeHuTe KpeneXKHU eAeMeHTU Ha
3eMATa UAM B TACHO NPOCTPAHCTBO, ce
npenopbyBa Aa U3MNOA3BaTe pexnm ,A” 3a
M3BbpLUBaHe Ha Ta3u pabora.

m 3apaliTe nocoKaTta Ha MPEeBKAIOYBATEAA Ha
npeABapUTEAHMA CEAEKTOP Ha HacTpoMKa
5 Hazaa.

m  ApbXKTe MHCTPYMEHTa 3APaBo M NocTaBeTe
rHe3A0TO Hap 6OATa MAM rarikaTa. Yeepete
ce, Ye usAaTa AbAXKMHA Ha rAaBaTa Ha
60ATa MAM rarikaTa e HalbAHO 3aLereHa B
rHe3A0To.

m HaTucHeTe cnycbKka npeBKAOYBaTEA
3a NPOMEHAMBA CKOPOCT 2, 3a Ad
cTapTupare yaapHua rarikosept. Caep
KaTo KPENe>KHUAT EAEMEHT ce pasxAabuy,
VMHCTPYMEHTDBT LWe crnpe pa paboTu. Tosmn
VIHCTPYMEHT CbLLO BM MO3BOAABA A
NPOABAXKMUTE A HaTMCKaTe CrycbKa 3a
OTCTpaHABaHe Ha rankata OT AbATUA GOAT,
aKo e HeobxoAMMO.

MoaApbBXKKa U NOAaraHe Ha
rpyXXm

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!
OrcTpaHeTe 6atepuara npeau Aa N3BbPLINTE
KaKBaro 1 4a 6MNO paboTa 1o eNeKTPUYEeCKUA
UHCTPYMEHT.

MouuncreBaHe
m [louncTBaniTe @eAEKTPUYECKUNA NHCTPYMEHT
n peLueTKaTa npeA BEHTUAAUMNOHHUTE
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OTBOPW NepuoamyHo. YecroTaTta Ha
nouyncTeaHe 3aBMCK OT MaTepmana u
NPOABbAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa.

m [lepnoanYHO N3pyxBarTe BbTPELLHOCTTa
Ha Koprnyca 1 ABUraTeAs CbC CyX CIrbCTEH
Bb3AYX.

Pe3epB|-m 4acTun U aKcecoapum
3a Apyru akcecoapu, N0 KOHKPETHO
WHCTPYMEHTU 1 MOMOLLHN CPEACTBA

3a MOAMpPaHe, BUXKTE KaTaAo3nUTe Ha
NPOV3BOANTEAS.

YepTexkun B pasrnobeH BUA 1 CMUCHLM Ha
pe3epBHUTE YaCTN MOXKETe Aa HAMepuTe Ha
AoMaluHaTa ctpaHmua: www.flex-tools.com.

NHopMaumsa 3a N3XBbpPAsHE
/N MPEAYIIPEXXAEHUWE!

HanpaBere nsAnwHnTe eAexkTpuyeckmn

UHCTPYMEHTU HEU3TON3BAEMU.

—  paborewmnte Ha b6aTepua eNeKTPNYECKHU
UHCTPYMEHTU Ype3 MpemMaxBaHe Ha
barepuara.

Camo 3a cTpanu ot EC

He n3xBbpAAanTe eneKTpUYeckn

VMHCTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTE
oTnaabum!

B cvoTBeTCcTBME C EBpONencka anpeKkTmBa

2012/19/EC 3a oTNapAbYyHO €AEKTPUYECKO

1N eAeKTPOHHO obopyABaHe U HENMHOTO

OTpassABaHe B HaLMOHAAHUTE 3aKOHU,

N3MOA3BaHUTE EAEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU

TpAbBa Aa 6bAAT CbOUpPaAHM OTAEAHO U

peunKAnpaHm no cbobpaseH ¢ onasBaHeTo

Ha OKOAHaTa cpeAa HauuH.

Peuynkanpasite cypoBurure, BMECTO
A3 M U3XBBPAATE HA OTMaAbUNTE.

YcTpolicTBa, akcecoapu 1 OnakoBKM TpAbBa

Aa 6bAAT peunKAMpaHu No cbobpaseH ¢

onasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeAa HauuH.

MaacTMacoBUTe YacTh ca o603HaveHn 3a

peunKAnpaHe cnopea TUna Ha MaTepuana.

A TMPEAYTIPEXKAEHUE!

He uzxBbpravite 6arepumnre B AOMaKUHCKNA
OTNaAbK, OTbH MAU BOAA. He orBapavite
U3r10A3BaHUTE baTepuu.

Camo 3a cTpanu ot EC:

B cvoTBeTCTBME C AMpeKkTMBa 2006/66/EO
AedeKTHUTE A M3NoA3BaHUTe 6aTepum
TpAbBa Aa 6bAAT PELUKAMPAHU.
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[i]  BEAE)XKA
Mons, nonurarvire cBOA Toprosey 3a
Bb3MOXKHOCTUTE 3@ M3XBBPAAHE!

( €&-Aexnapaums 3a CbOTBETCTBUE

AekaapvpaMe Ha CBOA OTFTOBOPHOCT,
4ye NPOAYKTBT onuncaH B , TeXHNYecKn
cneundurKkaummn” oTroBaps Ha CAEAHUTE
CTaHAAPTU UAN HOPMATUBHU AOKYMEHTH:
EN 62841 B cboTBeTCTBUE C perynauuunte
Ha pupekTueu 2014/30/EC, 2006/42/EQ,
2011/65/EC.
OTroBopeH 3a TEXHUYECKUTE LOKYMEHTU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

21 M«ﬁ ez

[Metep Aamean Kaayc I'IeTeEJ

(Peter Lameli) BawnHnep (Klaus
TexHnuyecku Peter Weinper)
PBKOBOAUTEA HauyaAHuk Ha oTaeAa

3a Kadecrtso (QD)

OcBoboXpaaBaHe OT
OTroBOPHOCT

[MponsBOAUTEAAT N HeroBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 pAa 61A0
noBpeAa UAM MpomnycHaTa nevyaAHa nopaan
npeKkbcBaHe Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT
NPoAYKTa MAU OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
[MponsBoOANTEAAT N HeroBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 pa 61A0
noBpeAa NPUYMHEHa OT HernpaBUAHa
yrnoTpeba Ha NpoAyKTa UAM OT yrnoTpeba

Ha MPOAYKTa C MPOAYKTU OT APYTH
NPON3BOAUTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHMs,
MCNOAb3yeMbie B AQHHOM
PYKOBOACTBE

AN\ TNPEAYTIPEXKAEHUE!
Obo3HayaeT MMeoLyIOCA ONacHOCTb.
HecobaoseHne sToro npesynpexsaeHmns
MOXKET MPUBECTU K CMEPTU MAU OYEHD
CEpPbE3HBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

O603HaYaET MOTEHLNAABHO OMACHYIO
cutyaymro. HecobrroseHmne sroro
TIPEAYIIPEXKAEHNA MOXKET MPUBECTI K AEMKOM
TPABME UAU [TOBPEXKACHMIO UMYLYECTBA.

[i]  IPUMEYAHME
O6b603Ha4YaeT COBETHI 10 MIPHUMEHEHMIO 1
BaXKHY'I0 MHPOPMALMIO.

O6o03HaueHMsa Ha

AAEKTPOUNHCTPYMEHTE
B BoabT
06/mMnH  CKopocTb BpalleHua

MpoyutnTe MHCTPyKUuMIO.

©
hi4

NMpaBuaa 6e3onacHoCcTn

NHdopmMauma no ytmansaumm
cTaporo ycrpownctsa (cMm. cTp. 162).

& TPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes ncrionb3oBarHnemM 3AeKTPOUHCTPYMEHTA

BHUMATEALHO IPOYUTAHTE M COBAIOAAMTE:

—  Hacroaume UHCTPYKUMN 110
SKCnAyaraymm;

—  obuyme NHCTPYKLUNN 10 TEXHUKE
6e30racHocTy rpu obpatyeHnu ¢
INEKTPOUHCTPYMEHTAMU B IPUNIraeMoOM
6yrnere (6ysner N° 315.915);

—  npasuAa, AevcTeyroume B paboyes
30HE M MEPBI 110 MPEAOTBPALYEHIMIO
HeCYacTHbIX CAYHYAEB.

10T 3NEKTPOMHCTYMEHT OTBEYaeT

CaMbiM COBPEMEHHBIM TPEOOBaHUAM U

ObiN CKOHCTPYMPOBAH B COOTBETCTBUM C
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006LLENPUIHAHHBIMU MPaBUAGMI 6E301ACHOCTH.
Tem He MeHee, ripu NCIIOAb30BaHIN
INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET MPEACTABAATD
OrnacHOCTb ANA XKU3HU Y KOHEYHOCTEN
10Ab30BaTENA AW TPETBUX AUL. Kpome Toro,
SNEKTPOUHCTPYMEHT U APYIroe UMYLLECTBO MOrYT
ObITb [OBPEXKAEHBI.

AKKYMYAATOPHBIV Y ASPHBIV FaNTKOBEPT MOXKHO
UCITOAL30BATH TONBKO:

— 110 HA3HaYeHWo;

— B UAEANbHOM pabo4em COCTOAHNM.
HeucripasHocTv, KOTOpbIE BAUAIOT Ha
6e3011aCHOCTb, AONXKHbI ObITb HEMEANEHHO
YCTpaHeHsl.

HasHaueHue

AKKYMYAATOPHBIV YAQPHbIN rankosepT

npeAHasHayeH:

— AAA KOMMEPYECKOro UCMOAb30BaHNA B
MPOMBILLIAEHHOCTU N TOPFOBAE;

— AAA 3aKPYYMBaHMWA N OTKPYYMBaHMA
60OATOB, raek 1 pasAnMYHbIX pe3bboBbix
KpenAeHun.

NHcTpyKuMA No TeXHUKe
6e3onacHOCTU AAS YyAAQPHOTO
ramkoeeprta

Vi TNPEAYTIPEXSAEHUE!

lpounrasire Bce npasyna 6e3onacHocry,

HMHCTPYKUMN, HANIOCTPALMH M CIIeLUNPHUKALINH,

NIPUAIraeMble K ITOMY SAEKTPOMUHCTPYMEHTY.

HeBbIMONHEHME UINOXKEHHBIX HUXKE UHCT] PYKI uMﬁ

MOXKeT TPUBECTH K II0OPaKEeHUIO INEKTPUHECKUM

TOKOM, BO3ropaHuro v ( I/I/IM) TA>K@ANbIM TPaBMaM.

CoxpaHnTe BCe MPeAYIPEeKAEHNUA U MHCTPYKLMN

ANA UCTTONb30BaHMA B 6) VAYLEM.

m Ecam npm BbinoAHeHum pabor
SAEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET
COMpMKacaTbCA CO CKPbITOM NPOBOAKOM,
yAep>K1BauTe ero 3a USOAMPOBaHHbIE
noeepxHocTh. KpenexkHasa aeTanb,
KacatoLLaAca MPOBOAA MOA HaNpPAXKeHNeM,
MOXKET NnepeApaTb HarnpAaXeHne Ha
MeTaAAnYeCKne AeTaAn SAEKTPOUHCTPYMEHTA,
M onepaTop MNOAYYUT YAAP TOKOM.

Wym n Bubpaumsa

YpoBHu wyma v Bubpaumm 6oinm
onpepesieHbl B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTOM
EN 62841. OueHeHHbIN ypOBEHD LIyMa
3N1EKTPONHCTPYMeHTa A 0DObIYHO UMeeT
cnepytoLime 3HaveHus.
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— YpoBeHb 3ByKOBOro fasneHus L,:

87 pb (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Ly,:

95 nb (A)
— [MorpewHocTb: K=3nb
Ob6Luee 3HauveHKe BUBpaLum:
— 3HaueHue Bozgeincteus ah: 15,046 m/c?
— MorpewHocTs: K=1,5wm/c

BHUMAHUE!

YKazaHHble n3MepeHns OTHOCATCA K HOBbIM
INEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesHeBHoe
UCIIONb30BAHME [TPUBOANT K MU3MEHEHMIO
3HAYEHU LLYMa 1 BUOPaLMIN.

[i]  IPUMEYAHUE

YkaszarHble B AaHHOM AOKYMEHTE

oblee 3HayeHne Bnbpauynmn u

YpoBeHb LyMa M3MEPEHBI C TOMOLLLIO
CTaHAaPTUINPOBAHHOIO TECTa,
coorsercrByroujero Aupextuse EN 62841,
U MOTYT UCIOAb30BATLCA ANA CPABHEHUA
OAHOIro UHCTPYMEHTA C APYIUM.

OT1 cBEAEHUA MOXHO MCMOAB30BaTb

AAA MPEABaPUTEABHOW OLLEHKN YPOBHSA
BO3AENCTBUA. YKasaHHble yPOBHU BUbpaLmm
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3HaYeHMIo
MNHCTPYMeHTa.

OaHaKO eCAM MHCTPYMEHT UCMOAb3YeTCA AAA
APYUX LieAel, C APYTMMN NMPUHAAAEXKHOCTAMU
VAU B HEHaAAEXKaLLEM COCTOAHWUN, YPOBEHD
BMOpPAaLIMN MOXKET OTANYATBLCA.

OT0 MO>KeT 3HAaYNTEABHO MOBbLICUTb YPOBEHD
BO3AENCTBUA B TEYEHME BCEro BPEMEHM
paboTbl.

AAA TOYHOM OLEHKM YPOBHA BO3AEUCTBUA
BMBpaLMN HEOBXOAMMO TaK»Ke y4nTbiBaTb
BPEM#, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH UAU
paboTaeT, Ho paKTUYECKUN He NCMOAb3yeTCH.

OTO MOXKET 3HAaYMTEABHO CHU3UTb YPOBEHb
BO3AENCTBUA B TEYEHME BCErO BPEMEHM
paboTbl.

HeobxoanMo npeaycMoTpeTb
AOMOAHUTEAbHbIE CMOCO6BI 3aLLUThI
onepaTopa OT BO3AENCTBUA BUBpaLmK,
TaKue Kak 06CAY>KMBaHVE MHCTPYMEHTOB U
NPUHAANEXKHOCTEW, 3aLLMTa PYK OT XOAOAQ,
opraHunsauma pexunma paboTsbl.

/N\  MPEAYIIPEXAEHUE!
PeanbHbiv ypoBeHb BUOPpaLINU 1 YpOBEHD
LIYMa SAEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT

OTAMYATbCA OT yKa3aHHbIX B 3aBUCUMOCTU
or criocoba UcrnoAb30BaHuA. B yeaax
6e30r1acHOCTH ONepPaTop AONKEH HaAEBaTb
NepYaTku U CPEACTBA 3aLYMUTbI OPraHoB CAyXa
BO BPEeMA NCI10Ab30BaHNA YCTPOVCTBA.

BHUMAHME!

HIcrionb3yvite cpeacTBa 3aLynTsl OpraHos
CAyxa ﬂpM ypOBHe 3Byl( OBOlro AaBAeHUuA
Boiwe 85 46 (A).

TexHuueckune
XapPaKTePUCTUKHN
WHcTpyMeHT IW 1/2" 400 18-EC
Tun YaapHbin
rankoeepTt
HomunanbHoe |B nocr. 18
Hanmps>XeHne |Toka
CkopocTtb
BpalLeHna 6e3 SIEI/H 2700
Harpyskm
Makc. yaapHas
CKOpOCTh ya/Min|3750
Makcu-
MaAbHbI
KpyTALMIA Hm 406
MOMEHT
Macca
COraacHo
«EPTA
Procedure KT 117
01/2003» (6e3
aKKyMyAaTopa)
AP 18.0/2.5
Akkymyaatop |18 B |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 (0,4
Macca kr |AP18.0/5.0 |07
aKkKyMyAsTopa
AP 18.0/8.0 |1,1
Pabouan OT-10 40 40°C
TeMmnepatypa
TemnepaTtypa o
XpaHeHus <50°C
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TemnepaTtypa OT4 A0 40 °C

3apAAKMU

3apaaroe CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD
yCTpOMNCTBO

0630p (cM. Puc. A)

HyMepauma yacten ycTponcTea oTHOCUTCA
K UAAIOCTPaLMAM YCTPOWMCTBA Ha CTpaHuLe
cxeM.

1 KBaapaTHbIi XBOCTOBUK 1/2»

KypkoBbi peryaaTop ckopoctu
MaHeAb ynpaBA€HUA CKOPOCTbIO
CeeTopmMoaHanA NoACBETKa

a b WD

MepekalouaTeab Bbi6Opa
HanpaBAeHus (Bnepea/6AokupoBka/
peBepc)

6 KpenaeHue AAf HapyYHOro peMHsA
VMicnoab3syeTtca ansa KpenaeHns
Hapy4YHOro peMHsa (He BXOAUT B
KOMMAEKT), YTO6bl YyMEHbLIUTD
BEPOATHOCTb NaAEHUA UHCTPYMEHTA.

7 3aXUM AAA KPENAEHUA K PEMHIO

8 OrBepctHne

9 KpeneXHbivi BUHT

n HCTPYKLMA MO 3KCNAyaTalumm

& TTPEAYTIPEMAEHUE!
[Tepes BbimorHeHnemM Atobbix pabor o
OOCAYKUBAHUIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BAEKaNTE aKKyMYAATOP.

nepeA BKAIOYEHUEM

SAEKTPOUHCTPYMEHTA
PacnakyiiTe akkyMyAATOPHbIN yAaPHbIN
rankoBepT 1 y6eAUTeCh, YTO BCE HacTu B
HaAMYMMN N He MOBPEXAEHbI.

[i]  nIPUMEYAHME
AKKYMYAATOPbI MOCTABAAIOTCA YaCTUYHO
3ap,q)l{eHHb/MM. /78,06‘,4 Hadanom pa6o 7B/
[TOAHOCTbIO 3:3,0}7,41/] T€ AKKYMYNA TOpr. CM
JPYKOBOACTBO 10 3KCIIAYaTaLnm 3apa4HOro
ycrpovicraa.
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YcraHoBKa M 3aMeHa
aKKyMyAATOpa
m BcTaBbTe 3apAXKeHHbIN aKKYMYAATOP
B SAEKTPOMHCTPYMEHT AO LULEAUKa (CM.
Puc. B).
m YTO6bI N3BAEYL aKKYMYAATOP (2), HaXKMUTe

KHOMKY durkcaumm (1) n nssaekute ero (cm.
Puc. C).

BHUMAHUE!

Koraa ycrporicTBo He ucrnonb3yercs,
3aKPbIBAUTE KOHTaKTbl aKKYMYAATOPA.
Merarnnqdeckmne npeamers MOryT 3aMKHYTb
KOHTAaKTbl, B pE3YAbTATE YErO BO3MOXKEH
B3pblB UAM r1oxap!

CbeMHbIN 3a)XKUM AAA KpenAeHua

K PEMHIO

MHCTpyMEeHT ocHalleH CbeMHbIM 3a>KMMOM
AAA KPEMNAEHUA K PeMHIO 7 KOTOPbIA MOXXHO
PacrnoAO>KNTb C OAHOWN CTOPOHbI MHCTPYMEHTa
AAA YAOBHOWN TPaHCMOPTUPOBKMU.

m VI3BAEKUTE aKKyMYAATOP U3 yCTPOWCTBA.

m CoBMecTuTe BbICTYN 1 OTBEPCTME 3aXKMMa
AAA peMHA 7 c oTBepcTMEM 8 1 pe3bboBbIM
OTBEPCTUEM Ha OCHOBaHUWN UHCTPYMEHTa
(e™m. Puc. D).

m BcraBbTe BUHT 9 1 HapeKHO 3aKpyTuTe
€ro ¢ NoMOLLbIO OTBEPTKM (HE BXOAUT B
KOMIAEKT).

KpenaeHue pna Hapy4yHoro

peMHsA

m KpenaeHue 6 npeaHasHayeHo AAA
YCTaHOBKMU Hapy4YHOTro peMHsA (He BXOAUT B
KOMIMAEKT), YTO6bl yMEHbLINTb BEPOATHOCTb
naaeHuna nHctpyMerta. O6epHuTe peMeHb
BOKPYI PYKM MpUY NepeHoCcKe MHCTPYMeHTa
(c™m. Puc. E).

YcraHoBKa M CHATME yAapHOM

ronoBku (cm. Puc. F)

BHUMAHME!

[Tepeas BbinorHeHneM Kakux-Anbo pabor

C INEKTPONHCTPYMEHTOM MEPEBEAUTE

[1€PEKNI0YATENL BbIOOPA HAMPABAEHNA 5 B

CpesHee ToAOXKEHMe.

[lepes, ycTaHOBKOM yAapHOM roNnOBKU

ybesanTecs, YTO yAapPHaA rONOBKa 1

MOHTaXKHAA 4acTb HE [T0BPEXKAEHSI.

m CoBMecTuTe KBaApPaTHYIO YacTb yAAPHOM
FOAOBKM C KBaApaTHbIM NprBoaoM 1 1
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HaAEHbTE FOAOBKY Ha MPUBOA AO ynopa.

m [1py HEO6XOAMMOCTU CAETKA HAXKMUTE Ha
Hee.

m YTOObI CHATb YAQPHYIO FTOAOBKY, NPOCTO
noTaAHUTE ee.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

YaapHasa ronoBka MoXKeT HarpeBarbca

10CAe AAUTEABHOIO UCOAb30BaHNA. [Tou

CHATUU YA3PHON FONOBKI C UHCTPYMEHTA

UCIIOAB3YUTE 3aLYNTHBIE [1EPYATKU UAU

CHa4Yana AauiTe y,AapHOV roNOBKE OCTbITb.

Bbi6op HanpaBAeHus (cM. Puc. G)
BHUMAHME!

MeHsaAviTe HarpasaeHne BpaLyeHna
TOABKO TOIA8, KOIAA SNEKTPOUHCTPYMEHT
OCTaHOBAEH.

YcTaHOBUTE NepeKkAtoyaTeAb Bbibopa
HanpaBAEHUA 5 B HY>KHOE MOAOXKEHMe.

m YcTaHOBUTe nepeKkAloyaTeAb Bbibopa
HanpaBAEHUA B KpaniHee AeBoe
NMOAO>KEHMNE OTHOCUTEABHO MHCTPYMEHTA
AAA 3aTATVMBaHUA GOATOB U raek.

m YcTaHOBUTe NepeKkAtoyaTeAb Bbibopa
HanpaBAEeHUA B KpaliHee npaBoe
MOAOXEHNEe OTHOCUTEAbHO MHCTPYMEHTa
AAA OCAabAeHMA BOATOB U raek.

m YcraHoBUTe NepekAtoyaTeAb Bbibopa
HanpaBAeHUA B noroxkeHne «OFF»
(6AoKMpOBKa), YTOBBI CHU3UTL BEPOATHOCTD
CAYYaWMHOrO 3anycka MHCTPYMEHTa, KorAa
OH He UCMOoAb3yeTCA.

[i]  APUMEYAHUE

YaapHeni ravikosept He 6yaer paborars,

ECAU [1ePEKANIOYATEND BbIOOPA HAMPABAEHHA

He [TOAHOCTBIO YCTAHOBAEH B N\€BOE AU

1paBoe 1oAoXXeHune.

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Paborarowme or aKKyMyAITOPOB
HMHCTPYMEHTbI BCErAa rorosb! K
Hncrons3oBaHmio. [1oaToMy nepexaroyarens
BbI6OPA HaMPABAEHNA BCErAA AONXEH ObITb
3a6AOKMPOBaH B LEHTPAALHOM ITOAOIKEHNH,
E€CAH MHCTPYMEHT HE MCIIOAb3YETCA MAH
nepeHocHrca.

Bbi6op pexuma (cM. Puc. H)
AaHHbIN NHCTPYMEHT OCHalLeH NaHeAbio
yNpaBAEHUA CKOPOCTbIO 3, PACMOAOXKEHHOWN
Ha OCHOBaHUK MHcTpyMeHTa. OHa cocTonT 13
KHOMKW yNpaBA€HUA NPUBOAOM, KHOMKM «M»
N CBETOANOAHBIX MHAMKaTOPOB PEXKNMOB
paboTbi.

KHonkKa ynpaBAeHMA NPUBOAOM
MCMOAb3YyeTCA AAA BbIGOPa OAHOTO U3 TPeX
PEXXMMOB PEryAMpPOBKM KPYTALLErO MOMEHTA,
cKkopocTh BpaleHua (06/MUH) 1 ckopocTtu
yaapa (yA/MUH) AAS KOHKPETHOW 3aAauu.
Pexxumbl 1, 2 1 3 — eAMHCTBEHHbIE PEXUMBI, B
KOTOPbIX CKOPOCTb PErYAMPYETCA C MOMOLLbIO
KYPKOBOTO peryaaTopa.

Mopsaaok Bbi6opa peXxnMa ynpaBaeHuUs
NPUBOAOM

m CHayana npoBepbTe aKTUBHBIA PEXUM.
Ha>kMuTe KHOMKY ynpaBAeHUA MPUBOAOM,
He Kacancb KYpKOBOIO peryaatopa.
CBETOAMOAHBIV MHAMKATOP NMoA HOMEPOM
peXMMa HayHeT CBETUTbLCA, yKasbiBadA Ha
TEKYLLMIN aKTUBHbBINA PEXUM.

m Haknmarite KHOMKy ynpaBAeHUA
NPUBOAOM (YAEpP>KMBaA ee MeHee
0,5 ceKkyHABI) AN MEPEKAIOYEHUA MEXKAY
3 pexkuMamun. Kaxkpoe HaxkaTne nsmeHsaet
YPOBEHb KPYTALLEro MOMEHTa Ha OAHO
3HauyeHue. CM. noapobHyio HpopMaLmio B
TabAMLe HUXe.

«A» — 3TO CneunanbHbIN PEXNM, KOTOPbIN

npeaAHasHayeH AAA UCMOAb30BaHUA Kak

C NPAMbIM BpaLleHeM AAA 3aTArMBaHUA

6OATOB 1 raek, Tak n c o6paTHbIM BpaLLeHNEM

AAA OCAabAeHnA BOATOB U raek.

m Bnepea: pexxnm aBToMaTMYeCcKom
OCTaHOBKM 60ATa. IHCTpyMeHT
OCTaHaBAMBAETCA MOCAE HaHECEHMA PAAa
YAApPOB, 4TO6bI N36eXaTb CAULLKOM Tyrown
3aTAXKKM.

m PeBepc: pexknM oTKpyynBaHuA
60ATa. VIHCTpyMeHT aBTOMaTUYeCKM
OCTaHaBAMBAETCA, Kak TOAbKO OCAabaseT
GOAT UAK raiiKy.

Pexxum «é» npeAHa3Ha4yeH AAA 3aKpyYnBaHUA

LIyPYNOB B APEBECUHY.

Ucnoab3zoBaHue KHONKu «M»

Ha>kmuTe KHOMKy «M», He Kacaacb
KypKoBoro peryaatopa. byaet ceetutbea
COOTBETCTBYIOLLMIN MHAMKATOP, YKa3biBas
Ha aKTMBHbIN peXXuM. HaxknMamTe KHOMKy
«M» (yaeprknBan ee MeHee 0,5 cekyHAb!)
AN TIEPEKAIOHEHNA MEXKAY PEXMMaMU «Ax»
1 «Z». NPy KaXKAOM HaXaT MPONCXOANT
n3MeHeHne pexnma. CM. noppobHyto
nHboOpPMaLMIO B TabAMLE HIXKeE.
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BpaweHue Bnepea,

UHaunkaTop Ha naHeAun Pexxum |Makc. ckopoctb
MpuMeHeHne
ynpaBAeHuUsA paboTbl |(yAapoB B MUHYTY)
ToyHasA 3aTA»KKa HEBOAbLLNX
1 1000
60ATOB U raek.
2 2700 CpeaHUIn MOMEHT 3aTAXKWN.
MaKcnMaAbHbIA MOMEHT
3 3750
3aTAXKUN.
A / 3aTAXKKa c aBTOMaTU4eckowm
OCTaHOBKOMW.
an 3HauynTEeAbHOE YBEAMYEHNE
z / CKOPOCTU 3aKpyunBaHUA
v LIYPYNOB B APEBECUHY.
O6paTHoe BpaleHue
NHaunkaTop Ha naHeAun Pexxum Makc. ckopocTtb
MpumeHeHne
ynpaBA€HUsA pabotbl (yAapoB B MUHYTY)
TouyHoe ocrabaeHme
1 1000 HeboAbLLINX BOATOB U
raek.
CpeAHU MOMEHT
2 2700 peA
OTKPYyYMBaHUA.
MaKkcnMaAbHbIN MOMEHT
3 3750
OTKPYYMBaHUS.
OcnabaeHune ¢
A / aBTOMaTM4eCKomn
OCTaHOBKOMW.
- 3HauuTeAbHOE
E / yBeANYEHNE CKOPOCTH
1 ocnabaeHuA LWypynoB B
ApeBecuHe.
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A TPEAYTIPEXKAEHUE!

He nzmeHsiite paboyqmii pexxum Bo BpeMsa
PaboTsl UHCTPYMEHTa. BHe3arnHoe nameHeHne
KPYTALEro MOMEHTa MOXXET MpUBecTH K
r10TEPE YIIPABAEHNA, MOAYYEHMIO TPABMbI AU
[10BPEXACHMIO MHCTPYMEHTA MAM 3arOTOBKM.

(il  APUMEYAHUE

Pas/mcme B ﬂAOTHOCTMApeBECMHbI u merasna
MOXKET [MOBAUATL HAa KOHEYHbIN Pe3YAbTAT.
[Tonb30BaTeNb A0NKEH BbIOPATL TOAXOAALYMIT
PEXKUM B 3aBUCUMOCTHU OT ITPHUMEHEHMA.

[i]  MIPUMEYAHUE

CBETOAMOAHBINI UHAMKATOP MEPECTaHeT
CBETUTBLCA MPUMEPHO Yepe3 1 MUHYTY rnocae
OTIYCKaHNA KYPKOBOIo pPeryAaropa.

(il  APUMEYAHUE

/7,014 CNelyrLeM BKAIOYeHUN UHCTPYMEHTa
Oy AT NCIIONb30BAaTLCA ITPEABIAYILMMI
pPaboYynii pexxmum.

BkAaloueHue

3AeKTpouHcTpyMeHTa (cM. Puc. )
= YT106bI BKAIOUMTbL SIAEKTPOUHCTPYMEHT,
HaXXMUTe Ha KyPKOBbI peryaaTop 2.
KypKoBbiIl peryAaaTop ckopocTu
obecneunBaeT 6oAee BbICOKYIO CKOPOCTb
NPV NOBbLILIEHHOM AABAEHWU Ha KYPOK 1
60Aee HM3KYIO CKOPOCTb MPU MOHUXEHHOM
AaBAEHMWM Ha KYPOK.

m YT106bl BLIKAIOUUTb IAEKTPOUHCTPYMEHT,
OTMYCTUTE KYPOK.

CBeTOoAMOAHDBIVN MHAUKATOP (CM.
Puc.J)

OAHOBpPEMEHHO HaXXMUTE KHOMKY
ynpasaenua npusoaom @ n kHonky «M» (M)
N yAeprKnBalnTe B Te4eHne 2 CeKyHA, NoKa He
HayHYT MUraTb NATb MHAMKATOPOB, YKa3biBad
Ha TO, YTO MHCTPYMEHT BOLLEA B PEXKNM
PeryAMpoBKM APKOCTM paboyero oceelleHumA.
B pexume peryanpoBku apkoctu paboyero
OCBeLLEHMNA NPU KaXKAOM HaXaTun Ha
KYPKOBBIN peryAaTop ApKocTb byaeT
NnepexoAuTb Ha CAEAYIOLLMIA YPOBEHD

N LMKAMYECKM NEePEKAIOYaTbCA MEXAY
CAGAYIOLLMMU LIECTHIO YPOBHAMMN APKOCTU.

1 2| 3 | 4 | 5 | 6
He CaMblil HU3KUN —mp CaMbili
cBeTUTCA BbICOKUN

YT106bI BBHINTU N3 PeXMa PEryAMpoOBKHK
APKOCTM paboyero oceeLleHNa, HaXkMnTe
KHOMKY YNpaBA€HUA NPUBOAOM UAK
KHoMKy «M». EcAan B TeyeHmne 5 cekyHa,

He BbIMOAHAETCA HUKaKUX AEACTBUN,
MHCTPYMEHT aBTOMaTUYECKMN BbIXOAUT 13
peXxunma peryAMpoBKuN APKOCTU.

Mpu caeaytoLLEeM BKAIOYEHUN MHCTPYMEHTA
6yAeT NCMOAb30BaTbCA MOCAEAHUN
MNCMNOAb30BaHHbI YPOBEHb APKOCTH
paboyero ocBelyeHMA.

MoacBeTKa aBTOMaTMYECKM BbIKAIOYaeTCA
npumepHo Yepes 10 cekyHa nocae
OTMyCKaHMA KYPKOBOTO peryaaTopa.

3atarmBaHue n ocnabaeHme raek
u 6oaToB (cM. Puc. K)

3ara)kKa raek u 6oaToB

McnoAabsyiiTe LWeCTUrpaHHyo roroBKY,
COOTBETCTBYIOLLYIO ranike AU BOATY.
Bbibepute noaxoaawmii paboumnii pexmm
B 3aBMCMMOCTM OT TUNa 1 pasmepa 6oaTa
1A ranku. Nepep HavanoM paboThl
BCEraa BbINMOAHANTE MPOGHYI0 onepaumio,
4TObbI ONpPeAeAnTb NoaxoAdLLee

BpEeMA 3aKpyumBaHMA BOATa UAKM FalKW.
PekoMeHayeTca npoBecTu NpobHyto
npoueAypy Ha HEHY>XHOM MaTepuane, YTobbl
ONPEeAEAUTb MOAXOAALLMIA PEXMM.

m YcTaHOBUTE NepeKAloyaTenb Bbibopa
HanpaBA€HMA 5 B MOAOXKEHME KBNepeay.

m Kpenko yaepknsante MHCTPYMEHT U
NOMeCTUTE FOAOBKY Ha BOAT MAM FranKy.
Y6eantech, 4TO roAOBKa MOAHOCTbIO
oxBaTblBaeT BOAT MAU ramky.

m Ha>XMuTe KypKoBbIV peryaaTop 2,

YTOObI BKAIOYUTb YAAPHbIN FranKkoBepT.
HauHuTe c Manol cKopoCTU 1 MOCTENEHHO
yBeAUUYMBaANTE €e No Mepe 3aKpyunBaHUA
ranikm uam 6oata. MAOTHO 3aTAHUTE raniky
VAU BOAT, 3aMEAAMB MHCTPYMEHT AO
NOAHOM OCTaHOBKMW. EcAn He cobatoaaTtb
3Ty NpoLEeAypPY, MUHCTPYMEHT MOXKeT
NpPoOBOpPaYMBaTbCA B PyKe MOCAE YCTaHOBKM
ravku nam 6oaTa Ha MecTo.

m 3aduKcmpyinTe BOAT MAW rarKy C HYy>KHbIM
MOMEHTOM 3aTAXKW.

m [locae 3aTAXKKK Bceraa nposepanTte
KPYTALLMIA MOMEHT NpY NOMOLLM
AMHaMoMeTpuyecKkoro Katoda. Ecam
Kpene>KHble SAeMEHTbI 3aTAHYTbl CAULLKOM
TYro, COKpaTuTe BpeMs BO3AEUCTBUA.
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NMPUMEYAHUE
m  Aep>Kunte MHCTPYMEHT POBHO BAOAb OCU
60ATa UAU FaNKU.

m YpesMepHbIi MOMEHT 3aTAXKKN MOXKeT
NoBPEeAUTb BOAT, rariky AN FOAOBKY.

OcnabneHune raek n 6oaToB

Wcnoabsyiite pexxuM 1, 2, 3 nan «A» pns
ocAabAeHUA raek U 60ATOB B 3aBUCUMOCTU
oT obAacTu npuMeHeHus. Ecan Heobxoanmo
A€p>KaTb MHCTPYMEHT BbiLEe YPOBHA FOAOBbI
VAW paboTaTb C aBTOMOBUAbHBIMU KOAECaMU,
PEKOMEHAYeTCA NCMOAb30BaTb PEXKUM Ay,
4TO6bI OCAabAEHHBIN KpeneXk He ynaA Ha
3EeMAIO AW B OFPaHNYEHHOE NPOCTPaHCTBO.

m YCTaHOBUTE NepeKAloyaTenb Bbibopa
HanpaBA@HWA 5 B MOAOXKEHME «peBepPC».

m Kpenko yaep>kuBanite MHCTPYMEHT U
MoMecTUTe FOAOBKY Ha BOAT MAM ranky.
Y6eanTech, YTO rOAOBKA MOAHOCTbIO
oxBaTblBaeT 6OAT UAM ranky.

m HaxxMuTe KypKOBbIA PperyAaTop 2, 4Tobbl
BKAIOYUTb YAAPHbIV rankoBepT. Kak
TOAbKO KpenAeHMe OCAaBHET, MHCTPYMEHT
OCTaHOBUTCA. DTOT UHCTPYMEHT TaK>Ke
Mo3BOAAET NPU HeOobXoAMMOCTUN
NMPOAOAXKaTb Ha>KMMaTb Ha KYPOK AAA
CHATUA ravikn C AAMHHOTO BOATa.

O6cAy>XMBaHME U YXOA

A TIPEAYTIPEXSAEHUE!
[lepes BbinorHeHneM At06bIX paborT o
OOCNYXKNBAHMIO SNEKTPOMHCTPYMEHTA
U3BAEKAKITE aKKYMYAATOP.

Ouncrka

m PeryaapHo 4ymcTuTe sSAeKTPOUHCTPYMEHT
N pelleTKy nepea BEHTUAALMOHHbIMK
oTBepCcTUAMU. HacToTa OUMCTKM 3aBUCUT
OT MaTepurana U MPOAOAXKNTEABHOCTU
NCMOAb30OBaHMA.

m PeryaapHo npoayBanTe BHYTPEHHIOIO YacTb
Koprnyca 1 ABUraTeAb C MOMOLLbIO CYXOro
CXaToro Bo3ayxa.

3anacHble yactTu m

NMPUHAAAEXHOCTU

AAfA noAyYeHUs HPopMaLmK O APYTUX
NPUHAAAEXKHOCTAX, UHCTPYMEHTaX U
NOAMPOBAAbHbIX CPEACTBaX CM. KaTaAoru
COOTBETCTBYIOLLMX NPOU3BOAUTENEN.
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M3obpaxkeHuna B pasobpaHHOM BUAE U
CMMCKM 3aMacHbIX YacTe MOXXHO HalTK No
appecy: www.flex-tools.com.

NHopmaumsa 06 yTuausauum
/N PEAYTIPEXAEHUE!

Y106bI CTapPbIV SINAEKTPOUHCTPYMEHT HENL3A
6bINO UCTOAB30OBATD.
—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

Toabko anna cTpaH EC.

He BbibpacbiBaniTe

IAEKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTe C
6bITOBbIMU OTXOAAMMU!
B cooTBeTCTBUM C €eBPONENCKON AMPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHCNopTMPOBKE U
YTUAM3ALMM OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO U
9AEKTPOHHOIo 060pPyAOBaHNA COFAACHO
HaLMOHaAbHOMY 3aKOHOAATEALCTBY
NCMOAb30BaHHbIE SAEKTPUYECKNE
npubopbl AOA>KHbBI COBUPaTbLCA OTAEABHO
W YTUAN3NPOBATLCA SKOAOTUYECKU
6e30nacHbIM cnocobom.

Perenepayns ceipba BMecTo
yTrAusaumm otxoA4o0s.

YCcTpOoWMCTBO, NPUHAAAEXHOCTU U YyNaKOBKa
AOAXHbI 6bITb YTUAN3INPOBAHbBI SKOAOTUYECKMU
6e3onacHbIM cnocoboM. lNMaacTrkoBble YacTn
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMOM MaTepunana.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

He BbibpacsiBarite akKyMyAATOPbLI BMECTE C

ObITOBBIM MYCOPOM, & TaKXKe He bpocarite

UX B OroHb 1AM B BO4y. He BckpeiBarite

UCIMOAb30BAaHHBIE aKKYMYAATOPBI.

TonbKko ans ctpaH EC.

B cootBeTcTBUM € pAMpeKTMBOMN 2006/66/

EC HeuncnpaBHble 1 UCMOAb3OBaHHbIE

aKKYMYAATOPbI HEOBXOANMO YTUAN3NPOBATb.
TNMPUMEYAHUE

AnA noay4eHna nHgopmaLmm o BapruaHTax

YTUAU3aLMN O6PATUTECD K ITPOAABLYY.
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( €-Aeknapaums COOTBETCTBUA

Mbl ¢ NOAHOM OTBETCTBEHHOCTbIO
3aABAAEM, YTO M3AEAME, ONNCAHHOE B
pasaene «TexHUYecKme xapakTePUCTUKNY,
COOTBETCTBYET CAEAYIOLLMM CTaHAAPTAM UAK
HOPMaTUBHbIM AOKYMeHTaM:
ctaHgapt EN 62841 B cootBeTcTBUM C
TpebosaHuamu gupektus 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBETCTBEHHbIN 32 TEXHUYECKYIO
AOKYMEHTaLMIo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ ez

Mutep Namean Knaayc nMTeF
(Peter Lameli) BawnHnep (Klaus
TexHnyeckum Peter Weinper)
pyKoBOAUTEAD PykoBoantenb

OTAEeAa KayecTBa

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoanTEAb 1 €ro NpeAcTaBUTEAb

He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobon
ywiep6 1 ynyLeHHYI0 BbIFrOAY B pe3yAbTaTe
npepbiBaHNA AEATEABHOCTU, BbI3BAHHOTO
N3AEAMEM UAUN HEMPUTOAHBIM AAA
NCNOAb30OBaHUNA U3AEANEM.
MpounsBoaUTEAD U €rO NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon yuiepb,
BbI3BaHHbI HEMPaBUAbHBIM NCMOAb30OBaHUEM
YCTPOWCTBa MAU UCTIOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBA C UBAEAUAMU APYTUX
NPOV3BOAUTEAEI.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

Vi HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eframine véib pohjustada surma véi ddrmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUS

Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabele.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
\ volti
/min  Pddrlemiskiirus

Lugege juhiseid

©
54

Teie ohutuse nimel

Vananenud seadme kdérvaldamise
teave (vt Ik 169)!

AN\ HOIATUS!

Enne elektritéoriista kasutamist lugege I6bi

jargnev

— kédesolev kasutusjuhend,

- Uldised ohutusjubised” elektritéoriistade
késitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritéoriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud

ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest véib elektritéoriist kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéoriist kui ka vara.

Juhtmevaba [66kmutrivétit voib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

—  kui see toimib korrektselt
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Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
vilvitamatult parandada.

Sihtotstarve

Juhtmevaba |66kmutrivéti on ette nahtud

— kaubanduslikuks/té6stuslikuks
kasutamiseks,

- poltide, mutrite ja erinevate keermestatud
kinnitusdetailide kinni ja lahti keeramiseks.

Lo6kmutrivotme ohutusjuhised

/N  HolIATUS!

Lugege labi kéik elektritédriistaga kaasas

olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.

Alltoodud juhiste eiramine voib pShjustada

elektril66ki; tulekahju ja/Véi tosiseid vigastusi.

Sdilitage hoiatused ja juhised hilisemaks

kasutuseks.

= Hoidke elektritdériistu ainult isoleeritud
haardepindadest, kui teostate t6id, mille
kaigus kinnitusdetail voib puutuda kokku
peidetud juhtmetega. Kinnitusdetailid,
mis puutuvad kokku pingestatud juhtmega,
vdivad seada elektritdoriista paljastatud
metallosad pinge alla ja anda kasutajale
elektril66gi.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskdlas standardiga EN 62841.
Elektritooriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine.

— Helirdhu tase L 87 dB(A)
— Helivdimsuse tase Ly: 95 dB(A)
— Veamaar: K=3dB.
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus ah: 15,046 m/s®
— Veamaar: K=1,5m/s’

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéériistadele. lgapdevane kasutamine
muudab mdira- ja vibratsioonitasemete
vaartusi.

MARKUS
Sellel teabelehel esitatud vibratsiooni
deklareeritud koguvdértus(ed) ja
deklareeritud miratase on méédetud
vastavalt standardis EN 62841 standarditud
méétmismeetodiile ja neid véib kasutada dhe
tddrifsta vordlemiseks teisega.
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Seda vdib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Tapsustatud vibratsiooniheite tase
kehtib t&oriista peamise sihtotstarbe puhul.

Kui aga tdoriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude |diketarvikutega v&i seda
hooldatakse halvasti, vdib vibratsiooni tase olla
teistsugune.

See v&ib kokkupuute taset kogu téperioodi
jooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tapseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu, mil
t66riist on vélja lulitatud voi té6tab, kuid seda
tegelikult ei kasutata.

See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdjude eest maarake kindlaks tdiendavad
ohutusmeetmed, néiteks hooldage tdériista ja
I6iketarvikuid, hoidke kded soojas, korraldage
todgraafikuid.

VAN HOIATUS!

Elektritéoriista tegelikul kasutamisel tekkiv
vibratsiooni- ja miiratase véib esitatust
erineda, turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma
kindaid ja kuulmiskaitsmeid.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu
tase tletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Tooriist IW 1/2" 400 18-EC
Tilp Lo6kmutrivoti
Nimipinge Vdc |18
Juhikdigu l/min 2700

iirus
Maks. 166gi- bpm  |3750
sagedus
Maks. p&orde- Nm 406
moment
Kaal vastavalt
"EPTA
protseduurile |kg 1.17
01/2003" (ilma
akuta)

AP 18,0/2,5
Aku 18v  |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP 18,0/2,5 |0,4
Kaal akukaal  |kg AP 18,0/5,0 |0,7
AP 18,0/8,0 |1.1
Tootem- 10-40 °C
peratuur
Hoiustamist- <50°C
emperatuur
Laadimist- 4-40 °C
emperatuur
Laadur CA 10.8/18.0; CA 18.0-LD

Ulevaade (vt. joon.A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 1/2" nelikantiilekanne

Kiiruse reguleerimisega paastikliiliti

LED-tuli
P6o6rlemissuuna eelvaliku liiliti
(edasisuund / keskmine lukustus /
tagasisuund)

6 Rihma kinnitus
Randmepaela (ei kuulu komplekti)

2
3 Kiiruse reguleerimise paneel
4
5

kinnitamiseks, et vahendada t6ariista
maha kukkumise ohtu.

7 Voéoklamber

8 Ava

9 Kinnituskruvi

Kasutusjuhend
/\  HOIATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista

sisseliilitamist

Vétke juhtmevaba 166kmutrivéti pakendist
vélja ja veenduge, et osad ei oleks puudu ega
kahjustunud.
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[i] MARKUS

Akud er ole tarnimisel tdielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud tdiesti tiis.
Lugege laadija kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine/vahetamine

m Suruge laetud aku elektritdériista sisse, kuni
see kldpsatusega paika fikseerub (vt. joon.
B).

m Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu (1.) ja tdmmake aku valja (2.)
(vt. joon. C).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Eemaldatav vooklamber

Teie tooriistal on eemaldatav védklamber
7, mida saab seadme mugavaks
transportimiseks selle kiiljele kinnitada.

m Eemaldage seadmelt akuplokk.

m Joondage védklambri sakk ja ava
(7) tooriista pohjal oleva ava (8) ja
keermestatud auguga (vt joon. D).

m Paigaldage kinnituskruvi (9) ja keerake see
kruvikeeraja (ei sisaldu komplektis) abil
kindlalt kinni.

Rihma kinnitus

m Rihma kinnitus 6 on mdeldud randmerihma
(ei ole komplektis) kinnitamiseks, et
vahendada td6riista mahakukutamise ohtu.
Massige rihm t66riista kandmise ajaks
imber oma kéae (vt. joon. E).

Paigaldage ja eemaldage
I66kpadrun (vt joon. F)
ETTEVAATUST!

Enne elektritéériista hooldamist/seadistamist

Jne viige pédrlemissuuna eelvaliku Iiliti (5)
keskmisesse asendisse.

Veenduge enne I66kpadruni paigaldamist,

et [66kpadrun ja kinnitusosa ei oleks

kahjustunud.

m Joondage I66kpadruni neljakandiline
otsik neljakandilise ajamiga (1) ja likake
I66kpadrun nii kaugele kui véimalik
neljakandilisele ajamile.

m Vajadusel koputage seda kergelt.
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m Lodkpadruni eemaldamiseks tommake see
lihtsalt ara.

VAN HOIATUS!

Lé6kpadrun véib pérast pikaajalist kasutamist

ofla kuum. Kasutage I66kpadruni téériistast

eemaldamisel kaitsekindaid véi laske

l66kpadrunil kéigepealt jahtuda.

Poorlemissuuna eelvalik (vt joonis
G)

ETTEVAATUST!

Muutke pé6rlemissuunda vaid siis, kui
elektritéoriist on seiskunud.

Viige suuna eelvaliku liliti (5) soovitud
asendisse.

m Poltide/mutrite pingutamiseks asetage
suuna eelvaliku |iliti tdoriista suhtes kdige
vasakpoolsemasse serva.

m Poltide/mutrite vabastamiseks asetage
suuna eelvaliku luliti t86riista suhtes kdige
paremasse serva.

m Asetage suuna eelvaliku liiliti asendisse
.OFF" (keskmine lukustus), et vihendada
juhusliku kaivitumise véimalust, kui seadet
ei kasutata.

MARKUS

Léskmutrivéti ef téta, kui péérlemissuuna

[iiliti ei ole tdielikult vasakule véi paremale

sisse lilitatud.

A HOIATUS!

Aku-téériistad on alati té6valmis. Seetottu
tuleb suuna eelvaliku liliti alati keskasendlisse
lukustada, kui té6riista ei kasutata voi kui seda
enda kérval kannate.

Reziimi valik (vt joonist H)

Teie t66riist on varustatud kiiruse
juhtpaneeliga 3, mis asub t&oriista jalal. See
koosneb ajami juhtnupust, nupust “M" ja
tooreziimide LED-indikaatoritest.

Ajami juhtnuppu kasutatakse kolme

reziimi vahel valimiseks, et reguleerida
podrdemomenti, pédrlemiskiirust (RPM) ja
|66gisagedust (IPM). Reziimid 1, 2 ja 3 on
ainsad reziimid, kus kiirust juhitakse muutuva
kiirusega paastiklilitiga.

Ajami juhtimisreziimi valimiseks tehke
jargmist.

m Esiteks kontrollige aktiivset reziimi. Vajutage

otse ajami juhtnuppu, ilma paastiklilitit
puudutamata. ReZiimi numbiri all olev LED-



IW 1/2" 400 18-EC

et

indikaator siittib, mis naitab aktiivse reZiimi

seadistust.
m Kolme rezZiimi vahel liilkumiseks vajutage

korraks (véhem kui 0,5 sekundit)

ajami juhtnuppu. Iga vajutus muudab

poérdemomenti Ghe taseme vérra.

Lisateavet leiate allolevast diagrammist.
+A" on erireziim, mis on m&eldud
kasutamiseks nii poltide ja mutrite
pingutamiseks ettepoole pé&rlemissuunaga
kui ka poltide ja mutrite [ddvendamiseks
tagurpidi péérlemissuuna korral.

m Edasi: poldi automaatse seiskamise
reziim; t&0riist peatub parast mitme
166gi rakendamist, et valtida liiga tugevat

Ettepoole pédrlemissuund

kinnitamist.

m Tagurpidi: poltide eemaldamise reziim;
t6oriist peatub automaatselt, kui ta on
poldi/mutri lahti keeranud.

Reziim , %" on méeldud kruvide kruvimiseks

puitu.

Nupu ,M" kasutamine

Vajutage otse nuppu ,M", ilma paastiklilitit
puudutamata. Suttib vastav naidutuli’, mis
naitab aktiivse reZiimi seadistust. ReZiimide
+A" ja " vahel liikkumiseks vajutage kiiresti
(véhem kui 0,5 sekundit) nuppu ,M". Iga
vajutus muudab Uhte reziimi. Lisateavet leiate
allolevast diagrammist:

Margutuli juhtpaneelil Tooreziim M.a.x!fs[ma'alne- (IPM) Rakendusala
(L66ki minutis)
1 1000 \{?éikest(e. poltide.ja mutrite
tédpne pingutamine.
2 2700 M&ddukas pingutusmoment.
3 3750 IV!aksimaaIne
pingutusmoment.
A / Pingutamine automaatse
seiskamisega.
an Suurendage oluliselt kruvimise
s / kiirust kruvide keeramisel
v puitu.
Tagurpidi p66rlemissuund
Margutuli juhtpaneelil Tooreziim Mi:!fs[ma.alng (IPM) Rakendusala
(L66ki minutis)
1 1000 V_fa'ikestg poltide ja mutrite
tépne I6dvendamine.
2 2700 Méédukas
I6dvestusmoment.
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Maksimaalne

3750 |ddvestusmoment.

/ Lédvendamine
automaatse peatamisega.

awy]

Suurendage puidukruvide
/ |ddvendamisel oluliselt
kruvimiskiirust.

|:| SEES; |:|VALJAS

& HOIATUS!

Arge muutke todriista to6tamise ajal
téoreZiimi. Jirsk péérdemomendi muutus
voib péhjustada kontrolli kaotamise, mis véib
pOhjustada vigastusi véi tériista voi tooriku
kahjustamist.

[i] MARKkuUS

Puidu tiheduste ja metalli tidpide
mitmekesisus voib l6pptulemust méjutada
Kasutaja peaks kasutusest léhtuvalt valima
sobiva reZiimi.

[i]  MArRkus

LED-indikaator liilitub vélja umbes 1 minut
pdrast padstikuliiliti vabastamist.

MARKUS
Kui tédriist jdrgmisel korral sisse lilitatakse,
naaseb tooreZiim eelmisele seadistusele.

Elektritoodriista sissellilitamine

(vt. joon. 1)

m Elektritooriista sisseliilitamiseks tehke
jargmist.

Vajutage paastiklulitit (2).

Muutuva kiirusega paastikluliti tagab

tugevamal vajutamisel suurema kiiruse ja

nérgemal vajutamisel vaiksema kiiruse.

m Elektritooriista valjaliilitamiseks tehke
jargmist.

Vabastage paastikluliti.

LED-tuli (vt joonist J)

Vajutage 2 sekundi jooksul samaaegselt

juhtnuppu Q" ja nuppu "(M)" kuni viis

indikaatortuld vilkuma hakkavad - see

naitab, et t6oriist on té6valguse ereduse

reguleerimise reZiimis.

168

Té6valguse heleduse reguleerimise reziimis
muutub heledus jargmisele tasemele iga
kord, kui vajutate paastikule, ja vaheldub kuue
jargmise heleduse taseme vahel.

1 2 | 3| 4] 56
}/’;‘I'j%:s Madalaim = Kérgeim

Téovalgustuse heleduse reguleerimise
reziimist valjumiseks vajutage ajami
juhtnuppu véi nuppu ,M". Kui 5 sekundi
jooksul ei tehta Gihtegi toimingut, véljub
t66riist automaatselt heleduse reguleerimise
reziimist.

Jargmine kord, kui toriist sisse lulitatakse,
toimib malufunktsioon ja t66riist naaseb
viimasele t66valguse heleduse tasemele.
Valgus kustub automaatselt umbes 10
sekundit parast paastikliliti vabastamist.

Mutrite ja poltide pingutamine ja
Iddvendamine (vt jooniseid K ja L)
Mutrite ja poltide pingutamiseks

Kasutage mutrile véi poldile sobivat
kuuskantpadrunit. Valige sobiv té6reziim
s6ltuvalt poldi v&i mutri tlilibist voi

suurusest. Enne t66 alustamist tehke alati
proovitdd, et maarata kindlaks poldi voi

mutri dige kinnitusaeg. Parima reZiimivaliku

kindlaksm&aramiseks on soovitatav teha
proovitéd vanamaterjaliga.

m Seadke suuna eelvaliku liliti 5 ettepoole
poorlemissuuna seadistusele.

m Hoidke toériista kindlalt kinni ja asetage
padrun poldi véi mutri kohale. Veenduge, et
poldi véi mutri pea oleks taielikult padruni
sees.
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m Vajutage 166kmutrivétme sisseliilitamiseks
muutuva kiirusega paastiklilitit 2. Alustage
aeglaselt, suurendades kiirust, kui mutter
vdi polt jookseb allapoole. Seadke mutter
voi polt kindlalt kinni, aeglustades t66riista
166d peatumiseni. Kui seda protseduuri
ei jargita, voib tooriist end teie kdest valja
vaanata, kui mutter voi polt paigale jaab.

m Kinnitage polt véi mutter dige
péérdemomendiga.

m Parast kinnitamist kontrollige alati
pbédérdemomenti mutrivétmega. Kui
kinnitusdetailid on liiga pingul, vdhendage
l66giaega.

MARKUS:

m Hoidke t&driista otse piki poldi véi mutri
telge.

m Liigne kinnitusmoment v&ib polti/mutrit voi
padrunit kahjustada.

Mutrite ja poldide I6dvendamiseks

Kasutage mutrite ja poltide Id6dvendamiseks
olenevalt rakendusest kas reziimi 1, 2, 3 voi
reziimi ,A". Kui té6tate oma pea kohal vai
téotate autorehvide kallal, on soovitatav
kasutada selle t66 tegemiseks reziimi ,A", et
|ddvendatud kinnitusdetailid ei kukuks maha
ega satuks kitsasse ruumi.

m Seadke suuna eelvaliku liliti 5 tagurpidi
podrlemissuuna seadistusele.

m Hoidke t6riista kindlalt kinni ja asetage
padrun poldi véi mutri kohale. Veenduge, et
poldi véi mutri pea oleks taielikult padruni
sees.

m Vajutage |68kmutrivétme sisselilitamiseks
muutuva kiirusega paastiklilitit 2. Kui
kinnitusdetail on lahti, peatub t&6riist. See
t66riist véimaldab vajaduse korral jatkata
paastikluliti vajutamist mutri eemaldamiseks
pikalt poldilt.

Hooldus
Vi HOIATUS!

Enne elektritéériista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritdoriista kui
ka ventilatsiooniavade ees olevaid véresid.
Puhastamise sagedus sdltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com.

Korvaldamise teave
A HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist

mittekasutatavaks:

— aku toimel téStava elektritéoriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele:
E Arge visake elektritéoriistu olmepriigi
hulka!

Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja

elektroonikaseadmetest tekkinud jagtmete

direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega

ning vastavalt kohalikule seadusandlusele

tuleb elektritéériistad eraldi koguda ja

keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.

Seade, tarvikud ja pakend tuleb

keskkonnasaastlikul viisil imber t66delda.

Plastosad tuleb té6delda imber vastavalt

materijali tiitibile.

A HOIATUS!
Arge visake akusid olmepriigi hulka, tulle
ega vette. Arge avage kasutatud akusid/
patareisid.
Ainult ELi riikidele: .
kooskdlas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud tmber
téédelda.

MARKUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimddjalt!
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( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskélas jargnevate standardite
v3i normatiivsete dokumentidega:

EN 62841 kooskdlas direktiivide 2014/30/EL,

2006/42/EU, 2011/65/EL nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehniline juhataja  Kvaliteediosakonna juht

Vastutusest lahtitlitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajaanud tulu eest, mis
on p&hjustatud tootest v&i kasutuskdlbmatust
tootest tingitud té6seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on p&hjustatud toote
vaarkasutusest voi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant démesio
/5] Ispéjima galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloty,

DEMESIO!

Jspéja apie galimar pavojinga situacija. Nekreijpiant
démesio j sj jspéjima galima nesunkiai susiZaloti
arba sugadinti turta.

[i]  PAsTABA
Pateikia svarbig informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

Y Voltai

/min.  Sukimosi greitis

@ Perskaityti instrukcijas.

Jusy saugumui

/N\  /SPEJIMAS!

Pries naudodami sj elektrinj jrankf perskaitykite:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcifas’, paterktas
pridedamoje brositroje (Nr. 315.915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus jam

taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant $j elektriny jrankj gali kilti

pavojus sunkiai ar net mirtinai susizaloti ar suzaloti

kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita turta.

S smaginj verZliarakti galima naudoti tik:

—  pagal paskirtj;

—  jeijis visiskai tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia nedelsiant

pasalinti.

Informacija apie pasenusio jrenginio
iSmetima (Zr. 176 puslapj)!

Paskirtis

Belaidis smuginis verzliaraktis yra skirtas:

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

— varztams, verzléms ir jvairiems srieginiams
tvirtinimo elementams prisukti ir atsukti.

Smauginio verzliarakcio
naudojimo saugos instrukcijos
/N\  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu
pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perZidrékite paveikslus ir specifikacijas.
Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smagy, sukelti garsra ir (ar)
sunkiari susizaloti. [ssaugokite visas instrukcijas su
Jspéjimais, nes jy gali prireikti atertyje.

m Elektrinius jrankius laikykite tik uz
izoliuoto, laikymui skirto pavirsiaus, kai
sukant su jrankiu tvirtinimo elementas gali
prisiliesti prie paslépto elektros laido. Prie
laido, kuriuo teka elektros srové, prisilietes
tvirtinimo elementas gali ja perduoti j kitas
metalines jrenginio dalis ir operatoriui sukelti
elektros smugj.

TriukSmas ir vibracija

Triuk3mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841. Elektrinio jrankio triuk§mo lygis A
paprastai apskaiciuojamas taip:

- Garso slégio lygis L: 87 dB (A)
— Garso galios lygis Lya: 95 dB (A)
— Neapibréztumas: K=3dB.
Bendroji vibracijos verté:

- Emisijos verté ah: 15,046 m/s>
— Neapibréztumas: K=1,5m/s

DEMESIO!

Nurodlytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

[i] PasTaBa

Sioje informacinéje brosidroje pateikta bendra
vibracijos verté (-€s) ismatuota naudojant EN
62841 standarte nurodyta standartiny testg,
todél ja galima naudoti lyginant viena jrankj
su kitu.

Ja galima naudoti vibracijos poveikiui
preliminariai jvertinti. Nurodyta vibracijos verté
gauta naudojant jrankj pagal jo pagrindine
paskirtj.
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Vis délto, jrankj naudojant skirtingiems darbams
ar su skirtingais grezimo priedais arba jj prastai
prizidrint, vibracijos lygis gali skirtis.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.

Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra iSjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali reiksmingai
sumazéti.

Siekdami apsaugoti operatoriy nuo kenksmingo
vibracijos poveikio, imkités papildomy saugos
priemoniy, pvz., tinkamai priziarékite jrankj ir

jo priedus, uztikrinkite, kad rankos bty Siltos,
nustatykite tinkama darbo ir poilsio grafika.

/N /SPEJIMAS!

Naudojant jrankj realiomis salygomis,
skleidZiamos vibracijos stiprumo verté gali
skirtis nuo nurodytos. Kad apsisaugoty
dirbdamas realiomis salygomis, naudotojas
turi maveéti pirstines ir naudoti klausos
apsaugos priemones.

DEMESIO!

Jefgu garso s/égis virsjja 85 dB(A), uZsidékrte
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Prietaisas IW 1/2" 400 18-EC

Tipas Smaginis verzliaraktis

Vardiné

itampa vDC |18

Sakiai be

2700
apkrovos

/min.

Maks.
smugiy
daznis

smugiai/
min.

3750

Maks.
sukimo
momentas

Nm 406

Svoris pagal
EPTA
procedira |kg
01/2003"
(be baterijos)

1,17
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AP 18.0/2.5
Baterija 18V AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0

) AP 18.0/2.5 (0,4

Baterijos |, g AP 18.0/5.0 |0,7
svoris

AP 18.0/8.0 |1,1
Darbiné o
temperatira -10-40°C
Laikymo o
temperatura <50°C
Jkrovimo a0 o
temperatura 4-40°C
lkroviklis CA10.8/18.0, CA 18.0-LD
Apzvalga (Zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
1/2 colio kvadratinis suklys

2  Greitj reguliuojantis paleidimo
jungiklis

3  Greicio valdymo skydelis

LED lemputé

5 Sukimo krypties selektorius (j priekj /
centrinis uzraktas / atgal)

6 Dirzelio tvirtinimo asa
Rieso dirzeliui pritvirtinti (néra
komplekte), kad sumazéty pavojus jrankj

H

numesti.
7 DirZo apkaba
8 Anga

9  Tvirtinimo varztas

Naudojimo instrukcija

/N /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterifa.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite belaidj smaginj verzliaraktj ir
patikrinkite, ar netriiksta kokiy nors daliy ir ar
jos nepazeistos.
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[i] PASTABA

ISsiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Fries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj prietaisa,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B pav.).

m Jei baterijag norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa (1) ir baterija istraukite (2)
(zr. C pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniar daiktar kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
Ir gaisro pavojus!

Nuimama dirzo apkaba

Jasy jrankis yra su nuimama dirzo apkaba 7,

kurig galima pritvirtinti prie jrankio Sono ir

patogiai nestis.

m [8imkite i$ jrankio sudétine baterija.

m Dirzo apkabos 7 krasta ir anga sulygiuokite
su anga 8 ir sriegine anga jrankio pagrinde
(zr.D pav.).

m statykite tvirtinimo varzta 9 ir tvirtai jj
priverzkite atsuktuvu (komplekte néra).

Dirzelio tvirtinimo asa

m Dirzelio tvirtinimo gsa 6 yra skirta rieSo
dirzeliui pritvirtinti (néra komplekte), kad
sumazéty pavojus jrankj numesti. Neddami
jrankj apvyniokite dirzelj apie savo rankos
riesa (zr. E pav.).

Smuginio jrankio lizdo uzdéjimas
ir nuémimas (zr. F pav.)
DEMESIO!

Pries vykdydami bet kokias procediras su

elektriniu jrankiu, sukimo krypties selektoriy 5

nustatykite j centring padéty.

Pries uzdédami smiginio jrankio lizda

jsitikinkite, kad lizdas ir jo tvirtinimo dalis néra

pazeisti.

m Smiginio jrankio lizdg iki galo uzmaukite
ant kvadratinio suklio.

m Jeireikia, lengvai stuktelékite.

m Lizdag nuimkite tiesiog traukdami nuo suklio.

/N\  JSPEJIMAS!

llgiau naudojamas smdaginio jrankio lizdas gali
Jkaisti. Nuimdami nuo jrankio lizda, mavékite
apsaugines pirstines arba pirma palaukite, kol
Jis atves.

Sukimo krypties selektorius (Zr. G pav.)

DEMESIO!

Sukimo krypti galima keisti tik sustabdZius

elektrinj jrankj.

Nustatykite sukimo krypties selektoriy 5 j

reikiama padét;:

= Nustadius selektoriy j kairiaja krastine
padétj, galima priverzti varztus ar verzles.

m Nustadius selektoriy j desiniaja krastine
padétj, galima atsukti varztus ar verZles.

= Nustadius selektoriy j centrine uzrakinimo
padétj, sumazéja atsitiktinio paleidimo
galimybé, kai jrankio nenaudojate.

[i]  PasTaBA

Smdginis verZliaraktis veikia tik tuomet, kai
Jo sukimo krypties selektorius nustatytas j
krastine kairigja arba desinigja padéty.

/N /SPEJIMAS!

Akumuliatoriniai jrankiai visada yra darbinéje
bdsenoje. Dél to sukimo krypties selektorius
visada turi bati nustatytas j centring uZrakinimo
padéty, kai jrankio nenaudojate ar nesatés
pasikabing prie sono.

Rezimo pasirinkimas (Zr. H pav.)
Jasy jrankyje jrengtas greicio valdymo
skydelis 3, esantis ant jrankio kojelés. Jj
sudaro pavaros valdymo mygtukas, ,M"
mygtukas ir darbo rezimy LED indikatoriai.

Suklio valdymo mygtukas naudojamas
pasirinkti i$ trijy rezimy, kad baty galima
reguliuoti sukimo momenta, sukimo greitj
(stk./min.) ir smagiy daznj. 1, 2 ir 3 reZimai
yra vieninteliai, kuriuose greitj galima keisti
greicio reguliavimo jungikliu.

Norédami pasirinkti suklio valdymo rezima:

= Pirmiausia patikrinkite jjungta rezima.
Spauskite pavaros valdymo mygtuka
tiesiogiai, neliesdami paleidimo jungiklio.
Uzsidegs LED indikatorius po rezimo
numeriu, parodydamas jjungto rezimo
nuostata.

m Trumpai (neilgiau 0,5 sekundés)
spustelédami suklio valdymo mygtuka
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. e e . o sge e v b v . ~ . . . .
galite paeiliui perjunginéti visus 3 rezimus. %" reZimas skirtas varztams medienoje jsukti.
Kiekvienas spusteléjimas sukimo momenta

pakeicia vienu lygiu. Daugiau informacijos «M* mygtuko naudojimas:

pateikta toliau lenteléje. Spauskite ,M” mygtuka tiesiogiai, neliesdami
A" yra specialus rezimas, skirtas naudoti tiek ~ paleidimo jungiklio. Uzsidegs atitinkama
sukant j priekj, varztams ir verzléms priverzti,  indikatoriaus lemputé, rodanti jjungta
tiek sukant atgal, varztams ir verzlems issukti. ~ reZima. Trumpai (ne ilgiau 0,5 sekundés)

spustelédami ,M"” mygtuka galite paeiliui
perjunginéti ,A" ir 2" rezimus. Kiekvienas
spusteléjimas pakeiéia vieng rezima. Daugiau
informacijos pateikta toliau lenteléje.

m | priekj: varzto automatinio sustabdymo
rezimas - jrankis sustoja po keliy smagiy,
kad nepriverzty per daug.

m Atgal: varzto iSsukimo reZimas - jrankis
sustoja automatiskai, kai tik iSsuka varzta ar
verzle.

Sukimas j prieki:

. DidzZiausias IPM
Yalc'iymo §kydello . Davr:bo (smugiy skaicius per |Paskirtis
indikatoriaus lemputé reZimas .
minute)
1 1000 Tikslus mazy varzty ir verzliy
priverzimas.
2 2700 Vidutiné priverzimo jéga.
3 3750 DidZiausia priverzimo jéga.
A / Verzimas su automatiniu
stabdymu.
[ ] . . e v . .
s / Labai padidina varzty jsukimo
z o . .
1 greitj juos sukant | mediena.
Sukimas atgal:
. DidZiausias IPM
Valdymo skydelio Darbo _ . il A
indikatoriaus lemputé rezimas (5|'11ug|q skaicius per |Paskirtis
minute)
1 1000 Tikslus mazy varzty ir
verzliy atsukimas.
2 2700 Vidutiné atsukimo jéga.
3 3750 Didziausia atsukimo jéga.
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It

A / Atsukimas su automatiniu
stabdymu.
Labai padidina
< medsraig¢iy atsukimo
z / I e
1 greitj juos iSsukant i$
medienos.
:|jjungta; |:| ISjungta
/N /SPEJIMAS! 1 2 [ 3] 4[5 ]
Nekeiskite darbo rezimo, kol jrankis veikia. De/ (g .. o T
staigaus sukimo momento pasikeitimo galite igjungta MaZiausias —==p DidZiausias

nesuvaldyti jrankio ir susiZaloti ar sugadinti
Jrankj ar darbo ruosinj.

[i]  PasTABA

Medlienos tankis ir metalo tipas gali turéti
Jtakos galutiniam rezultatui. Naudotojui reikia
pasirinkti tinkama rezima pagal vykdoma
darba.

[i]  PasTaBA

Atleidus pagrindinj jrankio jungiklj, LED
indlikatorius uZgesta praéjus mazdaug 1
minutel.

[i]  PasTABA
Jjungus jranky kita karta, jjungiamas véliausiar
naudotas darbo reZimas.

Elektrinio jrankio jjungimas (zr. |
pav.)

m Norint elektrinj jrankj jjungti:
Paspauskite pagrindinj jungiklj 2.

Greitis didéja, greicio reguliavimo jungiklj
spaudziant stipriau, ir mazéja, jj spaudziant
silpniau.

m Norint elektrinj jrankj iSjungti:
Atleiskite pagrindinj jungiklj.

LED lemputé (Zr. J pav.)

Vienu metu paspauskite ir 2 sekundes
palaikykite nuspaude pavaros valdymo
mygtuka @ ir ,M” (M) mygtuka: turi pradéti
blykcioti visi penki indikatoriai, rodydami,
kad jrankis persijungé j darbinés lemputés
rySkumo reguliavimo rezima.

Darbinés lemputés Sviesos ryskumo
reguliavimo rezime kaskart paspaudus
paleidimo jungiklj rySkumas persijungia j kita
lygj ir cikliskai perjungiamas tarp $iy Sesiy
ryskumo lygiy:

Paspauskite pavaros valdymo mygtuka arba
M" mygtuka, kad iSeituméte i$ darbinés
lemputés Sviesos ryskumo reguliavimo
rezimo. Jei 5 sekundes neatliekami jokie
veiksmai, jrankis automatiskai iSeina i3
rySkumo reguliavimo rezimo.

Kita karta jjungus jrankj, atminties funkcija
jsimins paskutinj darbinés lemputés Sviesos
rySkumo lygj ir vél jj nustatys.

Sviesa automatiskai issijungia praéjus
mazdaug 10 sekundziy po to, kai atleisite
paleidimo jungiklj.

Varzty ir verzliy priverZzimas ir
atsukimas (zr. K pav.)

Verzliy ir varzty priverzimas

Naudokite SesSiakampj lizdg, atitinkantj verzle
arba varzta. Pasirinkite tinkama darbo rezimga,
atsizvelgdami j varzto ir verzlés tipa arba
dydj. Prie$ pradédami darba, visada atlikite
bandomajj priverzima, kad nustatytuméte
tinkama varzto ar verzlés priverzimo

laika. Rekomenduojama atlikti bandomajj

priverzima medziagos atplaiSoje ir taip

pasirinkti geriausig darbo rezima.

= Nustatykite sukimo krypties selektoriy 5 j
sukimo j priekj padétj.

m Tvirtai laikykite jrankj ir uzdékite lizda ant
varzto arba verzlés. Visa varzto ar verzlés
galvuté turi bati jlindusi j lizda.

m Paspauskite greicio reguliavimo jungiklj
2, kad jjungtumeéte smuginj verzliaraktj.
Pradékite sukti létai, didindami greitj, verzlei
arba varztui prisiverziant. Tvirtai priverzkite
verzle ar varzta, mazindami jrankio greitj,
kol sustos. Nesilaikant Sios darbo tvarkos,
priverzus varzta ar verzle jrankis bandys

175




IW 1/2" 400 18-EC

suktis jusy rankoje ir gali istrakti.

m Priverzkite varzta ar verzle tinkamu sukimo
momentu.

m Po priverzimo visada patikrinkite sukimo
momenta dinamometriniu verzliarakciu.
Jei tvirtinimo detalés priverztos per daug,
sutrumpinkite smugio laika.

PASTABA:

m Jrankj laikykite tiesiai, vienoje linijoje su
varzto arba verzlés asimi.

m Per didelis priverzimo momentas gali
sugadinti varztg, verzle arba lizda.

Verzliy ir varzty atsukimas

Priklausomai nuo vykdomo darbo, verzléms

ir varztams atsukti naudokite 1, 2, 3 arba ,A”

rezima. Dirbant iskélus jrankj vir$ galvos arba

montuojant automobiliy ratus, kad atsuktos

tvirtinimo detalés nenukristy ant Zemés ar j

siaurg plysj, rekomenduojama naudoti ,A"

rezima.

= Nustatykite sukimo krypties selektoriy 5 j
sukimo atgal padét;.

= Tvirtai laikykite jrankj ir uzdékite lizdg ant
varzto arba verzlés. Visa varzto ar verzlés
galvuté turi bati jlindusi j lizda.

m Paspauskite grei¢io reguliavimo jungiklj
2, kad jjungtumeéte smuaginj verzliaraktj.
Atsukus tvirtinimo detale jrankis nustoja
suktis. Jei reikia, toliau spaudziant pagrindinj
jungiklj Siuo jrankiu galima atsukti verzle
nuo ilgo varzto.

Techniné prieziura

/N  /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapuskite
sausu suslégtuoju oru.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo
priemones, rasite gamintojy kataloguose.

BréZinius su isskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasus rasite miasy svetainéje
www.flex-tools.com.
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Informacija dél iSmetimo
VAN JSPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:
— iSakumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES salys
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyvg 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
netersianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medziagos tipa, kad jas buty galima perdirbti.

/N  /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnyj ar vandenyj. Neardlyti
naudoty baterijy.

Tik ES Salims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.
[i] PAsTABA

Informacija apie utilizavima jums suteiks
pardavéjo atstovas!
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( e-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” aprasytas gaminys atitinka
Siy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:
EN 62841 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacija atsakingi
asmenys:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

. M«ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technikos skyriaus Kokybés skyriaus vadovas
vadovas

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kurig sukélé netinkamas Sio gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

Vi BRIDINAJUMS!

Norada par iespéjamu apdraudéjumu. St
bridingjuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagas traumas.

UZMANIBU! §
Norada par iespéjamu bistamu situaciju. St
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojajumus.

(il  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Simboli uz elektroinstrumenta

\Y, Volti

/min.

©
hi¢

Jusu drosibai

VN BRIDINAJUMS!
Pirms elektroinstrumenta lietosanas izlasiet talak
noradito:
— So lietosanas instrukciju;
- Visparigos drosibas noradjjumus”
par elektroinstrumentu lietosanu, kas
lekjauti pievienotaja bukleta (brosira Nr.:
315.915);
— pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.
Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jjaunakas tehnolodijas, un ir konstruéts saskapa ar
atzitiem drosibas noteikumiem.
Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav
apdraudéjums lietotaja vai tresas personas
dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstruments vari
jpasums var tikt sabojats.
Ar akumulatoru darbinamo trieciena uzgriezpnu
atslégu drikst izmantot tikai

Rotacijas atrums

Izlasiet noradijumus

Informacija par atbrivosanos no
vecas iekartas (skatit 184. lpp.)!
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—  tai paredzétajam mérkim;

— unteicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

Jjanovers.

Paredzéta lietosana

Ar akumulatoru darbinama trieciena

uzgrieznu atsléga ir paredzéta

— komercialai izmanto$anai ripnieciba un
amatnieciba;

- bultskrivju, uzgrieznu un dazadu
vitnoto stiprinajumu pieskravésanai un
izskrivésanai.

Drosibas noradijumi par trieciena

uzgrieZnu atslegu

/N BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar so elektroinstrumentu

saistitos drosibas bridinajumus, noradijumus,

specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu turomak

uzskartito noradjjumu nefevérosana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/

vai smagus savainojumus. Saglabajiet visus

bridingjumus un instrukcijas turomakai atsaucei.

m Ja pastav iespéja stiprinajumam skart kadu
apsléptu elektroparvades liniju, turiet
elektroinstrumentu tikai aiz ta izolétas
satverSanas virsmas. Ar spriegumam
pieslégtu vadu saskaré nonacis stiprinajums
var radit spriegumu elektroinstrumenta
atklatajas metala dalas un pakl|aut operatoru
elektriskas stravas triecienam.

Troksnis un vibracija

Troks$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais
elektroinstrumenta troksna limenis ir:

— Skanas spiediena limenis L,,: 87 dB(A);
— Skanas intensitates [imenis Ly,: 95 dB(A);

— Nenoteiktais: K =3 dB.
Kopéja vibracijas vértiba:

- Emisijas vértiba ah: 15,046 m/s’
— Nenoteiktais: K=1,5m/s?

UZMANIBU!

Noradiitie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

(il  PIEZIME!

Saja informacijas lapa noradita(-s) vibraciju
kopéja(-s) vértiba(-s) un deklarétais trokspa
emisijas limenis ir izméritas saskana ar
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standarta mérijumu metod, kas noradita

EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanar ar citu.

Tas var ari lietot iepriek$éjai vibraciju iedarbibas
novértésanai. Noraditais vibracijas emisijas
[fmenis atspogulo vértibas instrumenta galveno
pielietojuma veidu laika.

Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
mérkiem un kopa ar atskirigiem piederumiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem,
vibracijas emisijas limenis var atskirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
[imeni, janem véra ari laiku, kad instruments

ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek
pielietots.

Tas var ievérojami samazinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzturésanu, silttuma
uzturé$anu rokam un darba modela izstradi.

N\ BRIDINAJUMS!

Vibraciju un trokspa emisijas faktiskaja
elektroinstrumenta darbinasanas laika

var atskirties no deklarétas vértibas, kada
instruments tiek lietots; lai pasargatu lietotaju,
tam ir javalka cimdli un dzirdes aizsarglidzekfi
atbilstosi faktiskajiem darba apstakfiem.

UZMANIBU!
Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzeklus.

Tehniskie dati

Instruments IW 1/2" 400 18-EC

Veids Tr|e<_:|ena uzgrieznu
atslega

Nomlnalals Vde 18

spriegums

Atrumsbez |, i 15700

slodzes

l_VIaks.tnecnena snt.lenl/ 3750

atrums min.

Maks. griezes Nm 406

moments

Svars saskana
ar ,EPTA

procediru kg 1.17
01/2003" (bez
akumulatora)
AP 18.0/2.5
Akumulators 18V AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0

AP 18.0/2.5|0,4

Akumulatora |, . |Ap 18.0/5.0 (0,7

svars
AP 18.0/8.0 (1,1
Darba i 10-40°C
temperatira
UzglabaSanas |_ 50°C
temperatira
Uzlades i 4-40°C
temperatira
Ladetajs CA10.8/18.0, CA 18.0-LD

Parskats (skatit A attelu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
masinas ilustracija noraditajiem cipariem.
1 1/2" cetrkantainais uzgalis

2 Atruma parslégsanas slédzis

3 Atruma regulésanas panelis
4
5

LED apgaismojums
Virziena parslégsanas slédzis (uz
prieksu/centrala blokésana/atpakal)
6  Saites fiksators
Plaukstas locitavas saites piestiprinasanai

(nav ieklauta komplekta), lai samazinatu
iespéjamibu nomest zemé instrumentu.

7 Siksnas stiprinajums
8 Atvere
9 Stiprinajuma skrave

Lietosanas instrukcija
AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.
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Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas

Izpakojiet ar akumulatoru darbinamo trieciena
uzgrieznu atslégy un parbaudiet, vai tai netrakst
kadas dalas un vai tas nav bojatas.

[i]  PIEZIME!

Plegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladeéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladé pilniba. Skatiet
ladeétaja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijum3, lidz tas nofikséjas ar ,klikska"
skanu (skatit B attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivoSanas
pogu (1.) un péc tam izvelkot no nodalijuma
(2.). (Skatit C attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detajas var radlit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Nonemamams siksnes

stiprinajums

Instruments ir aprikots ar nonemamu siksnas

stiprinajumu 7, kuru var novietot instrumenta

pusé értakai transportésanai.

m Iznemiet no instrumenta akumulatoru
bloku.

m Salagojiet izcilni un siksnas stiprinajuma 7
cauruminu ar atveri 8 un attiecigi vitnoto
cauruminu instrumenta pamatné (skatit D
att.).

m lelieciet stiprindjuma skrivi 9 un stingri
pievelciet to ar skravgriezi (nav ieklauts
komplekta).

Saites fiksators

m Saites fiksators 6 paredzéts plaukstas
locitavas saites piestiprinasanai (nav
ieklauta komplekta), lai samazinatu
iespéjamibu nomest zemé instrumentu.
Parnésajot instrumentu, aptiniet saiti ap
savu roku (skatit E attélu).
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Uzstadiet un nonemiet
triecienligzdu (skat. F attélu).

UZMANIBU!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar
elektroinstrumentu, parslédziet virziena
izvéles slédzi 5 vidéja pozicija.

Pirms triecienligzdas uzstadisanas
parliecinieties, ka triecienligzda un
stiprinajuma dala nav bojata.

m Salagojiet triecienligzdas kvadratveida dalu
ar kvadratveida skrivgriezi 1 un uzspiediet
triecienligzdu uz kvadratveida skravgrieza,
cik talu vien tas ir iesp&jams.

m Ja nepiecieSams, viegli piesitiet.

m Lai nonemtu triecienligzdu, vienkarsi
iznemiet to.

/\  BRIDINAJUMS!

Péc ilgstosas lietosanas triecienligzda var
sakarst. Triecienligzdas iznemsanas laika no
instrumenta izmantojiet aizsargcimdus vai
vispirms Jaujiet triecienligzdar atdzist.

Virziena izvéle (skatit G attéelu)
UZMANIBU!

Veiciet rotacijas virziena mainu tikai tad, kad
elektroinstruments ir parstajis darboties.

Parvietojiet virziena izvéles slédzi 5

vajadzigaja pozicija:

m Novietojiet virziena izvéles slédzi
instrumenta kreisaja pusé, lai iedzitu skraves
vai pieskravétu skrives/uzgrieznus

m Novietojiet virziena izvéles slédzi
instrumenta talakaja labaja pusg, lai
atskravétu bultskrives/uzgrieznus.

m Lai samazinatu nejausas ieslég$anas
iesp&jamibu, kad instruments netiek
izmantots, ieslédziet virziena izvéles sledzi
izslégta pozicija ,OFF” (centrala blokésana).

[i]  PIEZIME!

Trieciena uzgrieZpu atsléga darbosies tikar

tad, ja virziena izvéles slédzis bds pilniba

leslégts pa kreisi vai pa labi.

VAN BRIDINAJUMS!

Ar akumulatoru darbinamas iekartas vienmeér

ir darba stavokii. Tapéc virziena izvéles slédzim

vienmér jabit blokétam centra pozicija, kad
instrumentu nelietojat vai parnésajat.
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Rezima izvele (sk. H attélu)
Instruments ir aprikots ar atruma vadibas
paneli 3, kas atrodas instrumenta pamatné.
Paneli ir piedzinas vadibas poga, poga ,M"
un LED indikatori darbibas rezimiem.

Skravju iedzisanas regulésanas pogu izmanto,
lai izvélétos vienu no trim rezimiem, lai
pielagotu griezes momenta, grieSanas atruma
(RPM) un trieciena atruma (IPM) iestatijumu
atbilstosi pielietojumam. Rezimi 1, 2 un 3 ir
vienigie rezimi, kuros atrumu regulé ar atruma
regulésanas slédzi.

Lai izveléetos skruvju iedzisanas
regulésanas rezZimu:

m Vispirms parbaudiet aktivo rezimu.
Nospiediet piedzinas vadibas pogu,
nepieskaroties aktivizé$anas slédzim. LED
indikators zem reZzima numura iedegsies,
noradot uz aktiva reZima iestatijumu.

m Isi nospiediet skrivju iedzisanas
regulésanas pogu (mazak neka 0,5
sekundes), lai parslegtu kadu no 3
reZzimiem. Katra nospiesanas reizé mainas
viens griezes momenta [imenis. Plagaku
informaciju apskatiet zemak redzamaja

GrieSanas uz prieksu:

tabula.

LA" ir ipass rezims, kas ir paredzéts

izmantosanai gan bultskravju vai uzgrieznu

pievilk§anai, pagriezot uz prieksu, gan ar
bultskravju vai uzgrieznu izskravésanai,
pagriezot atpakalgaita, reversaja rezima.

m Uz prieksu: bultskrivju automatiskas
apturésanas rezZims; instruments apstajas
péc vairaku triecienu izdarisanas, lai
izvairitos no parak stingras pieskravésanas.

m Reversais reZims: bultskrivju izskrivésanas
rezims; instruments automatiski apstajas,
tiklidz tas ir atskraveéjis blutskravi/uzgriezni.

£ rezims ir paredzéts skrivju iedzisanai

kokmateriala.

Pogas ,M" lietosana:

Nospiediet pogu ,M", nepieskaroties
aktivizésanas slédzim. ledegsies attieciga
indikatora gaisma, kas noradis, kur$ rezims
ir aktivizéts. Isi nospiediet pogu ,M" (mazak
neka 0,5 sekundes), lai parslegtu ,A” vai , 2"
rezimu. Katra nospiesanas reizé tiek ieslégts
viens rezims. Plagaku informaciju apskatiet
zemak redzamaja tabula:

Indikatora gaisma uz Darbibas |Maksimalais IPM T
- o PP Pielietojums
vadibas panela reZims (Triecieni minate)
1 1000 Prec[zav mazo b_ultvskruwu un
uzgrieznu pievilksana.
2 2700 V|<_3IeJ| stingras pievilksanas
griezes moments.
3 3750 Mak§|rrv\ala|s stingras
pievilksanas griezes moments.
A / Pievilksana ar automatisku
apstasanos.
_ Dzenot skrives kokmaterial3,
Z / ievérojami japalielina
skravésanas atrums.
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Reversa rotacija:

/\  BRIDINAJUMS!

Nemainiet darbibas reZimu ieslégta
instrumenta laika. Pékspa griezes momenta
maipa var izraisit vadibas zaudésanu par
instrumentu, izraisot iespéjamas traumas vai
instrumenta vai sagataves bojajumus.

(i]  PIEZIME!

Gala rezultats var bat atskirigs atkariba

no koksnes blivuma un metala materiala.
Lietotajam ir jaizvélas atbilstoss reZims,
pamatojoties uz pielietojuma veidu.

li]  PIEZIME!

LED indlikators izslédzas apméram 1 min. péc
aktivizésanas slédza atlaisanas.

[i]  PIEZIME!

leslédzot instrumentu nakamaja reize,
darbibas rezims pariet atpakal uz iepriekséjo
festatijumu.

Elektroinstrumenta ieslégSana
(skatit | attelu)

= Lai elektroinstrumentu ieslégtu:
Nospiediet parslégsanas sledzi 2.

Nospiezot aktivizé$anas slédzi stiprak, atruma
regulésanas slédzis ieslédz lielaku atrumu,
savukart, nospiezot aktivizésanas slédzi vajak,
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Indikatora gaisma uz Darbibas Maksimalais IPM T
- o e . e . o Pielietojums
vadibas panela rezims (Triecieni minate)
Preciza mazu bultskravju un
1 1000 PN
uzgrieznu izskravésana.
2 2700 Vidéji stingras izskrivésanas
griezes moments.
Maksimali stingras
3 3750 izskrivésanas griezes
moments.
A / Izskriivésana ar automatisku
apstasanos.
Izskravéjot skrives no
= / kokmateriala, ievérojami
; japalielina skrivésanas
atrums.
:I leslegsana; |:| IzslegSana

atrums tiek samazinats.
m Lai elektroinstrumentu izslégtu:
atlaidiet parslégsanas slédzi.

LED apgaismojums (skatit J
attelu)

2 sekundes turiet nospiestu gan "piedzinas
vadibas pogu Q' gan "M (W)" pogu, lidz
sak mirgot visas piecas indikatora lampinas,
kas norada, ka instruments ir pargajis darba
gaismas spilgtuma regulésanas rezima.
Katru reizi, kad darba apgaismojuma
spilgtuma regulésanas rezima nospiez
aktivizéSanas slédzi, spilgtuma limenis pariet
uz nakamo limeni no sesiem spilgtuma
[Tmeniem.

1 2 | 3
Apgais-
mojums |Zemakais —==p Augstakais
izslégts

[ 415 [¢

Lai izietu no darba apgaismojuma spilgtuma
regulésanas reZzima, nospiediet piedzinas
vadibas pogu vai pogu ,M". Ja 5 sekunzu laika
netiek veikta neviena darbiba, instruments
automatiski iziet no spilgtuma regulésanas
reZzima.
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Nakamaja reizé, iesledzot instrumentu,
atminas funkcija atgriezisies uz pédéjo darba
apgaismojuma spilgtuma [imeni.
Apgaismojums automatiski izslegsies
aptuveni 10 sekundes péc aktivizé$anas
slédza atlaisanas.

Skriivju, uzgrieznu un bultskravju
pieskruveésana un izskruvésana
(skatit K attelu)

Lai pievilktu uzgrieznus un bultskriives

Izmantojiet sesstlrveida ligzdu, kas atbilst
uzgrieznim vai bultskravei. Atkariba no
bultskrives un uzgriezna veida vai izméra
izvélieties atbilstoSu darbibas rezimu. Pirms
darba uzsaksanas vienmér parbaudiet, lai
noteiktu bultskrives vai uzgriezna pareizo
nostiprinasanas laiku. Lai noskaidrotu,

kur$ reZzims ir vispiemérotakais, ieteicams

izmédinat iedzit skravi kada nederiga

materiala.

m Parslédziet virziena izvéles slédzi 5 uz
prieksu.

m Stingri turiet instrumentu un uzlieciet ligzdu
uz bultskraves vai uzgriezna. Parliecinieties,
viu bultskraves galvina vai uzgrieznis ir
pilniba ievietots ligzda.

m Laiiedarbinatu trieciena uzgrieznu atslégu,
nospiediet atruma parslégsanas sledzi 2.
Saciet Ienam un palieliniet atrumu, kad
uzgrieznis vai bultskrave tiek iedzita virsma.
Uzgriezni vai bultskravi stingri nostiprina,
paléninot instrumentu lidz apstasanas vietai.
Pretéja gadijuma instruments tiks pak|auts
griezes momentam vai saks griezties
plauksta, nofikséjot uzgriezni vai bultskravi.

m Pievelciet bultskravi vai uzgriezni ar
atbilstoSu griezes momentu.

m Péc pievilksanas vienmér parbaudiet
griezes momentu ar dinamometrisko
atslégu. Ja bultskriive vai uzgrieznis ir parak
stingri pievilkti, samaziniet trieciena laiku.

PIEZIME!

m Turiet instrumentu taisni gar skraves vai
uzgriezna asi.

m Parak liels pievilksanas griezes moments var
sabojat bultskravi/galvinu vai ligzdu.

Lai atskravétu uzgrieznus un bultskraves

Atkariba no pielietojuma uzgrieznu un
bultskravju izskravésanai izmantojiet
1., 2., 3.vai ,A" reZimu. Lai izskrGvétais

stiprindjums, stradajot limen virs galvas vai
pie automasinas riepam, nenokristu zemé
vai neiekristu kada $aura vieta, $im darbam
ieteicams izmantot ,A” rezZimu.

m Parslédziet virziena izvéles slédzi 5
atpakalgaita.

m Stingri turiet instrumentu un uzlieciet ligzdu
uz bultskraves vai uzgriezna. Parliecinieties,
viu bultskrives galvina vai uzgrieznis ir
pilniba ievietots ligzda.

m Laiiedarbinatu trieciena uzgrieznu atslégu,
nospiediet atruma parslégsanas slédzi 2.
Tiklidz stiprinajums ir atskravéts, instruments
partrauc darboties. Turot nospiestu slédzi,
$is instruments |auj ari vajadzibas gadijuma
iznemtu uzgriezni no garas skraves.

Apkope un tirisana
/\  BRIDINAJUMS!

Pirms uzsdkat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietosanas ilguma.

m Regulari izputiet korpusa iek$pusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem un pulé&sanas paliglidzek|iem,
pieejama razotaja katalogos.

Pilnus raséjumus un rezerves dalu sarakstus
var aplikot misu majas lapa:
www.flex-tools.com.

183



Iv

IW 1/2" 400 18-EC

Informacija par atbrivosanos
no vecas iekartas

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— iznemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistema vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un

janodod videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas - ta vieta

nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

VAN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,

uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos

akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie

vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.
PIEZIME!

Ladzu, jautijiet savam izplatitajam par

utilizacijas iespéjam!
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( €&-Atbilstibas deklaracija

Més, uznemoties pilnu atbildibu, apliecinam,
ka sadala ,Tehniskas specifikacijas”
aprakstitais produkts atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

U M%%,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehniskas nodalas Kvalitates nodalas
vaditajs vaditajs

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmantoSanas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.



IW 1/2" 400 18-EC

ar

LI 13D 6 doassisall jon
Leine AN

A9_p ] 11D 6lc/yo pac .cluiy9_sa> 3929 I iy
@ l3l 6 ua> SbloY ool of 69/l _JI 524,
Sauii
w2 [iD 6(c/p0 pac . dlaixo 6 uaz A I iy
lliand] il 9f ddis= 4lof J s29s 19

abka> Mo

adllall, lolell VI _le 630200l jo0
gV
ool Jazo /min

lol=ill 31 @

Slasl) dgaall oW o Lalzill ologles
1(190 dxauall

sJian)
Luix VAN

b loocld _>u “idslall, dloled/ 4/,\//,0/.1,\,.“;/‘]‘3
01D il olades

&o Joleilly déleiall «dole/l doMud] oladeiy  —
Sl W 9 62,10/l aSlaJl élole)] oVVI
,(315.915 . yguisiall 49))

gial S 3ol S diiaal] Slgoily aclodl] =

29 dial SYV o dlb/b dlole)] iV 0.id

Ao Simal] doMud] Slgzoi) (459 lpasars

A0 Ruudi A9 4/,\//,0/.12,..‘//3[‘,[9 s o a4l

W&/Jc;/ aS/,bofo il 66> e ja>

pall s,3V o Aliaall 9f &VI o 42 19 9f ST

Sl Slowally by Jl jle> plaziwl liSa

g9 lg/umA//ua/)cy/uJ -

Gjliao d> 9 G oly —

9/l _lc doMul dileial] JlacVl pMof

plaziwl 3330l Lo,

220 _SLoMl Sloxall, bl le>
g lly acluall oSVl L5 sl plasiw) —

iolall il olicy holsally Ll by ko)
.aalizol|

o))l 5lezy do ] doNull Olaglss
wloanall
Yty A
rsw 9 cladeilly dodu] &l iz gaz L1
Elsl pac AV 0id go dé8 al| cliolsally daxugid|
dowo 94> Jf (526, A9 olis/ 6 leJl ladei] gra>
o/ La»/ml.a)(/,_,aﬁ‘//j/,_yy wouiv 9/ dvly g8
el o2 ) Cladeillo ol wiridl graz, basi>] . lgea>
‘jmuu.a//u9

Yo a]a.wl oo Blally ol AV, lansol

l@ns ol 28 Jla.cb plmJI aie elldy .aJs).qul

cIJ>§JI NESY Lo_g.ag «JL>»)L.J A &o il

oD g «dy,eSo» AVl ELINACNEREEY
gl S donay AV J2uino d,Lo]

il ji®dVlg elioguall

Lbsall G99 5@Vl clogall olgiue 3155 0o
dlole)l W A )xaall cliogall sgime .EN 62841

i 19® aslall
(1) Sy 87 oL csall s ssisso ~
(1) > 95 ‘awk wouall 698 Soiue —

sJ‘“'“'”) 3=K el dss - —
515DV dlSUl dagall

235/p 15,046 @ olblesl dad -
235/ p xx =1,5 il i —
iy AN

dlolel/ WV e s puis lgd] lisadl s lsad]
A i 9 cawiis ool plaziw] . 612l dSlally
JLidV]s clingall

dka>Mo
Sgiwo u.uujJ/Juﬁ)me//(/u.QJ/) Mm//uuﬁﬁlnu
(699 0.i® clogleal] d9,9 9 pogall jlid V] laul
EN 628417 ) lcall 5 65120/l dyylicall ywlid/l ddyuba)
3 go A diyléa) lgolnFiwl Sag9
Olesl sgiumo .o eill (Sauall pusill plaziwl Seu9

AW dpss )| Slandaid] Jiny pogall 55V
2o 9l daliso ol 9 AVl plasiwl ps o) wl V)

289 e8> JSuiw lgsluo i 9l qaLkog_JaSuLc.klo
S5Vl bl Sgime calisy,

e ol sgime o S JSuin 352 29 Lo oD9
elast, Jasll 6,09 lx

oo bW o il sgimel (8485 a8l Jgogll
Ve Sl Bl eVl 5 Y Tl (s 49,2l
(b Lgolasiwl 0,92, Lgi,lo] 9l @Vl

e vossill seime o S S Jaak, 18 b 9B9
LeloSt, Josll 6,19 lx0

oo Jsisall dlax) adloYl doMull pwleo 1axi @b
ol Slislog AV e dndlbaall Jis 15Vl ol
ozl bloil prlaisg 52Vl e8> Lo dladlxally

185



ar

IW 1/2" 400 18-EC

olasiwVl elil eliogalls jludVl olileil by 49
iz il dileall dasil] e @Slally dlolel] I _Ledll

e i dy/u&w 4,1425 o5 ] izl

(A JsLill Llnsl) dole 6 k0

o VL aoll jgall | wiss giiall aslas aud 5

a9l pguw I ixao

@09s 112 gos0 Jayy gl

8 psioll Al 93 S50l 2licall

ac il LS pSxll d>g)

DEL sl

1oLW) o9l oY Guall ayazill 2 liso

(sl s S,all Joa

sz” ..... 6
Jiad) els9 (89,0 ) gl pli> ot
Lelo> clsl &1 bogaw Lo,

ol e 7

a8

il slowse 9

.I'A..”ol I..

O b ON =

sl plaziw ]
Jauis
laso sgimo S5 O3 U819 el e o]
(A) Jusrs 85 o el i
duis)l o LLJI
IW 1/2" 400 18-EC ayl
olerall b, e ]
18] 0L
: Jaaall 2l
2700 aadsl| M “"‘ﬁ
3750| b do| _eadVlaxll
aawyl| Glall Jasol
406]  io oigw| , padVl pjell
L;-éﬁ ol
olel,>Y»
dalnioll
oYW 9,9Vl
147 P25 G5lall, alolell
(ATPE)
o) “3002/10
(ag,Uadl 9>
AP 18.0/2.5
AP 18.0/5.0  Jgb 81 dy,layl
AP 18.0/8.0
0.4] AP 18.0/2.5
0.7| AP 18.0/5.0 axS| sl oo
1.1| AP 18.0/8.0
dgio a3 40- 10| b2 =
L Al el sy
; 50 o JOI| V7 92
Qg0 A= )> oo JS Lol
o 43 40 - 4| > =
CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD o> Ladl

186

Dpizi VAN

dlol// dylu.lc J[a.c/é-/ ::/J>/‘j.3 dylaldl gl5/
.adlJl,

@Blally olell &Vl Jusis )b
pac o 3859 wloaall byl jle> s clsy 09
Leali 9l ezl sl Glass

dia> Mo
I lgoMiw! vic JolSIl, digrizo e YV elyladl
&l Sl clylad] Goxiol «_J9VI 6 pall Jesiidl
o>l fisiv o

) dy ol Jlaiwl/ s 5

AVl 3> J] dsoxinall agyladl e ool w
ail) 6,8 oeo goaws ol | éSlally dlelell
(B Jsuiwl

il ol (1) il 55 Lo ool g3l m
(C Jsaidl jll) (.2)

Jauis

o5 Syl dylars o5 lga plaial oac i

S oaniir 15 il dvasall el Y oV i lad]

of (ool Sluof oy (o)/JZ/Ja.Q)Jw 64l Jac

[G0> wadi oz 9l laisil

el LWl o)l cluino

ooy silly 7 &b.UJalsrolPdmm@@zoJJI

aoall peall AV Ll e alays

.aJXlIL-,Aa_Uum_JI acgazo g3 m

axiall go 7 pl=d] eluine dxi99 dolea)l 8l3lxoy 08 =
(D JSudl ,lsl) aVl 6aclsy Jololl ailly 8



IW 1/2" 400 18-EC

ar

ST a0l bsa o0 S g (&y )
shasl) AVl o> sie Iy Jg> plidl o) gla>
(E il

Slail) el g cloaall day )l daid) (S s

(F Jscal

> dSlll dboled] VI Lo Jlacl s/ iséis LS

.b;uj.\//g.a_gj/u// 5 o9l ol yaxi gluw

spie deydse vod uuv@u dew b

lduosele.

w80 wloaall, oyl dod) g4s0 8l3loy o5 ®
e olbaally Ja,_,JIaumJg)I_g A gl lny )l
40 a2 > a8 g yell gl Gl

oYl p)J blu99)’ Le.al.C).wl u

leuw Sguw clle b (wloxally oy )l dos) dI5Y =

plFiw] ag, diSlw cloaall, by JI dad) quai 19

Ly dad) g5 wic dla> oljlsd pasiwl .dbob 6 4is)

_\,/9/,»,” dasll] J,/,gl AV o lorall

Sail) oLol ol  gausall 2yl

(G Js.al

Jauis

dlolel] &Y iSgs 1z Y| 9l ol sussiy ads V

.sd ddslkbl,

eogll JI5 ool olsY guuall yazall plias Jisl

ollaall

A ol olsY el yaxdl pliss Jasl
Jwoloall/_ Ll lay, oS>y a¥l ,luy a8l

Aol 0lsY Bumall xaxidi pliss Jasl
Jsoloalll Ll ela) VI (uay ]

209 _J| 0b9all ol gumall xall pliso Jasl m
9 826 luunll (5350l Jaall) (la,VI) «OFF»
pac xic sgaball e Jriinll e, adlais| Jiis
plasiwl

asle 1]

olido Guirei a2, Y| cloxally b Il jle> Jasy o)

] 5L algill > Slyoil ol sl yaxidl

il o

VLY A

Sessitil) 6Bl oG lo Ll sz, dlolell SV
ol uuall yaxill pliio Jis lail> o2y wlli)
48 AV oG Y loaie si5all giagall S ol 9l
ilzy lpla> ic o plaziwyl

(H JSGidl jinil) giogll ayaxs

839290 @9 3 acull 9 aSx a>gly 830 <l
2908 (9 pSxill 5j o 09 gd VI Sacld S
JA&J| g_Log)l LED ©libgoy .«M» JJg .oJI>}lI
(RPM) o9l deu9 oly9all pse lowal glogl
.98 5all plaziwVl go uwlind (IPM) 8 lall ac g
lesd piz Ll 622901 gliogVl ® 39 29 1 gLVl
83 Sl glisall dlauwlgs dc il (S aSill
.6_ueinll dac

:yrall U pSill ging a1
bsol Q> M@lew&wlm Yol m
UB)L)DOJ.HJLD o)|.>}J| )B.A.C‘_,Spsﬁka“))\_:k:
DEL yibo o i - S il plisall ual
gosll b )| 6L\ giogll b Jawl >3>9AJ|

63u>9 6,58l d_,zoJI,_,.SPS.xJI_,_,uls:Jag.ol L]
JS &Ml glog¥l g Jaasll (45l 5.0 0 JSI)
whoal pje olgiue ol I dlsiiw dasio
.ol lalasall (8 Jwoladl (o a0l @215

2o plaziwl paan o> g9 98 «A» giogll

bl layy) ploW gl o9 amiogll oo IS

ol el da) Galsll oleal 2099 «wlsall ol

Jwolsl

> tehl oy, aie sl Blayl giog rolow u
Ja;_,JluaJuLo_\.aJluo.)_\smmaNI a9gij
A3l e sl

lak AV dgis cu> iechdl gls g9 taalxll =
golalll el S o giis ol 20

il 8 bl bay ) Laase «—» ogll

«M» 3l plaziwl

cheall Lual 19> o 6,uulke «My» 3l e lngiol

6Ll isall Sisgall pluco o s 5503

o}>_9 6 i) «M» )l [le ool lnuill giogll

«—«9 «A» pu209)l Gu Jiadl (466 5.0 oo Jsi)

uo.x.uajlpl_) g_Lo_gyI»IUJIJlmuuquz.oJS

obsl lalazall (9 Juolaill

187



ar

IW 1/2" 400 18-EC

1oLV Gl
. Slboxall 3ae) a8Vl axll ] "
olazuwyl (’IPM)»;‘E’;’;_\” o| Jasllgios| Sl @l sivjall luao
Jwlsally el Guludl Iyl 1000 1
b psall
Jowgiall byl oje 2700 2
Jay )l ) a8Vl sl 3750 3
Bl uols ek go o)) / A
'l_{l I
IS GELI 019> a8 oo 2 / H
il 3 ell by elisl uS ¢
salxl olgal
. sboxall 322l a8Vl Al ) "
PIPCEIN | g (>|PM)“§§’$ Ol Jasllews oSl a>gly isall pluan
@
Jwolgually (el Gubudl all T M
] 100 ! 2l
Jouwgiall dall pje 2700 2
all o) adVl anll 3750 3
SlaYl awols Jumis go / A
bl Ohgs a0 2 <
oo bl b ol s JSi / z
.. LIy | '

188




IW 1/2" 400 18-EC

ar

VLY A

iy 15 . &Y psiit clul,ja.z//gmj)ugy ai Y
lao @S2l G108 3 ol i€ S &> liall usil]
Saz/l dnlad of AV Gl 9f djlo] S cuniis

ak>Mo [i]
dxiill e dpagall slpally wini)] ASLS €9 sigs A9
ely cavlial] ool yaxs paZiwall e oz .dull]
,a/JAu.u.V/uaJ.C L,[C

abka>lo
s gy s 1 o> a2y LED i ;i
S il plisall

dka> Mo
A a2l @29 s92uw U5 a2 AV pssiv aic
ol bauall

(I JSdl sl) adUally adolell &Vl ik
:adllall dlole)l AVl i) m

2 Sl plisall e sl

ool de iy 6 psinll 4yl 85 (S0l 2liall

Jilis e S5 ac g Ul e lneall 650 e

SUl e sl

:adllall dolell AVl Jsis Slay m

Sl pliaall il

(J JSiadl sl) LED ol

39 »o&_,l.)}ll s908 S pSill Hi» e lasoY
2ulas | L\uulluuul; 630l (ol jio JSity »@M»
VI ol Ja,LaW Gawogdl 9 dwasdl oldisall

angDaLAa@hm§9uuohuo&.ogu9ubJ.;;9|

JS 9 Jasl dalnio gluas golow lawo giog S
eolowll jusiow (S,u 3l gliasll e ld lnsins 650
olgiwe G Ll piswg (JWI sgimall J|
dago JS go alWl dudl golawll

| 2 1
. coall
iVl 02

«M» 301 91 6,59 sg0c 5 pSll 2 e gl
13] . Jasll dalnio pluas golow lowo giog oo 29,3l
AVl 2% (olos 5 60l ulcl_,>| 5I Sl oy )
Eolaull Loy 09 o Lilal

S diw AV Jatis g o Ll adWl 6,001 S
Josll dalnio 2luao golaw Soiwn 6513 daiog
.| sg2iwg 3V

o oo lss 01 Jlo> ey Glib seiall | abaiews
oS3l pisal

JSidl slail) by Jolsall eldg Jmié

€l Jwolaall ln, )l

&o dadlgiall bl gl Ja.._,JI dos) 2wl

iy wawlio Jac ging i3l . el dgolall

dogall i o3 Jid dgolally el px> 9l g5

89 yazl e Hlis| el e il Lo,

D el,> b puaiy 4J_gol.a]|_9| Sl caliall lny )l

g,ogJJholJ,asl i 63,5 dslad e

e 5 b9l oY Gumall yaxill 2liso ool w
oW oly9l

_9|uc)JI,_,.ls:JaUJIaA.oJ&.03 roL§>l., AV cluol w
dgolall 9l (0l ol Sy o0 R{FAPI
Joy))l dosl (9 JolSJl algla

dcpudl 5 (Sl cbaoll e JawV el =
lul.olbaally la )l le> Jaeid 2 6 a0l
doolall bo,y go ac il 65450 039 elay Jasiall
o PS>l u.c:);JI_gl dgolall lnyl el ol
13] .S,V ging) Yauog @Vl Gly9> clay] Bk
bl Jl VI hoiwd el 2Vl 13D glsl o o)
9l dgolall layy JWiST aie Ja, (S elgiVI 9l

)
oawliall g2l golall ol &l boy)l m
059l o Bazill Lle lails so,>l o)l ae, w
a8z Lol jolic wilS 13 . p 0l plise plasiwly
oloxall c8g 16 .aylel

rala> o

golall ol L&l om0 doliiwl e d¥l cluol =

dgolalll L&l Gl ] 6131 bl pie $380 26 m
Aoy )l aod) of

Ll Jwolguall i)

Jwolouall el «A» 9l 3 o 2_9I 1 giogll bo| pwl

B89 AV plaziwl xic . plaziwdl cuuzy (Elly

| polic giald oJLmJIUIJUoI&o_gl il

MU[S.o 9l GoVl e boauwll (o dSeSanll

01 uaii aic «A» giogll plaziwl 4 uogoll 0

I

e 5 oyl ol Gumall yaxill gliss lnusl =
=l ol

9I&_,JI,_A.CJ@)IM.°J@03 Pl AVl Lol m
agolall 9l L&l Guly S, oo R{FAWI
Aol das) (8 JolSUl dgla

acyull 83 (Sowill pliaall e JawV el =
))RAJ uloAanLv Ja.UJ|_)Lg>JasumJ20_,maJ|

lsiall diolgo LaJI AVl o3 b i . Jasiad|

oo dlgolall gl (S 5 awl ul.c JawY
SV 3 15] Jeslall

189



ar

IW 1/2" 400 18-EC

aliellodsluall

alole)l VI _le Jlacl i ehz| Jid alall gl
.adlall,

-“I-: ...II

ool ol 3 630> g0l @Spidly AVl aln; m
il 5SS Sa0 daisy . plail degdl olxial
ol 6209 lgmo Joladll p5 il slall o

Sl clogll Iyxally (I3l JSugdl dois o5 m
.pgaddniil bbgeinall

olaxlally Ll glad

e sacluall closly palll avlsg “5)>y| olaxlal)

aiball & uill olxiie pilgd g2l cgualil

Sl o pilsds dsinsill sguall e 5 jsill CliSan

www.flex-tools.com :duus JI lieo JV> (10

[ il lo

iz VAN
ixllo_ué sl dlole)/ &,\/:\//5.,“4;‘ loaic
Lyl glz, @9 cdyladl dole)] AN dunill, =

laad 9,991 sl Jgs
oblail (9 asleSdl oW o Lalzis ¥ E

tay jiall
oblay Lol 2012/19/EU 9,991 axgill qu_g
kol Goslall gLl go dg,uSIVly dnl eIl 652
Jasio JSuin aSlguuall asl eIl oYYl go>
il 48,00 dsy lay 1@ 5,95 élelg

oo Y ol slsall oVl @

bladl 3 Lals
m&;w&l.dlclp&llxm Qi . q.uJJ a8y 00 a.o.UJaJ
.63kl g9 1899 L9l 65le] dlos]

YLy VAN

U_,u//}/m/jw.//u[;bu//p,s’ cllbd] o palzs Y
4.(./@“44//‘_,@[14;//5@ V. r.‘la.//_9/

_é,lgj_gyl Sl Jgo

olyladl 9x dole] wxs ‘2006/66/EC a>gill 1399

.iSlgiwall gl dyglneall
da>Mo

o idhaio S 1> lgiall 5ol o jlussiwI] >y

Jaiiall o Lalsd] Syl

190

aayllaall olu-C €

w? iogoll wiiall ol 65,00l liJ9gue i ol
9l Juleall go 391050 «duall wlawlgall» puud
radWl dy)b=all wlgzoill

>oill daulniill 2slgll 1699 EN 62841

2011/65/EU ,2006/42/EC ,2014/30/EU
IJzoé IJPuug_gJo v J,oUuUUA o IJouss:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse15, D-71711Steinheim/Murr

80, M

2ild Jin Guols

O)SXHPJ»SW_) g;a.OJIrA.C)JlfowJSuou

dJ9guall -0 clac|

Sl o @lgdumo sl lgdinng asibiall &Sl Joxis ¥
L-,c@LJIJo.oJIJJasuuuwa.wLoxl_g.églJ).o
.plaziwM zioll 4>V pac cuun 9l Ziioll
5lusdgwslledmogmLaJIaS)uleazuy
mgléuoll@z.dl);cplmuylucémﬂ.o
S ol pass olxie go iioll plaziwl






Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15 71711 Steinheim/Murr

Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com

www.flex-tools.com

‘ 532.010 / 05-2023 / No responsibility for typographical errors. Technical changes reserved ‘



